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GiriĢ, dört bölüm, iki tablo ve bir sonuçtan oluĢan bu çalıĢma genelde yabancı 

dil öğretiminde takip edilen yaklaĢım ve yöntemler ile dil öğretiminde önemli bir yere 

sahip olan ders kitaplarının dil öğretimindeki iĢlevine bir açıklık getirmeyi 

amaçlamaktadır. Özelde ise birçok Ġlâhiyat fakültesinde kullanılan Silsiletü Ta„lîmi‟l-

Lüğati‟l -„Arabiyye adlı ders kitabı serisinin muhtevasını incelemeyi ve kullanılabilirliği 

açısından eksik ve olumlu yönlerini belirleyip söz konusu ders kitabıyla ilgili gerekli 

görülen yerlerde önerilerde bulunmayı amaçlamaktadır. 

GiriĢ Bölümünde çalıĢmamızın önemi, amaçı, alanı ve sınırlılıkları üzerinde 

durulmuĢ, Birinci bölümde Arapçanın önemi, Türkiyede‟ki Arapça öğretimi ve Arapça 

eğitiminde kullanılan yöntemler ve yaklaĢımlar üzerinde durulmuĢtur, Ġkinci bölümde 

Arapça Öğretiminde karĢılaĢılan sorunlar ve çözüm önerileri bulunmaktadır. Üçüncü 

bölümde Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye adlı ders kitabı serisi içerik bakımından 

değerlendirilmeye çalıĢılmıĢ, gerekli yerlerde tavsiyelerde bulunulmuĢtur. Dördüncü 

bölümde ise öğrenci ve öğretmen anketlerinden elde edilen verilerin istatistiksel 

dökümü ve değerlendirilmesi yapılmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Yabancı Dil, Dil Ögretimi, Anadil, Yabancı Dil Ögretim 

Yöntemleri, Türkiye‟de Arapça Öğretimi. 
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This study which consists of introduction, conclusion, four parts and two tables 

clarifies the methods and the approach which is followed in teaching foreign language 

and the function of textbooks which has an important place in teaching language in the 

general sense. In real terms, therewithal it identifies contributions of the textbook series 

Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye to Arabic teaching and it aims at making 

suggestion in necessary places about topic textbooks by analyzing its content and also 

by specifying its positive and deficient ways about if it is used or not. 

In the introduction part, the importance, aim, subject and finiteness of our study 

have been dwelled on the importance of Arabic, teaching Arabic in Turkey and the 

methods and approaches used in the Arabic education have been dwelled on. In the first 

part. In the second part, there are problems and solution suggestions in Arabic teacher. 

In the third part, is has been given advices in necessary places by being 

evaluated the textbook named Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye in terms of 

content. In the fourth part, there are evaluation and statistical information which have 

been gotten from teacher and student questionnaires.  

Key Words: Foreign language, language education,  native language, foreign 

language education methods, Arabic Teaching in Turkey. 
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          Sesliler: 
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ÖNSÖZ 

Arapça ile olan dinî, kültürel, siyasî ve askerî bağlarımız bu dilin öğrenilmesinde 

geçmiĢten beri büyük gayret ve çabaların sarfedilmesine sebep olmuĢtur. GeçmiĢte 

medreselerle baĢlayan Arapça dil eğitimi, bugün baĢta Arap Dili Edebiyatı bölümleri 

olmak üzere Ġlâhiyat Fakülteleri, Ġmam-Hatip Liseleri, Halk Eğitim Merkezleri ve bir 

kısım özel kuruluĢlar tarfından devam ettirilen ve her geçen gün kendisine olan ilginin 

arttığı bir alan olarak karĢımıza çıkmaktadır.   

Ancak bu öğretim alanı nitelik bakımından eksiklikler içerdiği gerekçesiyle çeĢitli 

yönlerden eleĢtirilere maruz kalmıĢ, geçmiĢten beri öğretiminde ve öğrenilmesinde 

zorluk yaĢadığımız bu dersin kalitesinin artılmasına yönelik birçok çalıĢma yapılarak 

daha kolay, kalıcı ve daha etkin bir Ģekilde öğretilmesi amaçlanmıĢtır.   

Bu yenilik faaliyetleri ise baĢta öğretim yöntemleri olmak üzere kullanılan ders 

kitabı ve diğer argumanlar üzerinde yoğunlaĢmıĢtır. Biz bu çalıĢmayla Türkiyede 

yürütülen Arapça eğitimini, iyi bir ders kitabının nasıl olması gerektiğini ve bu 

bağlamda Ġlâhiyat fakültelerinde kullanılan Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye adlı 

serinin Türkiyede‟ki Arapça öğretimi açısından değerlendimesini, olumlu ve olumsuz 

yönlerini ortaya koymaya çalıĢacağız.  

Bu çalıĢmada bilgi ve tecrübeleriyle değerli katkılarda bulunan kıymetli hocam ve 

danıĢmanım sayın Prof. Dr. Ġsmail DEMĠR‟e, değerli zamanlarını ayırarak yol gösteren 

ve çok değerli önerilerde bulunan Prof. Dr. Süleyman TÜLÜCÜ, Prof. Dr. Ġbrahim 

YILMAZ, Yrd. Doç. Dr. Yakup KIZILKAYA hocalarıma, anketlerin uygulanmasında 

yardımcı olan Okt. Murat ÇĠFTLĠ, kaynak temini noktasında yardımlarını esirgemeyen 

ArĢ. Gör. Yusuf AKYÜZ‟e, çok değerli aileme ve emeği geçen herkese teĢekkürü bir 

borç bilirim. 
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GĠRĠġ 

Hızla değiĢen ve globalleĢen dünyada ülkelerin ve toplumların siyasî, askerî, 

turizm, ve ekonomi gibi birçok alanda varlıklarını sürdürebilmeleri ve güç sahibi 

olabilmelerinde yabancı dil bilmenin büyük bir önemi olduğu aĢikardır.  Dünya dilleri 

arasında seçkin bir yere sahip olan Arapça da baĢta BirleĢmiĢ Milletler ve ona bağlı 

örgütlerin, uluslararası pek çok kurum ve kuruluĢun resmî dillerinden birisi olması 

yönüyle büyük bir öneme sahiptir.  

Asırlar boyunca Arap kültür ve medeniyeti diğer milletleri, diğer milletler ise 

Arap kültür ve medeniyetini etkilemiĢ, bu dilin konuĢulduğu alan Arap yarımadası ile 

sınırlı kalmayarak diğer Müslüman milletler arasında da yayılmıĢtır. Araplar ile olan 

kadim kültürel bağlarımız ülkemizde de bu dilin öğretiminin geliĢtirilmesi hususunda 

çok büyük gayret ve çabaların harcanmasına vesile olmuĢ, köklü bir geçmiĢe sahip olan 

Arapçaya olan ilgi, birçok ülkede olduğu gibi ülkemizde de artarak devam etmiĢtir.  

Bu dilin farklı milletler tarafından öğrenilmek istenmesi ise beraberinde yöntem 

ve okutulacak kitap sorununu gündeme getirmiĢtir. Gerek Araplar tarafından anadili 

Arapça olmayanlar için bu dilin öğretileceği kitaplar, gerekse bu dili öğrenecek milletler 

tarafından ders kitapları oluĢturulmuĢtur. Eski teknikler ile yazılan bu kitaplar zaman 

içerisinde geliĢtirilen yeni yöntemlere göre yeniden ĢekillendirilmiĢtir. Öğrencinin daha 

fazla etkin olduğu ve daha aktif bir Ģekilde derse katılımını sağlayacak yeni yöntem ve 

teknikler çerçevesinde modern usullerle yazılmıĢ ders kitapları oluĢturulmaya 

çalıĢılmıĢtır. 

Yaptığımız bu çalıĢma ile ilâhiyat fakültelerinde okutulan Silsiletü Ta„lîmi‟l-

Lüğati‟l-„Arabiyye adlı ders kitabı serisinin değerlendirilmesi yoluyla genelde 

Türkiye‟de, özelde ise Ġlâhiyat fakültelerinde Arapça öğretimine bir katkı sağlama 

amacı güdülmektedir. 

I. PROBLEM 

Bu araĢtırmada ele alınıp çözümlemeye çalıĢılan problem, Ġlâhiyat Fakülteleri 

hazırlık sınıflarında okutulan Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye adlı ders kitabı 

serisinin Türkiye‟deki Arapça öğretimi açısından uygulamada ne derece etkili olduğunu 
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belirlemektir. Bu problem çerçevesinde aĢağıdaki alt problemler cevaplanmaya 

çalıĢılmıĢtır. 

1. Türkiye‟de yürütülen Arapça öğretiminin mahiyeti. 

2. Arapça Öğretiminde kullanılan yöntem ve teknikler. Bu yöntemlerin Arapça 

dersi için kullanılabilirliği. 

3. Dil öğretiminin temel argumanları olan öğretmen, öğrenci ve ders kitabının 

nasıl olması gerektiği 

4. Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye adlı serinin kapsam ve içerik yönünden 

değerlendirilerek olumlu ve olumsuz yönlerinin tesbiti. 

II. AMAÇ 

1. Birçok Ġlâhiyat fakültesinde okutulan Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye 

adlı serinin biçim ve içerik açısından değerlendirilerek Ġlâhiyat fakültelerinin 

hazırlık sınıfında okuyan öğrenciler için uygun olup olmadığını belirleyip, 

serinin yeterli ve yetersiz yönlerini ortaya koyarak Arapça öğretimine katkıda 

bulunmaktır. 

2. Arapça öğretiminde önemli bir yere sahip olan ders kitaplarının içermesi 

gereken özellikler incelenerek bunların öğretimdeki önemi belirlenmeye 

çalıĢılacaktır. 

3. Serinin yabancı dil öğretimindeki yerini belirlemek, düzenlenen anket 

sonuçlarından yola çıkarak gerekli görülen yerlerde çözüm önerilerinde 

bulunmaktır. 

III. ÖNEM 

Ders kitabının dil öğretimi açısından son derece önemli olduğu bilinen bir 

gerçektir. Kaliteli bir ders kitabı, kullandığı sade dil, ders hocası tarafından eklemelerin 

yapılmasına ihtiyaç duyulmayan eksiksiz konu anlatımı, konunun pekiĢmesi için verilen 

alıĢtırmaların yeterliliği, gibi bazı temel özellikler açısından iyi hazırlandığı takdirde, 

alanında yetersiz hocalardan kaynaklanan problemleri neredeyse tamamen ortadan 

kaldırarak öğrenciler için eĢit Ģartlar sağlamaktadır.  
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Ders kitabının dil öğretimindeki önemine binaen yaptığımız bu çalıĢmayla, iyi bir 

ders kitabının bulundurması gereken özellikler açısından Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -

„Arabiyye adlı ders kitabı serisinin öğrenci üzerindeki olumlu ve olumsuz etkisini 

belirleyerek kitabın kendisinden beklenileni gerçekleĢtirip gerçekleĢtiremediğinin tesbiti 

yapılmaya çalıĢılacaktır. Eksiklikler bulunduğu takdirde ilgili yerlerde tavsiyelerde 

bulunarak kitabın daha iĢlevsel hâle getirilmesi sağlanacaktır.  

IV. SINIRLILIKLAR 

1. AraĢtırmanın bulguları Atatürk Üniversitesi Ġlâhiyat Fakültesi, Kafkas 

Üniversitesi Ġlâhiyat Fakültesi ve Erzincan Üniversitesi Ġlâhiyat Fakültesi 

hazırlık sınıflarında öğretim gören ve tesadüfi yöntemle seçilmiĢ toplam 102 

öğrenci ve bu okullarda Arapça derslerine giren 18 ders hocasından elde edilen 

verilerle sınırlıdır.  

2. AraĢtırmadaki bulgular, katılımcıların kendilerine uygulanan anket sorularına 

verdikleri cevaplarla sınırlıdır. 

3. Bu araĢtırma, kullanılan anketin ölçtüğü maddelerle sınırlıdır. 

4. AraĢtırma dil öğretiminin temel argumanlarından olan Arapça ders kitapları ve 

özelde Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye adlı seri ile sınırlıdır. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ARAPÇANIN ÖNEMĠ, TÜRKĠYEDE‟KĠ ARAPÇA ÖĞRETĠMĠ ve 

KULLANILAN YÖNTEMLER 

1.1. ARAPÇA‟NIN ÖNEMĠ 

 Arapça Sâmi diller ailesindendir.
1
  Bu dil ailesinin, eski Mısır dilini de içine alan 

bir Hâmî- Sâmî köke bağlı olduğu düĢünülmektedir.
2
 Sâmî dillerin en zengin ve 

iĢlenmiĢ bir koludur.  BaĢlıca Ġbranî, Ken„an, Akkad, Fenike, Ârâm ve HabeĢ, dillerine 

ayrılan bu dil gurubu, müĢterek bir ana dil olan,
3
 Nebatçanın devamı ve geliĢmiĢ bir 

Ģeklidir. Akraba ırklar ve bugünkü Arapların ataları olan Sebe, Süleym, Himyer, 

Teymâ, Âd ve Lihyaniler Ârâmca‟ya benzeyen ve farklı lehçeleri olan bir dil 

konuĢmaktaydılar. Arapça zaman içerisinde bu lehçelerden daha öne çıkmıĢ, özellikle 

KureyĢ dili olarak biçimlenmiĢtir.
4 

 

Günümüzde pek çok ülkenin dili olan Arapça, çok geniĢ kelime hazinesine sahip 

olan güçlü bir dil olarak varlığını asırlardır devam ettirmektedir.
5
Arapça yirmi iki Arap 

ülkesinde anadil olarak ve Ġslâm ülkelerinin bir kısmında ikinci dil olarak 

kullanılmaktadır. Yani, dünya devletlerinin 1/7‟si Arapça‟yı anadil olarak 

konuĢmaktadır. Ayrıca Ġslâm ülkelerindeki halkların çoğu bu dile karĢı sempati 

duymakta, dinleriyle olan bağlantısı sebebiyle Arapça öğrenmeyi içtenlikle 

benimsemektedirler.
6 

 

Bu dilin konuĢulduğu coğrafya, sadece Arap nüfusunun bulundu ülkelerle sınırlı 

değildir.  Bugün uluslararası pek çok kurum ve kuruluĢun resmî dili olan Arapça, dünya 

dilleri arasında seçkin bir yere ve öneme sahiptir. Zira Arapça baĢta BirleĢmiĢ Milletler 

ve ona bağlı örgütlerin resmî dillerinden birisi olup, günümüzde yaĢayan diller arasında 

Çince, Ġngilizce ve Ġspanyolca'dan sonra dördüncü büyük dil olarak gelmektedir. 

                                                 
1
 Soner Gündüzöz, Arapça Öğretiminde BaĢvurulacak Bazı Yöntem ve Teknikler, Ondokuz Mayıs 

Üniversitesi Ġlâhiyat Fakültesi Dergisi, sayı: 29, 2010, 36. 
2
 Nihad M. Çetin, Arap- Dil, D.Ġ.A, Ġstanbul 1991, III, 282. 

3
 Ġsmail Demir, Hâtim et-Tâ‟î, Hayatı, Eseri ve Edebî Kişiliği, (YayımlanmamıĢ Doktora Tezi), Atatürk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 2002, 34 
4
 Ferit Aydın, Arapçanın Önemi ve Türkiye‟de Karşılaştığı Sorunlar, Ma‘ruf Yayınları, Ġstanbul 2015, 15. 

5
 Candemir Doğan, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretim Metot ve Teknikleri, Ankara 1989, 29–30. 

6
 Muhammed „Ali el- Hûl‟î, Arapça Öğretim Metotları, (Çev. Cihaner Akçay), Ankara 2000, 5. 
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Arapça‟yı resmî dil olarak konuĢanların sayısının 200 milyon olduğu tahmin 

edilmektedir.
7
  

Arapçanın din, ekonomi, ilim, askerîye, sosyal hayat, turizm, siyaset ve daha 

birçok alanda hayatın içerisinde aktif bir Ģekilde bulunması, modern teknik ve buluĢlara 

uyumlu olmaya muktedir yaĢayan bir dil olması, insanlar arasındaki iletiĢimi sağlama, 

fikir ve düĢüncelerin naklinde önemli bir yere sahip olmasından dolayı
8
 her geçen gün 

kendisine olan ilgi artarak devam etmiĢtir. 

Ġnsanları bu dili öğrenmeye teĢvik eden birçok faktör, öğrenildiğinde bu dili 

konuĢan için sağlayacağı sayısız faydalar bulunmakla birlikte, biz Arapça öğretimini üç 

önemli sebep ve fayda üzerinde değerlendireceğiz. 

1.1.1. Arapça Öğrenmenin Dinî Yönden Önemi 

Arapçaya olan ilginin sebeplerinden birisi, dinî alandır.  Ġslâm ile Arapça 

arasındaki sıkı iliĢki, Arapçayı dinî karakter taĢıyan bir dil hâline getirmiĢtir. Kur‟an‟ın 

indiği dönemde yeryüzünde birçok dil varken Allah Teala‟nın Arapça‟yı son kutsal 

kitabın dili olarak seçmesi de aslında onu Ģereflendirip yücelttiği anlamına gelmektedir.
9
 

Arapça, vahiy dili olduğu için Müslümanlar dine ihtiyaç duydukları gibi Arapça‟ya da 

ihtiyaç duymuĢlar,
10

 Kur‟an‟ı doğru bir Ģekilde anlayabilmek için Arapça öğretimine 

büyük bir önem vermiĢlerdir.
11

 Nitekim Arapça dünyadaki bir milyar insanın günlük 

ibadetlerinde ezberden okuduğu din dilidir.
12

 

Kur‟an‟ın bu dilde indirilmiĢ olması noktasından hareketle diyebiliriz ki; Arapça 

olmaksızın sağlam temelleri olan bir din eğitiminden bahsetmek güçtür. Zira Kur‟an ve 

sünnetin dili olan Arapça‟nın iyi öğrenilmesi demek dinin temel metinlerine doğrudan 

                                                 
7
 Doğan, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretim Metot ve Teknikleri, 32. 

8
 Hadia Adel Khaznakatbi, “el-Ġstraciyyatu‟l-leti Yestahdimuha et-Talebetü‟l-Ecânibu‟d-Dârisûne li-

Luğati‟l-„Arabiyya ke-Luğatin Sâniye fi Merkezi Luğati‟l-Câmiati‟l-Ürdüniyye Talebetü‟l-Müsteva‟s-

Sâdis Enmuzecen,” Marmara Üniversitesi Dergisi, Sayı: 46, Nisan 2014, 182. 
9
 Doğan, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretim Metot ve Teknikleri, 29-30-31. 

10
 Muhammed Buhayr, el-Hac Abdullah, “Ġşkâlâtu Nezariyyeti ve Tatbikıyyeti fi Ta‟lîmi Luğati‟l-‘ 

Arabiyye li-n Natikine bi Ğayriha, Mecelletü‟l Ġslâm fi Asiya,” Malezya, VI(1), Temmuz 2009, 64. 
11

 Ġsa Güceyüz, Belâgat Literatürünün Tarihî Seyri, (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Atatürk 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 2015, 5 
12

 Yusuf Sancak, Arapça Türkçe Bağlamında Dilde Değişmeler ve Gelişmeler, Sage Yayıncılık, Ankara 

2014, 120. 
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ulaĢmak anlamına gelmektedir.
13

 Bu da dinin içeriğinde var olan inanç, itikat, ibadetler 

v.s ile ilgili meseleleri doğru anlayıp yorumlayabilmek, bu meseleler üzerinde 

kıyaslamalar yapıp doğru çıkarımlar elde edebilmek, bu dili konuĢanların hüküm ve 

içtihatlarına bağımlılıktan kurtulabilmekle münkün olacaktır. Nitekim Ġslamiyeti ana 

kaynaklarından öğrenme vesilesi olan Arapçanın, yetersiz öğrenilmesi dinî cehalete 

sebep olmakta, dinî cehalette dinin özünde olmayan çeĢitli bid‟at, hurafe ve aĢırı 

fanatizim gibi yanlıĢlıklara sebep olmaktadır.
14

 

Ġslâm evrensel bir dindir ve muhataplarının tamamına hitap etmektedir. Kıyamete 

kadar her zamanda her mekânda her ırktan ve milletten tüm insanlara gelmiĢtir. O 

nedenle ulema Arapça öğrenimini dinî açıdan farz olarak görmüĢlerdir. Kimileri farz-ı 

ayn, kimileri farz-ı kifaye demiĢlerdir. Çünkü Arapçasız bir Ġslam düĢünülemez, 

varlığını sürdüremez.
15

 

1.1.2. Arapça Öğrenmenin Tarihî ve Kültürel Yönden Önemi 

Tarih boyunca Türk–Arap iliĢkileri diğer milletlerde rastlanmayan din, dil, tarih, 

coğrafya, ekonomi gibi çok geniĢ ortak menfaatlere dayanır. Türklerin Ġslâm 

medeneyitine sağladığı uyum birçok alanda geliĢmeye vesile olmuĢ, bu uyum Osmanlı 

çatısı altında 400 yıl devam etmiĢtir. Bu iki toplum ilmi ve askerî alanda birçok dünya 

medeniyetini etkileyen ve tarihe damga vuran olayların sevincini birlikte 

yaĢamıĢlardır.
16

 

Bu iki dil arasındaki tarihî iliĢkilerin uzun ve çeĢitli olması, tarihî ve kültürel 

yakınlık Arapça eğitimi için gerekli alt yapıyı teĢkil etmektedir. Örneğin iki dil 

arasındaki alıntı kelimelerin çokluğu Arapça eğitiminde çok büyük bir Ģans ve kolaylık 

sağlamaktadır. Bunun en iyi örneği ise Edebiyat Fakültelerinde Türk Dili ve Edebiyatı 

öğretiminde yardımcı unsur olarak Arapça öğretilmesidir. Türk mimarisinde de Arapça 

yazının büyük bir önemi vardır. Öğretimden mimariye birçok sahada kültürel hayatımızı 

kuĢatan Arapçanın diğer dillere nazaran daha kolay öğrenileceği apaçık bir gerçektir. 

                                                 
13

 Gündüzöz, 37. 
14

 Candemir Doğan, Arapça Öğrenim ve Öğretim Kılavuzu, Ensar Yayınları, Ġstanbul 2011, 24. 
15

 Dursun Hazer, “Osmanlı Medreselerinde Arapça Öğretimi ve Okutulan Ders Kitapları,” Gazi 

Üniversitesi Çorum Ġlâhiyat Fakültesi Dergisi, sayı:1, 2002 s. 277. 
16

 Doğan, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretim Metot ve Teknikleri, 55. 
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Dil - Kültür iliĢkisinin edebiyat ve onun sanatlarında, basın- yayında iletiĢimde, 

eğitimsel ve insani birimlerde kendisini gösterdiğinden hareketle,
17

 Arapça Öğrenmenin 

faydalarından birisi de, Ġslâm kültür mirasını asıl kaynakalarından inceleme ve 

değerlendirme imkânı elde etmiĢ olmaktır diyebiliriz.
18

 Zira dil yalnızca bir iletiĢim 

aracı değildir. Aynı zamanda bir toplumun kültürünü, inancını, yaĢam tarzını, hayat 

anlayıĢını ve düĢünüĢ biçimini taĢıma aracıdır. Ġlmi ve kültürel iletiĢim kanallarının 

açılması ve bu sayede Müslüman milletler arasında var olan bağların güçlendirilip 

devamının sağlanması içinde Arapça eğitimi zorunlu ve son derece faydalıdır.   

Ayrıca Arap dilinin ihtiva ettiği kültür öğelerini ifade etmek, bu dili konuĢanların 

tecrübelerini, âdet, gelenek ve göreneklerini, edebiyat ve fenni ilimler husununda 

tecrübe ve birikimlerini anlayabilmek, bu becerinin Arapça eğitimi alan öğrencilere 

kazandırılması yoluyla gerçekleĢecektir. 

1.1.3. Arapça öğrenmenin Ticarî ve Ekonomik Yönden Önemi 

Petrol üretimi ve petrokimya ürünleri sebebiyle dünyanın birçok ülkesinde olduğu 

gibi Türkiye ile Arap ülkeleri arasında da yakın bir iliĢki söz konusudur. Araplarla olan 

ticaretimizin büyük bir kısmını Arap ülkelerinden gelen petrol ürünleri ve doğal gaz 

oluĢturmaktadır. Türkiye ise Arap ülkelerinden gelen Arap turistlerden büyük bir gelir 

elde etmektedir.
19

 

Ġki toplum arasındaki bu karĢılıklı ekonomik ve ticarî etkileĢim Arapça bilen 

kalifiye eleman ihtiyacını doğurmuĢtur. Zira Arap ülkeleriyle iĢ yapan Türk iĢ adamları 

yeteri kadar arapça bilen elemanların yokluğundan dolayı büyük zarara uğramıĢlardır. 

Arapça konuĢan ülkelerle ticarî ve okonomik faaliyetlerin sürdürülmesi, iyi komĢuluk 

iliĢkilerinin sağlanması ve devamı, ulusal ve ekonomik çıkarların korunması için 

Arapça bilen kalifiye eleman yetiĢtirilmesi son derece önemli ve zorunludur.  

                                                 
17

 Ahmed Muhammed Kaddur, “Arap Dili ve Dil Fikri” (Çev.: Selahattin Bayram) Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, Cilt:III, Sayı:10, 2010, 373.  
18

 Doğan, Arapça Öğrenim ve Öğretim Kılavuzu, 24-25. 
19

 Doğan, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretim Metot ve Teknikleri, 56. 
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1.2. TÜRKĠYE‟DE ARAPÇA ÖĞRETĠMĠ 

 Türklerin Arapçaya verdikleri önemin temeli, Ġslâmı kabullerine 

dayanmaktadır.
20 

Türk-Arap iliĢkileri halife Hz. Ömer zamanında baĢladı. Türk olan 

Tolunuoğulları devletinin Mısır‟da kurulmasıyla Türkçe Arapça ile etkileĢme sürecine 

girdi. Irak ve Suriye‟de kurulan Selçuklu Devletleri döneminde ise iki dil arasındaki 

etkileĢme geliĢti. Mısır‟ın Osmanlı topraklarına katılmasıyla da kaynaĢma dönemi 

baĢladı.
21

 Bu etkileĢim sonucunda Türkler Arapçayı öğrenme ihtiyacı hisettiler. Kısa 

sürede Arapça eğitimi kurumsallaĢtırılarak ilk defa medreselerde öğretilmeye 

baĢlandı.
22

 Bu eğitim medreselerde bugünkü anlamda hazırlık sınıfları diyebileceğimiz 

hazırlık medreselerinde yürütülmüĢtür. Bu medreselerde yürütülen eğitim hazırlık 

aĢamasında öğretilen kitapların içeriği ezberlenmeden bir üst medreseye geçme imkânı 

sunmayan bir sistem üzerine kuruluydu.
23

 

Türkiye Cumhuriyetinin kuruluĢu ve medreselerin kapatılmasıyla resmî okullarda 

bu dilin öğretilmesine ara verilmiĢtir. Kesintiye uğrayan bu öğretim Cumhuriyetin ilk 

yıllarında açılan Dâr‟ul Funûn‟a bağlı ilâhiyat fakültesi ve birkaç Ġmam Hatip 

mektebinde resmî olarak yeniden baĢlamıĢ ve 1930‟da Ġmam Hatip mekteplerinin, 1933 

yılında da Ġlâhiyat fakültelerinin kapatılmasına kadar devam etmiĢtir. Bu okulların 

kapatılmasıyla Arapça‟nın devletin resmî okullarında öğretilme imkânı bir süre 

tamamen kaybolmuĢtur. Bu dönemde halkın teveccühüyle medreselerde eski usülle 

Arapça öğretimi devam ettirilmeye çalıĢılmıĢtır.  1951 yılında çeĢitli illerde Ġmam Hatip 

okullarını açılmasıyla yeniden resmî olarak öğretilen Arapça, sonraki yıllarda Edebiyat 

fakültelerinin Doğu Dilleri bölümünde de okutulmaya baĢlanmıĢtır.
24

 

Günümüzde ise Ġlâhiyat fakülteleri ve Edebiyat Fakültelerinin Doğu dilleri 

bölümleri baĢta olmak üzere, Ġmam Hatip Orta Okulları, Ġmam Hatip Liseleri, Kur‟an 

kursları, Halk Eğitim Merkezleri ve devletin izniyle eğitim faaliyeti yürüten birtakım 

özel kurslarda Arapça öğretimi sürdürülmektedir.  

                                                 
20

 Yusuf Doğan,-Tahirhan Aydın, “el-MuĢkilâtu‟l-leti Tuvacihu Ta‘limü‟l- Luğati‟l-Arabiyye fi Türkiya,” 

C.Ü. Ġlâhiyat Fakültesi Dergisi, XVII(1), 2013, 35. 
21

 Doğan, Arapça Öğrenim ve Öğretim Kılavuzu, 41. 
22

 Doğan, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretim Metot ve Teknikleri, 51. 
23

 Hazer, 275. 
24

 Yakup Civelek, “Türkiyede Arapça Öğretimine Dair Bazı Teklifler,” Yüzüncü Yıl Ġlâhiyat Fakültesi 

Dergisi, Sayı: 2, Aralık 1998, 230. 
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1.2.1. Ġmam Hatip Liselerinde Yürütülen Arapça Öğretimi 

Ġmam-Hatip ve Anadolu Ġmam-Hatip Liselerinde okutulan bütün meslek dersleri 

içerik bakımından Arapça ile yakından ilgilidir. Hangi meslek dersi olursa olsun 

içerdiği kavram ve terimler Arapça olarak ifade edilmektedir. Bu kavram ve terimlerin 

anlaĢılması, Kur‟an ayetleri ve Hz. Peygamber‟in hadislerinin anlaĢılması ve 

kavranması Arapça dersinin yardımıyla olmaktadır.  

Bu durum, Arapçanın Ġmam-Hatip ve Anadolu Ġmam-Hatip liselerinde içerik 

bakımından bir meslek dersi olarak okutulmasının zorunluluğunu ortaya koymaktadır. 

Bu doğrultuda hazırlanan Meslekî Arapça Dersi Öğretim Programı 9-12. sınıflar için 

haftada 4 saat toplam 144 saat öngörülerek hazırlanmıĢtır. Program, öğrencilerin 

Arapçayı bir iletiĢim aracı olarak kullanarak günlük yaĢamda ve alanda kendi 

ihtiyaçlarını karĢılamaları, öğrenmeyi öğrenmeleri, düĢünme becerilerinden 

yararlanarak problem çözme yeteneklerini geliĢtirmeleri amacıyla hazırlanmıĢtır.
25

 

1.2.2. Günümüz Medreselerinde Yürütülen Arapça Öğretimi 

Öğrenci olarak kabul edilmede her hangi bir ön koĢulun bulunmadığı 

medreselerde, müfredatın temeli öğrenciye Sarf, Nahiv, Mantık, Belâgat gibi alet 

ilimlerini ve Ġslâmi ilimleri öğretebilmeğe dayanmaktadır. Bu alet ilimleri öğrenciye 

Ġslâmi ilimleri öğretmede anahtar mesabesindedir. Medreselerde ders veren hocalar ise 

bir zamanlar aynı medreselerde okuyup icazet alan hocalardan oluĢmaktadır. Ders 

iĢlenirken sesli görüntülü cihazlar, bilgisayar, internet kullanımına rağbet edilmemiĢ tek 

ve en önemli materyal ders kitabı olmuĢtur. Ölçme değerlendirme sınıf geçme sistemine 

dayalı olmayıp ders- konu geçme esasına dayanmaktadır
26

   

Arapça öğrenim usulü olarak en yaygın kullanılan metot, ezber üsulüdür, Bu 

metodu hem öğrenci hem de hoca kullanmıĢtır. Arapça ilimleri öğrenciye, fiil ve kelime 

yapısını tahlil edebilme, kitapların ibarelerini (cümle ve metinler) anlama, cümle 

                                                 
25

 Daha geniĢ bilgi için bkz. Millî Eğitim Bakanlığı Din Öğretimi Genel Müdürlüğü Ġmam Hatip ve 

Anadolu Ġmam Hatip Liseleri Mesleki Arapça Dersi (9-12.Sınıflar) Öğretim Programı, Ankara 2011, 2. 
26

 Ġbrahim Usta, “Medreseler ve Ġlâhiyat Fakültelerindeki Arapça Öğretiminin Temel Dinamikler 

Bağlamında Değerlendirilmesi,” The Journal of Academic Social Science Studies, III(1), 2010, 15-17. 
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unsurlarını çözme (irâb), metinleri kurallarına uygun okuyabilme, edebî özellik taĢıyan 

ifadelerin belâgat tahlillerini yapabilme kabiliyeti kazandırmayı amaçlamaktadır.
27

 

1.2.3. Ġlâhiyat Fakültelerinde Yürütülen Arapça Öğretimi 

Türkiye‟de 2016 yılı itibariyle neredeyse her ilde ya ilâhiyat fakültesi ya da 

Ġslâm‟i Ġlimler Fakültesi adı altında faaliyet gösteren yaklaĢık seksen adet fakülte 

bulunmaktadır. Ġlâhiyat Fakültelerinin her birinde Arapça öğretimi için birbirinden 

farklı birçok Arapça öğretim setleri kullanılmaktadır. Bu konuda fakülteler arasında bir 

birliktelik söz konusu değildir. Nitekim aynı fakültedeki Arapça öğretim elemanları 

arasında dahi kitap seçiminde bir ittifak olmadığı görülmektedir. Bu okullarda 

materyaller farklı olmakla birlikte Arapça dersi için okuma, yazma, dinleme ve 

konuĢma becerilerinin geliĢmesi için “sarf ve nahiv dersleri, okuma-anlama, yazılı 

anlatım, sözlü anlatım ve Kur‟an Arapçasından oluĢan altı farklı ders okutulmaktadır.  

Arapça, hazırlık sınıfı bulunmayan Ġlâhiyat fakültelerinin birinci sınıflarında 

haftalık 8 saat, ikinci sınıfta ise haftalık 5 saat olarak okutulmaktadır. Dersler 45‟er 

dakikalık devreler halinde verilmektedir. Hazırlık sınıflarında ise okullara göre haftada 

20 ile 26 saat olarak devam etmektedir.
28

 Ġlâhiyat fakülteleri araç gereç olarak geniĢ 

imkânlara sahiptir. Bugün her Ġlâhiyat fakültesinin kendisine ait kütüphanesi 

bulunmaktadır. Ayrıca, bazı uygulamalı Arapça derslerinde dil laboratuvarı, bilgisayar, 

internet, projeksiyon ve akıllı tahta gibi günümüz modern aletlerinin kullanıldığı da 

görülmektedir.  

Ölçme ve değerlendirmeler yazılı sınavlar çerçevesinde yapılmaktadır. Sınavlar 

ise mutlak ölçütlere göre değerlendirilir. Ders baĢarı notu, ara sınavı ile yıl sonu sınav 

puanlarının birlikte değerlendirilmesiyle elde edilir ve bu sonuç öğrencinin baĢarı 

durumunu gösterir. Ġlâhiyat fakültelerinde yürütülen Arapça eğitiminin temel amacı; 

öğrencinin alanıyla ilgili klasik ve modern metinleri anlayabilecek seviyeye ulaĢmasını 

sağlamak
29

 ve Arapça konuĢma pratiği elde etmektir. 

                                                 
27

 Hazer, 275. 
28

 Mehmet Soysaldı, “Türkiyede Ġlâhiyat Fakültelerinde Arapça Öğretiminde KarĢılaĢılan Problemler ve 

Çözüm Yoları,” Ekev Akademi Dergisi, XIV(45), 2010, 248. 
29

 Usta, 15-17. 
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1.2.4. Edebiyat ve Eğitim Fakültelerinde Yürütülen Arapça Öğretimi 

Edebiyat Fakülteleri Arap Dili ve Edebiyatı bölümleri ile Arapça Öğretmenliği 

bölümleri, isimlerinden de anlaĢılacağı üzere, derslerin tamamen Arapça ile ilgili olduğu 

bölümlerdir.  Ġlâhiyat Fakültelerinden en büyük farkı, programının dil öğretimi ağırlıklı 

olmasıdır. Ġlâhiyat Fakültelerinde Arapça, yeterli olmayan ders saatlerinde öğretilmeye 

çalıĢılırken, burada öğretim sadece Arapça‟ya tahsis edilmiĢtir.
30

 

Bu bölümler Arapça öğretmeni yetiĢtirmeyi hedeflemesinden dolayı buna yönelik 

dersler okutulmaktadır. Arapça öğretiminde okutulan bu derslerde öğretim elemanları, 

“seçmelimetot”, yani modern öğretim tekniklerini kullanmaktadırlar. Ayrıca yeri 

geldiğinde de“gramer-çeviri” yöntemini takip etmektedirler. Dilbilgisi öğretiminde de 

“tümevarım”metodu kullanılmaktadır.
31

 

1.2.5. Dil Kurslarında Yürütülen Arapça Öğretimi 

Halk eğitim merkezlerinde açılan Arapça kursu programları, Arapça, dil 

kurslarına katılan kursiyerlere pratik Arapça konuĢmayı amaçlamaktadır. Arapça dil 

kursu programlarına okuma-yazma bilen her vatandaĢ katılabilmektedir. Kursa 

katılabilmek için ayrıca ön Arapça bilgisi istenmemektedir. Kurslar Halk Eğitim 

Merkezi Müdürlüklerinin gözetiminde açılmaktadır. Kurslara katılarak kursları baĢarı 

ile bitiren kursiyerlere kurs bitirme belgesi verilmektedir. Kurslar toplam 140 saat 

olarak devam etmektedir.
32

 

Kurslara katılan öğrencilerden, kendilerine öğretilen Arapça grameri 

kullanabilmeleri, zaruri ihtiyaçları için pratik Arapça konuĢabilmeleri, Arapça yazılı 

basit metinleri okuyabilmeleri, konuĢtukları ve dinledikleri Arapça metinleri 

yazabilmeleri ve öğrendikleri gramer ve konuĢma bilgilerini günlük hayatta 

uygulayabilmeleri istenmektedir. 

                                                 
30

 Hasan Soyupek, Ġkinci Meşrutiyet‟ten Günümüze Türkiye‟de Arapça Öğretimi, (YayımlanmamıĢ 

Doktora Tezi), Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Isparta 2004, 429. 
31

 Soyupek, 436. 
32

 Millî Eğitim Gençlik ve Spor Bakanlığı Tebliğler Dergisi, XLVIII(2182), ġubat 1985, 55-56. 
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1.3. YABANCI DĠL ÖĞRETĠMĠNDE KULLANILAN YÖNTEMLER  

Genel olarak her hangi bir Ģeyin öğretilmesi söz konusu olduğunda beĢ temel soru 

olan “kim, kime, neyi, niçin nasıl” öğretecek sorularına bulunacak yanıtlar eğitimin 

kalitesi ve amacına ulaĢması yönünden birinci derecede öneme sahiptir. Kim öğretecek 

sorusu, öğretmenin nasıl yetiĢtirilmesi gerektiğine, Kime öğretecek sorusu, öğrencinin 

nasıl olması gerektiğine, ne öğretecek sorusu müfredatın mahiyetine, nasıl ve niçin 

sorusu ise kullanılacak metot problemine yöneliktir.
33

 ÇalıĢmamızın bu bölümünde dil 

öğretiminin nasıl olması gerektiği yani yabancı dil öğretiminde kullanılan metotlar 

üzerine durmaya çalıĢacağız. 

Yabancı dil öğretiminin klasik üçlü elemanları olan yaklaĢım, yöntem ve teknik 

1963 yılında Edward Anthony tarafından Ģu Ģekilde tanımlanmıĢtır. 

YaklaĢım: „Dilin Özü ve Doğal yapısıyla ilgili olan özellikler ve bunların 

öğrenim ve öğretiminde yüklendikleri roller ile ilgili birtakım varsayımlardır.‟ 

Yöntem: „Seçilmiş bir yaklaşıma dayalı sistematik dil unsurunun genel planıdır. 

Yöntemi oluşturan her bir parça ona kaynaklık eden yaklaşımla uyum içerisindedir asla 

çelişmez.‟ 

Teknik: „Yöntemle tutarlı ve yaklaşımla uyumlu olan birtakım etkinliklerin sınıf 

ortamında uygulanmasıdır.
34

‟ 

Ancak 1980‟ lerde Anthony‟in teknik dediği sınıf uygulamaları Jack Richerds ve 

Teodore Rogers tarafından daha kapsamlı bir anlam yüklenerek „iĢlem‟ kavramıyla 

değiĢtirildi. Yöntem teori olarak bir yaklaĢımdan kaynaklanır ancak uygulama ve 

düzenleme açısından bir tasarımla belirlenmektedir. Jack Richerds ve Teodore Rogers 

dil öğretim sistemini oluĢturan elemanlara yeni görevler yükleyerek Ģu Ģekilde ifade 

ederler.  

YaklaĢım: „Dilin doğası ve dil öğrenim-öğretimine yönelik varsayım yargı ve 

teorilerin tümünü kapsar. Yaklaşım, tasarımın yabancı dil öğretim sorunlarının ele 

alınış tarzını belirler.
35

‟ 

                                                 
33

 Hamit Sunel, “Yabancı Dil Öğretiminde Metot Sorunu”, Hacettepe Üniversitesi Eğitim Fakültesi 

Dergisi, Sayı: 4, 1989, 137. 
34

 Cengiz Tosun, “Yabancı Dil Öğretiminde Eski ve Yeni Yöntemlere Genel Bir BakıĢ,” Journal of Arts 

and Sciences, Sayı 5, Mayıs 2006, 80. 
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Tasarım: „Sınıf içi araç gereç ve ve etkinliklerine yönelik kuramların bir biriyle 

olan ilişkilerini belirler  

ĠĢlem: „Bir yaklaşım ve onun tasarımının uygulamaya aktarılasıyla ortaya çıkan 

uygulama teknikleridir.‟yabancı dil öğretimini sonulandırmak için kullanılan tüm 

işlemler ile uygulamaların hepsi işlemi oluşturur.
36

‟ 

YaklaĢım, yöntem, teknik veya yaklaĢım, tasarım, iĢlem kavramlarıyla tanımlanan 

yabancı dil öğretim sistemleri, baĢta hedef dili öğretme ve bu eylemi gerçekleĢtirmeye 

yardımcı bütün unsurları harekete geçirir. Her iki sistem terim olarak farklılık gösterse 

de hedefleri baĢarılı bir dil öğretimi elde etmektir.
37

  

Yabancı dil öğretim metot ve yöntemleri insanlık tarihinin yabancı dil öğretimini 

gerçekleĢtirirken elde ettiği birikim ve tecrübelerden oluĢmaktadır. Yabancı dil öğretimi 

ilk baĢta sistemli, bilinçli ve bilimsel denilebilecek özellikler taĢımamaktaydı. Zira 

farklı toplumlarla karĢılaĢan insanların dil öğrenme faaliyetleri, doğal öğrenme 

yolundan baĢka bir araca sahip olmamalarından dolayı, basit ve ortamın gereklerine 

göre, o dili anadil olarak konuĢan kiĢilerle birlikte yaĢayarak doğal ortamında 

gerçekleĢtirilen bir öğrenme faaliyeti olarak sürdürülmüĢtür.  Daha sonra kitap gibi 

araçların geliĢmesine bağlı olarak dilbilgisi-çeviri yöntemi kullanılmaya baĢlanmıĢ,  

sınıf içi etkinlik olarak devam ettirilen bu yöntem uzun yıllar kullanılmıĢtır. Aslında 

farklı disiplinler olmayan ve felsefeleri arasında ilgi çekici benzerlikler bulunan 

Dilbilim ve Ruhbilim‟in
38

 ortak üretimi olan yeni birçok yöntem ve teknik 19. yy‟ın 

sonlarında ortaya çıkmıĢ, bu yöntemler ĢaĢırtıcı bir hızla geliĢmiĢtir.
39

 

Bu yeni metotların her biri hakkında uzun tartıĢmalar yapılmıĢ, her metot 

uzmanların bazıları tarafından kabul görmüĢ, bir kısmı tarafından tenkit edilmiĢtir. 

KiĢiler taraf oldukları metodun üstünlüklerini ortaya koymaya ve diğer metotların 

eksikliklerini gidermeye çalıĢmıĢlarsa da,
40

 dil uzmanları yabancı dilin nasıl öğretilmesi 

                                                                                                                                               
35

 Candemir Doğan, Sistematik Yabancı Dil Öğretim Yaklaşımı ve Yöntemleri, Ensar Yayınları, Ġstanbul 

2012, 58-59. 
36

 Tosun, 81. 
37

 Doğan, Sistematik Yabancı Dil Öğretim Yaklaşımı ve Yöntemleri, 59 
38

 Sabahat Sansa Tura, “Dilbilimin Dil Öğretimindeki Yeri”, Türk Dili Dil Öğretim Özel Sayısı, Sayı: 

379-380, Temmuz-Ağustos 1983, 9. 
39

 Doğan, Sistematik Yabancı Dil Öğretim Yaklaşımı ve Yöntemleri, 56. 
40

 Muhammed Ali el-Hûlî, Arapça Eğitim Metodları, (çev: Cihaner Akçay) Gazi Üniversitesi, Bizim Büro 

Basımevi Yayın Dağıtım, Ankara 2000. 
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gerektiği hususunda fikir birliği sağlayamamıĢlardır.  Zira yüzde yüz güvenilir bir 

yöntem ve teknikten söz etmek imkânsızdır.
41

 

Dilin nasıl öğretilmesi gerektiği hususunda bir fikir birliği olmasa da öğretim 

uygulamalarının bir yaklaĢım ve yönteme dayandırılmasıyla teori ve öğretimdeki 

uygulaması arasındaki iliĢkinin daha sistemli bir hâle gelerek yöntemlerin hedeflerinin 

daha açık hal alması mümkündür.  Yöntemlerin öğrenmedeki katkısıyla öğrenim ve 

öğretim daha nitekikli hâle gelecek, öğrenilen bilgilerin hafızada daha iyi bir Ģekilde 

düzenlenip daha kalıcı hâle getirilme imkânı elde edilmiĢ olabilecetir. 

Bugün, doğal yöntem, direkt yöntem, iĢitsel- dilsel yöntem, iletiĢim yöntemi, 

seçmeci yöntem, iĢitsel-görsel yöntem, drama tekniği, oyun tekniği, sessizlik yöntemi 

gibi  “kırk” civarında yöntemin olduğundan bahsedilmektedir. Yabancı dil öğretimi ile 

ilgili yayın literatüründe uygulanabilirliği test edilmiĢ en çok kullanılan yöntemler ise 

doğal yöntem, direkt yöntem, iĢitsel- dilsel yöntem, iletiĢim yöntemi, seçmeci yöntem 

ve iĢitsel-görsel yöntemdir. Bütün bu yöntemlerin ortak özelliği aynı duyu organlarına 

hitap etmesidir. Ġstisnasız hepsi kulağa, göze hitap eder ve dili kullanır. Ancak bu 

yöntemlerin birçoğu teoride kalmıĢ uygulamada yetersiz olmuĢlardır.
42

 ÇalıĢmamızın bu 

bölümünde dil öğretimi için son derece önemli olan temel öğretim yöntem ve teknikleri 

üzerinde duracağız.  

1.3.1. Dilbilgisi – Çeviri Yöntemi  

Dilbilgisi- Çeviri yöntemi dil öğretiminde en eski yollardan birisi olarak kabul 

edilmektedir.
43

 Bu yöntemin dilsel yaklaĢımlardan sözcük ve dilbilgisi kurallarının 

öğretimini hedefleyen ve daha çok yazılı dile yönelik olan biçimsel yaklaĢımın bir 

sonucu olarak ortaya çıktığı var sayılmaktadır.
44

 BaĢlangıçta batıda Latince doğuda 

Arapça öğretiminin etkisiyle geliĢtirilmiĢ ve ortaçağdan günümüze kadar 

kullanılmıĢtır.
45

  

                                                 
41

 Doğan, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretim Metot ve Teknikleri, 17. 
42

 Ahmet Tarcan, Yabancı Dil Öğretim Teknikleri, Nobel Yayın Dağıtım, Ankara 2004, 7. 
43

 Nadiya Mustafa Assaf, “Taraiku Tedrisi Minhaci Ta‟limi‟l-Arabiyye li‟n- Natikine bi- Ğayriha 

Beyne‟n Nazariyye ve‟t- Tatbik”, Mecelletü Dırasât, Ürdün Üniversitesi, XLII(1), 2015, 159. 
44

 Ömer Demircan, Yabancı Dil Öğretim Yöntemleri, (5. Baskı), Der Yayınları, Ġstanbul 2013, 160.  
45

 Mehmet Hengirmen, Yabancı Dil Öğretim Yöntemleri ve Tömer Yöntemi, (2. Baskı), Engin Yayınevi, 

Ankara 1993, 17.  
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   Bu yöntemde, doğruluk ve kesinlik esastır. Çeviride, öğrencilerin en üst 

seviyelere gelmeleri hedeflenir.  Dilbilgisi-çeviri yöntemi dili araĢtırmanın bir yoludur 

ve dilbilgisi kurallarının detaylı olarak incelenmesi, bu yöntemde ilk adımdır. Daha 

sonra bu kuralları hedef dille anadil arasında karĢılıklı tercüme faaliyetinde etkin 

kullanım gelir.
46

 Sözcük varlığının ve sözcük karĢılıklarının ana dilde bir liste Ģeklinde 

verilmesi, okuma metninin dilbilgisi kuralları ve sözcük varlığına göre seçilmesi, iki 

yönlü çeviri (ana dilden hedef dile ve hedef dilden ana dile)yapılması, sınıf içi 

etkinliklerde çeviri ve ezbere önem verilmesi bu yöntemin uygulanmasında öne çıkan 

uygulamalardır.
47

 

Ġlk önce öğrenciye, okutulan pasajlardaki gramer kalıpları öğretilir. KarıĢık ve zor 

gramer kurallarının çok uzun ve ayrıntılı açıklamaları verilir. Öğretim daha çok anadilin 

kullanımı ile yapılır. Öğrencinin sözcük dağarcığının geliĢtirilmesi önemli bir husustur. 

Çeviri, okuma iĢleminden sonra yapılır. Metnin içeriğine fazla önem verilmez. 

AlıĢtırmalar bir biri ile iliĢkisi olmayan cümleleri hedef dile çevirmek için kullanılır.
48

 

Dilbilgisi-çeviri yöntemi, 19. yüzyıla kadar okullarda kullanılmıĢtır. O zamana 

kadar okullarda yürütülen yabancı dil öğretiminde amaç, hedef dilden anadile çeviri 

yapmak olmuĢtur.
49

 Öğrencilerin okuma yazma ve çeviri becerilerini geliĢtirmeye 

yönelik olan bu metot, öğrencinin ana dilini hedef dilin öğretiminde temel araç olarak 

kullanır. Nahiv kurallarının son derece önem arzettiği bu yöntemde öğretmen çoğu kez 

amaç dildeki cümlelerin nahiv açısından tahlillerini yapar ve bunu öğrenciden de bekler.  

1.3.1.1. Öğrencinin Konumu 

Öğrenci, ders kitabı, sözlük, kelime listeleri gibi araçları kullanır. Kuralları soyut 

olarak ezberlemek zorundadır. Kelimeleri hedef dilde neredeyse hiç kullanmadan yalın 

haliyle ezberler. Bunun içinde örnek cümlelerin anlamlarıyla birlikte ezberlenmesi 

gerekir. Bu sistem öğrenciye dilbilgisi kurallarını herhangi bir sıralama yapmadan 

                                                 
46

 Hayati Çevik, Çocuklara Yabancı Dil Öğretiminde Drama Tekniğinin Kullanımı, (YayımlanmamıĢ 

Yüksek Lisans Tezi), Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Adana 2006, 14-15. 
47

 Murat Arif Güney, el-Muhtâr” Adlı Serinin Arapça Öğretimi Açısından Değerlendirilmesi, 

(YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 2011, 
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karmaĢık ve uzun açıklamalarla verir. Öğrenci bunları kendi kavrama yeteneğine göre 

tanzim edip sebepleriyle birlikte öğrenmeye çalıĢır. 

Dilbilgisi çeviri yöntemi öğrencinin tercüme yeteneğinin geliĢmesi üzerinde 

yoğunlaĢmaktadır. Bu yöntemde konuĢma becerisi önemsenmez. Buna karĢılık 

öğrencinin dil becerisini bir bütün olarak geliĢtirmeye çalıĢır. Öğrenci hazır bulduğu 

pek çok bilgi, terim ve kavramı ezberler. Ancak bu zengin birikim sadece edebî eserleri 

anlama, hafızada tutma ve bilgiyi kavrama gücünü geliĢtirmede kullanılır.  Bu yöntem 

psikolojik ve sosyolojik bir öğretim tarzını esas almadığı için dilin iletiĢimsel özelliğine 

pek vurgu yapmaz. Öğrencinin bu eksiği hedef dili bir iletiĢim aracı olarak öğrenmeye 

ve metinlerle dilsel ifade gücünü kazanmaya çalıĢarak kapatması gerekir.
50

 

1.3.1.2. Öğretmenin Konumu 

Öğretmen odaklı olmasına rağmen bu sistem, sadece yalın görev yapmakla 

yetinen öğretmene pek görev yüklemez. Ġdealist olan bir öğretmenin bu sistemde 

baĢarılı olabilmesi için özel gayret harcaması ve “öğretme sanatı” yeteneğine sahip 

olması gerekir. Dil bilgisi kurallarını basitten karmaĢığa doğru bir sıra içinde verir. Her 

dersin baĢarısını düzenli geri bildirimle kontrol eder. Öğretmen tek otoritedir. 

Öğrenciler ise öğretmenin her söylediğini Ģartsız kabul ederler. Sınıfta etkileĢim öğrenci 

öğretmen kaynaklıdır. Öğrenci-öğretmen etkileĢimi olmadığında öğretmenin 

öğrettiğinden baĢka bir Ģey bilmeyen bir öğrenci tipi yetiĢir. Bunu engellemek için 

öğretmenin öğrenci katılımına fırsat veren, bilgi edinim çeĢitliliğini sağlayan ve 

öğrenciler arası etkileĢimi farklı yollarla destekleyen bir yol izlemesi gerekmektedir.
51

 

1.3.1.3. Yönteme Yöneltilen EleĢtiriler 

Bu metot dildeki konuĢma becerisi gibi önemli özelliklerden birisini gözardı 

ettiği, dil öğrenirken anadilin daha yoğun kullanımı, dilin kendisini öğretmekten ziyade 

amaç dil hakkındaki bilgilerin öğretimi esasına dayandığı için eleĢtirilere maruz 

kalmıĢtır.
52

 Bu yöntem hedeflediği alanda baĢarı elde etmiĢ olsa dahi sadece dilin 

gramatik yapısını öğrenmek dil öğrenmek anlamına gelmez. Dil öğretiminin hedefi dört 

                                                 
50

 Doğan, Sistematik Yabancı Dil Öğretim Yaklaşımı ve Yöntemleri, 82. 
51

 Doğan, Sistematik Yabancı Dil Öğretim Yaklaşımı ve Yöntemleri, 83. 
52

 el-Hûlî, 5-6. 
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dil becesini de geliĢtirmektir. Sadece çeviri ve gramer öğretimine önem verip 

konuĢmayı göz ardı etmek yeterli bir dil öğretimi değildir. Bu yüzden yöntem 

dilbilimcilerin haklı eleĢtirilerine maruz kalmıĢtır.  

1.3.2. Direkt Yöntem (Dolaysız Yöntem / Düzvarım Yöntemi)  

 Bu metot dilbilgisi-çeviri yöntemine bir tepki olarak 1950 lerde ortaya çıkmıĢtır. 

Gouin “Dillerin Ġncelenmesi ve Öğrenme Sanatı” adlı eserinde bu yeni yöntemin, yani 

yaparak öğrenmenin temellerini oluĢturan görüĢlerini ortaya atarak modern 

psikolojideki fikirleri dil öğretimine uyguladı. Bu uygulamaya göre dil önce kulakla 

iĢitilecek, dille pekiĢtirilecek gözle okunacak ve el ile yazılacaktı.
53 

Bu yeni sistem, 

öğretmen ve öğrencinin kendi dilini konuĢmadan yabancı kelime ve cümleleri eĢya ve 

olaylarla bağlantı kurarak, öğrenilecek yeni kelimeler ile bunu karĢılayacak kavram 

arasında dolaysız bir bağlatı kurması esasına dayanmaktadır.  Bu metot öğrenilecek 

yabancı dilin mantığıyla düĢünerek doğru iletiĢim kurma becerisi kazandırmayı 

hedeflemektedir. Her ne kadar dört dil becerisini önemsiyorsa da dinleme ve konuĢma 

becerisi temel olarak ele alınmıĢtır.
54

 Direkt yöntemle öğrenci “sözlü ifade” ve 

“dinlediğini anlama” becerilerini geliĢtirme imkânı bulur.
55

 

Bu yöntemle amaçlanan, konuĢma ve okuma yaparak hedef dildeki düĢünce 

gücünü geliĢtirmektir. Bu yöntemde, dersler dinleme konuĢma alıĢtırmalarıyla baĢlar.
56

 

Anadil hiç kullanılmaz. Sözcüklerin öğretimi hareket ve resimlerle desteklenir.
57 

Dilbilgisi tümevarım yöntemiyle öğretilirken, fiillere öncelik verilir. Dersle ilgili 

açıklamalar bilinen sözcük ve yapılarla sürdürülür. Öğretmen modeldir, dolayısıyla ona 

çok iĢ düĢmektedir. Çok yorulur. Bu öğretimde yetiĢkinle çocuk arasında bir ayırıma 

gidilmez.
58

 

Direkt Yöntem ġu Faaliyetlerden OluĢur: 

- Dersler bir diyalog ya da kısa bir fıkra anlatımıyla baĢlar. 
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 Doğan, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretim Metot ve Teknikleri, 80 
55

 Tarcan, 7. 
56

 Assaf, 159. 
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- Önce sözlü öğretim yapıldığı için, gramer ve yeni kelimeler sözel olarak 

öğretilir. 

- Hedef dilin yoğun bir Ģekilde kullanılmasına imkân verilir. 

- Ġlk haftalar kelimelerin telaffuzuna ağırlık verilirken, yeni dilbilgisi yapıları 

sürekli dinleme ve tekrar ile öğretilir. 

- Sınıf içinde anadil ve çeviriye yer verilmez. 

- Öğretim, öğretmen merkezli olmasına rağmen öğrencinin aktif bir Ģekilde derse 

katılımı sağlanır. 

- Okuma öğretimi, dilbilgisi becerilerini geliĢtirmekten çok zevk için yapılır.
59

 

Bu yöntem temel sözlü iletiĢim becerisi edinimi, temel yazılı iletiĢim becerisi 

edinimi, akademik söz ve yazı becerisi kazanmayı hedeflemektedir. Fakat öğrencinin 

ihtiyacı, ilgisi ve dili kullanacağı ortama göre köklü değiĢiklikler gösterebilmektedir. 

Bundan dolayı yöntemin hedefleri belirlenirken öğrencinin ihtiyaçları tesbit edilir ve 

buna uygun program uygulanır.
60

 

1.3.2.1. Öğrencinin Konumu 

Direkt yöntem alıĢılmıĢ tekdüze bir yolla dil öğretmek yerine öğrencinin tüm 

anlamlı iletiĢim etkinliklerine katılımını sağlar. Ve bunun için kavranabilir girdiyi 

olanca gücüyle sağlamaya çalıĢır.  

  Direkt yöntem öğretimde dilsel geliĢme düzeyine uygun öğrenci yükümlülük 

değiĢim prensibini uygular. Rollerin değiĢim merkezinde olan öğrenci ne 

zaman ne hakkında konuĢacağını hangi dilsel ifadeleri kullanacağını kendisi 

belirler. 

 Öğrenciler cevap vermeden üretim öncesi dil etkinliklerine katılabilirler. Ġleri 

aĢamalarda fiziksel komutları yerine getirirler. Öğrenci, öğretmenin tarifine 

uygun Ģeyleri tanımlar.  Gösterilen resimlerle istenilenleri yapar. Kısa 

cümlelerle hikayeler anlatır. 

                                                 
59
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 Öğrenci hedef dilin edinim etkinliklerinden ihtiyacına en uygun olana katılır ve 

odaklanmayı sağlayan bilgi edinimine çalıĢır. Edindiği kavranabilir girdiyi tam 

olarak özümseyebilmek için aktif rol üstlenir. 

 Dilbilgisi öğrenme çalıĢmalarına ne kadar süre ayırması gerektiğini öğretmenle 

birlikte kararlaĢtırıp, gerektiğinde tamamlama, düzeltme gibi değiĢiklikler 

yapar. 

  Öğrenci sınıf ortamında diğer öğrencilerle çeĢitli iletiĢim etkinliklerinde 

bulunur. Bu etkinlikler doğala yakın bir ortamda yapılarak tarafların gerçek 

iletiĢim alanlarına alıĢmaları sağlanır.
61

 

1.3.2.2. Öğretmenin Konumu 

Doğal yöntem öğretmenin sorumluluklarını üç ana görev etrafında toplamaktadır. 

 Öğretmen ana kaynaktır: Öğretmen hedef dilde kavranabilir girdi sağlayan 

temel kaynaktır. Bilgi edinim sürecinde girdi sağlamak öncelikli olduğundan 

bir yandan sürekli dilbilgisi akıĢı diğer yandan da öğrencilerin girdiyi 

yorumlamaları için dilsel olmayan ipuçları verir. 

 Öğretmen ortamı Düzenler: Öğretmen öğrencilere ilginç gelen konular bulur, 

kendilerini güvende hissedecekleri uygun bir sınıf ortamı hazırlayarak 

duygusal filtrenin öğrenmeye olumlu katkısını sağlamaya çalıĢır. Bu Ģekilde 

öğrencide merak ve istek uyandırır. 

 Öğretmen öğretimi Denetler: Öğrencilerin yaĢ, bilgi ve eğitim düzeylerine 

bağlı olarak yabancı dil ile ilgili bilgi beceri, tutum ve davranıĢları hangi 

düzeyde ve hangi yöntemlerle vereceğini planlar. Planın uygulama aĢamasında 

bilgi ve becerilerin kazanım durumlarını inceler.
62

 

1.3.2.3. Direkt Metot Hakkında Yapılan EleĢtiriler 

1. Bu metodun zorluklarından birisi, öğrenciye konuĢma ve ifade etme 

hürriyetini daha önce planlanlanmamıĢ konularda vermesidir ki, bu bazen 

istenmeyen konu ve kelimelerin kullanılması sonucunu doğurmaktadır. Bu da 
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öğrencinin, ana dilinin sistemiyle yeni öğrendiği dilin sistemini karıĢtırmasına 

ve alıĢık olduğu eski yapıları ve kelimeleri konuĢurken yeniymiĢ gibi 

kullanmasına sebep olmaktadır. 

2. Ana dili kullanmayı tamamen reddetmenin faydası olduğu kadar zararı da 

vardır. Zira öğretmen bazı soyut kelimelerin anlamını öğrencilere Ģekil veya 

araçlarla anlatmadığı takdirde anlam kargaĢasına ve ileride düzeltilmesi zor 

olan yanlıĢlara sebep olur. 

3. Ana dil öğrenimi ile yabancı dil öğreniminin benzediği mantığından hareket 

eden bu yöntem, yabancı dili kullanan öğrencinin, sokakta konuĢma 

alıĢkanlıkları kazanan çocuk gibi dil öğrenmeye çalıĢmasını sağlamaktadır. 

Fakat öğrenciye sınıf ortamında aynı ölçüde tekrar etme fırsatı verebilmek 

oldukça zordur. 

4. Dil kalıplarının öğrenilmesi önce anlamayı gerektirir. Öğrencinin ana dilini 

kullanması yasaklandığında kelimeleri sadece cümle içindeki kullanımıyla 

anlamasına sebep olacaktır. Cümlelerin anlaĢılması kelimelerin öğretiminde 

olduğu gibi iĢaret ve eĢyalarla bağlantı kurularak verilmesi kolay ve mümkün 

olmayabilir. Bazen hislere dayanan soyut cümleler yanlıĢ anlaĢılabilir ve 

sadece zeki ve istekli öğrenciler bu öğretimde baĢarılı olabilir. 

5. Direkt metodu uygulayan öğretmen birçok zorlukla karĢılaĢır ve bütün 

öğretmenler bunları göğüsleyecek kabiliyetlere sahip olmayabilir.  

6. Bu metot konuĢmaya ağırlık vermesi sebebiyle dilin edebiyat, sanat, edebî 

zevk, hikâye okuma, Ģiir dinleme gibi kültürel güzelliklerini ihmal eder. Bu 

yüzden öğrencilerin edebî eserleri tercüme etmeleri ve kültür mirasına ulaĢma 

imkânından mahrum kalmalarına sebep olur. 

7. Direkt metodu uygulayanlar, ana dil öğrenimi ile yabancı dil öğrenimini eĢit 

saymaktadırlar. Gerçekte psikoloji, dil bilim ve pratik açıdan bu ikisi 

arasındaki fark çok büyüktür. Bir dil konuĢan ve konuĢma deneyimleri olan 

yetiĢkin öğrenciye çocuk muamelesi yapmak mümkün değildir. 

8. Çocuk ana dili öğrenirken günde yaklaĢık on saate yakın bir süre dinleme ve 

konuĢma fırsatı buluyorken yabancı dil öğrenenin aynı süreyi dil eğitimi için 

ayıması oldukça zordur. 
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9. Ana dil kullanımına izin verilmeyen metotta, açıklamada öğretmeni çaresiz 

bırakan birtakım kelimeler öğretmene çok vakit kaybettirmektedir Oysaki bu 

kelimeler bir tek lafızla açıklanabilecek kelimelerdir.
63

 

1.3.3. ĠĢitsel-Dilsel Metot ( Kulak-Dil alıĢkanlığı Yöntemi / Ordu Metodu ) 

Bu metot 1940 ve 1950 li yıllarda ortaya çıkarak davranıĢçı psikologlar ve 

yapısalcı dil bilimcilerin görüĢlerinin etkisi altında geliĢmiĢtir. Fries ile Lado tarafından 

sistemleĢtirilerek Michigan Üniversitesi tarafından Michigan metodu olarak uygulanan 

ordu metodunun bir benzeri olarak kabul edilmektedir.
64

 Eğitim teknolojilerinin 

geliĢmesi, yabancı dil öğretiminde laboratuvarların kullanılması gibi teknik geliĢmeler 

bu metodun doğmasını hazırlayan sebepler olarak öne çıkmaktadır.
65

 Yoğunluklu olarak 

dinleme anlama ve konuĢma becerilerinin kullanılmasıyla yabancı dilin öğretimini 

hedefleyen bir yöntemdir.
66

 

"Kulak-dil alıĢkanlığı" yönteminin ana çizgilerini Chastain Ģöyle sıralamaktadır: 

- Yöntem, dili bilinçaltı bir düzeyde öğretmeyi amaçlar. 

- Bu amaca ulaĢabilmek için yabancı dil dizgesi anadildeki gibi 

geliĢtirilmeye çalıĢılır. 

- Öğrencilere, kendilerine yöneltilen sorulara karĢı doğru yanıt verme 

alıĢkanlığı verilir.  

- Öğrencilerin verdikleri yanıtlar üzerinde düĢünüp zaman harcamalarına 

müsaade edilmez. 

- Amaç, öğrenciye düĢünmeden yanıtlama alıĢkanlığı kazandırmak 

olduğundan alıĢtırmalar hiçbir açıklayıcı bilgi verilmeden yapılır. 

- Dil becerilerini geliĢtirmede doğal sıra izlenir. Öğrenci önce anlamayı, 

sonra konuĢmayı, daha sonra okumayı ve en son yazmayı öğrenir.
67
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Yöntemi Biçimlendiren Ġlkeler: 

1. En önemli ilke, dilin konuĢma olduğu, yazma olmadığı ilkesidir. Bu ilkeyi 

savunmak için çocukların ana dillerini tıpkı iĢitsel dilsel yöntemde olduğu gibi 

“doğal” beceriler sırasına göre öğrendikleri ileri sürülmektedir. 

2. Öğrenimin davranıĢçı yolundan hareketle dil, “bir alıĢkanlıklar düzeni”olarak 

tanımlanmıĢtır. Bu yüzden dil öğretiminde alıĢkanlık oluĢturan alıĢtırmaların, 

etkinliklerin uygulunması gerekmektedir. 

3. Anadilini öğrenen çocuğun dilbilgisi kurallarını yapı ve iĢlevlerini bilmeden 

konuĢtuğu göz önünde bulundurularak dil üzerine bilgi vermekten ziyade dilin 

kendisinin öğretilmesi gerekir.  

4. ĠĢitsel-dilsel yöntemle öğretilmesi amaçlanan Ģey, güncel dil ve onun iletiĢim 

açısından çeĢitleniĢi olduğundan “dil onu konuĢanların söyledikleridir” ilkesi 

getirilerek yapay cümleler ya da klasik edebiyattan seçilmiĢ bir baĢka devrin 

dilini yansıtmayan cümlelerin kullanımındaki kural koyucu tutumu 

engellemiĢtir.
68

 

5. Yapısal dilbilim ve dilsel görecelik açısından her dilin kendine özgü bir düzeni 

ve bir yapısı vardır. Anadile benzeyen yabancı dil özellikleri kolayca öğrenilir. 

Benzemeyenler ise öğrencinin uygulayacağı örnekseme, genelleme, 

çözümleme sonucu türlü yargılara sürükler. Bu ayrılıklar önceden ortaya 

çıkarılmalı, gerek öğretim için sıralama, gerekse alıĢtırmaların olası 

yanılgılarını önleyecek biçimde düzenlenerek öğretilmesi daha uygundur.
69

 

1.3.3.1. Öğrencinin Konumu 

Bu yöntem öğrenciye hedef dili taklit-ezber, tekrar, iletiyi beden diliyle 

destekleme tekniklerinin yoğun kullanımıyla öğretilmektedir. Bu yöntem mekanik, 

biçime dayalı etkinlik ve alıĢtırmaları yaparak hedef dili öğrencinin bilinçaltına 

yerleĢtirir. Öğrencinin öykünerek taklit ederek ilgileri uyandırılır. Öğrencinin üzerindeki 

biliĢsel yük hafifler ve zahmetsiz bir Ģekilde öğrenir. 
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 Öğrenci kuralları her hangi bir mantıklı gerçeğe dayandırmadan alıĢkanlık 

edinmeye ve Ģartlanma yoluyla doğru cevaplarla bilgilerini pekiĢtirerek etki-

tepki bağını güçlendirerek öğrenmeye çalıĢır. 

 Öğrenci çok dinleyerek duyduğunu anlama yeteneğini geliĢtirir. Doğal 

konuĢmaları dinleme ve alamaya önem verir.
70

 

1.3.3.2. Öğretmenin Konumu 

 Öğretmen hedef dil ile ilgili düĢünce ve teorileri değil sadece dilin kullanımını 

öğretmelidir. 

 Öğretmen ana dil ile hedef dil arasındaki benzerlikleri bulur,  karĢılaĢtırmalar 

yapar, bundan faydalanır ve yeri geldikçe anadili de kullanır. 

 Anadilden hedef dile veya tersi çeviriler yapar ve bunları iletiĢim dilinin 

öğretim alıĢtırmaları olarak görür. 

 Öğretmen dil öğretimini bir alıĢkanlık kazandırma süreci olarak görür ve 

öğretimi etki-tepki bağlamı içinde yapar.
71

 

1.3.3.3. ĠĢitsel-Dilsel Yönteme Yöneltilen eleĢtiriler 

1. Bazı öğretmenler bu metodu öğrencinin örnek alıĢtırmaları taklit ederek 

öğrenmesi gerektiği dönemde, bunları değiĢtirerek kuralların taklit ve tekrar 

edilmesinde kullanır ve maksadı belli olmayan usandırıcı uzun tekrarlara 

çevirir. Öğrencilerin anlamı kavramadan kelime ve terkipleri tekrar etmeleri 

öğrencide bıkkınlığa sebep olur. 

2. Kulak-dil alıĢkanlığı metodu gramer öğretimine çok önem vermez. Kuralların 

açıklamaları öğrencinin öğrendiği diyalogda geçen cümle kalıplarının 

açıklanmasıyla olur. Bu ise çoğu zaman bazı temel kuralların öğretilmesinde 

yetersiz kalır. Rivers bu metodun zeki ve icat yeteneği olan öğrenciler ile 

çalıĢkan öğrencilere önem vermek hususunda yetersiz kaldığını söylemektedir. 

Çünkü zeki öğrenciler normal ve orta derecede zekâlı öğrenciler için uygun 

olan tekrarlardan usanç duyar ve devamlı taklit etmekten de nefret ederler. 

                                                 
70

 Doğan, Sistematik Yabancı Dil Öğretim Yaklaşımı ve Yöntemleri, 119. 
71

 Doğan, Sistematik Yabancı Dil Öğretim Yaklaşımı ve Yöntemleri, 120. 



24 

 

  

3. Kulak-dil alıĢkanlığı metodunu benimseyenler, temel dil becerilerinin dinleme, 

söyleme, okuma, yazma Ģeklindeki sıranın çocukların ana dili öğrenirken 

izledikleri sıra olduğunu ileri sürerler. Çocuk bir yandan geliĢmesini 

tamamlarken, öte yandan toplu yaĢayıĢın ayrılmaz bir parçası olan ana dilini de 

öğrenir. Oysa ortaokul veya lise öğrencisi çevresiyle iletiĢim sağlayacak bir dili 

bildiği için, iletiĢimde gerek duymadığı yabancı bir dil öğrenimini sadece sınıf 

içi bir etkinlik olarak görmektedir. Buna ek olarak yabancı dil öğrenirken 

yanlıĢ yapma ve özellikle ergenlik döneminde gülünç duruma düĢme korkusu, 

temel dil becerilerinin istendiği gibi geliĢmesini engeller. 

4. Genelde öğrenciler bir Ģeyi okuyup yazarak öğrenirler. Bu Ģekilde çalıĢmaya 

alıĢmıĢ birisinin, yalnızca dinlemeye dayalı bir öğrenimi sürdürmek zorunda 

kalması onun beklentilerine ters düĢmektedir. Ayrıca sözlü anlatım, okuma ve 

yazma etkinlikleri arasında ne kadar bir sürenin bırakılması gerektiği henüz 

çözülememiĢ bir sorundur.
72

 

5. 5-Bu sistem öğrencilerin özel gereksinimlerini yerine getirememektedir. 

Özellikle de düĢünce yoluyla gramer kurallarını öğrenmek isteyen büyükler 

için uygun değildir. Zira sistem öğrencileri duyduklarını tekrar eden 

papağanlara dönüĢtürmekte, bu da zaman sonra bıkkınlığa sebep olmaktadır.
73

 

1.3.4. BiliĢsel Dil Öğrenme Yöntemi 

 ĠĢitsel-dilsel yöntemin davranıĢçı özelliklerine karĢı bir tepki olarak doğmuĢ,
74 

biliĢsel öğrenme kuramcılarından Ausubel ile ünlü dilbilimci Chomsky‟nin fikirlerinin 

etkisiyle ortaya çıkmıĢtır.
75

 1960‟lı yılların ortasında biçimlenen bu çıkıĢ, 1980‟lerde 

iletiĢimsel metotların gölgesinde kalmıĢtır. 

BiliĢselcilere göre öğrenme, koĢullanmanın tümüyle tersine algılanma, 

değerlendirme, akılda tutma, bilme, anımsama, içselleme gibi temel etkinliklerle iç içe, 

anlamaya dayalı, devirgen bir biliĢsel süreçtir.
76

 BiliĢsel dil öğrenme yöntemi 

öğrencilerin belli cümle yapı ve kalıplarını öğrenmesi yerine daha önce 

                                                 
72

 Doğan, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretim Metot ve Teknikleri, 102-103. 
73

 Assaf, 160. 
74

 Tosun, 82. 
75

 Demirel, 45. 
76

 Tura, 14. 



25 

 

  

karĢılaĢmadıkları bir duruma uygun cümleler üretebilecek bir düzeneği öğrenmeleri 

gerektiği esası üzerine kurulmuĢtur.
77 

Ancak burada iĢitsel dilsel becerilere öncelik 

tanınmaz.
78

  Öğrencilerin duyusal kayıt, kısa süreli bellek, uzun süreli bellek gibi doğal 

sistemleri iĢleterek, anadil konuĢanlara benzeyen bir yolla yabancı dil becerileri 

kazanmalarını amaçlar.
79

 BiliĢsel kuramcılar alıĢtırmaya karĢı değildirler. Ancak onlara 

göre anlama, alıĢtırmadan önce gelmelidir.  Öğrenme ile ilgili bütün çalıĢmalar hep bu 

yöndedir. Önce anlamlı öğrenme sonra alıĢtırmalar yapılır. Anlamlı öğrenmeden 

kastedilen ise kiĢinin ne öğrendiğini anlaması, yeni öğrendiği bilgiyi biliĢsel ağıyla 

birleĢtirmesi demektir.
80

 

1.3.4.1. Öğrencinin Konumu 

 Hedef dili öğrenen öğrencidir. Bu yüzden sistem öğretmenin öğretmesi yerine 

öğrencinin öğrenmesi üzerine kuruludur. 

 Öğrenci dilin sınırsız değiĢim gücünün ömre sığmayacak boyutta olduğunu 

anlar, söyleyebildiği ile nasıl söylenebileceği arasında bir ayırım yaparak hem 

dilbilgisi öğrenir hem de anlamlı doğru terkipler kurma yeteneği kazanır. 

 Öğrenci hedef dilde üretilmiĢ cümlelerin yüzey yapılarını inceleyerek kuralları 

üretici sistemle öğrenir ve bu kuralları kullanarak hedef dilde sonsuz sayıda 

cümleyi üretibilme yeteneği kazanır. 

 Dil öğreniminde, etkileĢimli, katılımcı faaliyetlerle, dilin bilinçli ve üretici 

kullanımı asıl olmalıdır. Sınıfta öğrenilsede dil gerçek dünyasında iletiĢime 

uygun bir Ģekilde öğrenilmelidir. 

 Öğrenci iliĢkileri, karĢılıklı sevgi ve saygı esasına dayanan iliĢkiler içerisinde 

sürdürülmelidir. Öğrenci hedef kültürü benimsemeli, olumlu iliĢkiler 

geliĢtirmeye ve uyumlu bir Ģekilde çalıĢmaya hazır olmalıdır.  

 Öğrenci, her çeĢit sınavın öğrenime katkısının olduğunu bilmeli ve her zaman 

sınava hazırlıklı olmalıdır.
81
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1.3.4.2. Öğretmenin Konumu 

Öğretmen, öğretim araçlarını geliĢtirir.  Öğrencilerin bilinçsiz papağanlar gibi 

potansiyel malzeme ezbercileri olmalarını engelleyen köklü çözümler üretir. Ġstisna 

kurallar öğretmek suretiyle bıktırıcı olmaz. Dilin biliĢsel psikolojik yapısı üzerinde 

yoğunlaĢır. Hedef dil ile anadil arasında yapı benzerliklerini belirler, aralarında 

bağlantılar kurarak öğrenimi kolaylaĢtırır. 

 Öğretmen öğrencileri tümdengelimli dilbilgisi kurallarını kimsenin yardımı 

olmadan kendi kendilerine çıkarıp çalıĢmaları için teĢvik eder.  

 Öğretmen öğrenci hatalarını telaĢla hemen düzeltmek yerine, onları 

öğrenmenin olumlu bir göstergesi olarak görür, her yapılan hatayı, doğruyu 

öğretmek için bir fırsat olarak görür. 

 Dilbilgisi kurallarını ezberci alıĢtırmalarla öğereterek sevimsiz ve zor hâle 

getirmekten uzak durur.
82

 

1.3.4.3. BiliĢsel Metoda Yöneltilen eleĢtiriler 

1. Rivers; yabancı dil öğretiminde bu metodun tam olmadığını ileri sürerken 

diğer uzmanlar da bu teorinin yeni olmadığını, yabancı dil öğretiminde bazı 

Ģekiller arasında dengeyi yenilemekten ibaret olduğunu ileri sürmektedirler. 

2. Yabancı dil öğretiminde ses, nahiv ve anlam sisteminde bilinçli hakimiyeti 

azaltarak öğretmenin görevini bir derece zorlaĢtırmaktadır. 

3. BiliĢsel öğrenme metodunda öğretmen belki de iletiĢim için istenilen 

davranıĢların gerçekleĢmesine hiç dikkat etmeyeceği gibi, konuĢma dıĢındaki 

iletiĢimi etkileyen dilin bir baĢka özelliğine de önem vermeyebilir. 

4. BiliĢsel metot dilin bütün kural ve özelliklerini uygulamalarla öğrencilere 

öğretmeye çalıĢırken, gerektiği anda hemen kendisine yardım edilmesi 

sebebiyle öğrenci kendi kendine dilin pek çok kuralını keĢfetme fırsatını 

bulamamaktadır.
83
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1.3.5. ĠletiĢimsel Dil Öğretim Yöntemi 

ĠletiĢim için dilin kullanım modelini seçerek, öğretim biçimi, araç gereçler, 

öğretmen, öğrenci rolleri ile davranıĢlarını sınıf içi etkinliklerini yani uygulamaları ona 

göre düzenlemeye iletiĢimci metot denir. Bu metot öğrenme teorisi olarak idrak 

psikolojisini benimser.
84

  ĠletiĢimsel dil öğretim yöntemi, tarihsel olarak iĢitsel-dilsel 

yönteme tepki olarak doğan ve kurumsal fonksiyonel programın daha geliĢmiĢ bir 

uzantısıdır. Dilin görevini ön plana çıkaran, görev tabanlı bir öğretim yöntemi 

olduğundan, günümüz yabancı dil öğretiminde kabul gören önemli bir yöntemdir.
85

  

Dil öğretiminde genel anlamda öngörülen yaklaĢım, cümle yapılarının örneklerle 

aktarılması ve daha sonra değiĢik alıĢtırmalarla örneğin pekiĢtirilmesidir. BaĢka bir 

değiĢle esas amaç kurallara uygun cümle becerisini öğrenciye kazandırmaktır.  

ĠletiĢimci yöntemi savunanlar bu yöntemin karĢısındadırlar. Zira kurallarına uygun 

cümle üretme onların görüĢüne göre son aĢama olmalıdır.
86

 

Öğretim biçimi araç-gereç, öğretmenle öğrenci rolleri ve davranıĢları, sınıf içi 

etkinlikler ve dil kullanım yöntemine göre düzenlenmesinden oluĢmaktadır. Bu 

yaklaĢım bir yandan dilin yapısı(dil öğrenme düzeneği), öte yandan dil kullanımı (dil ve 

toplum iliĢkisi) üzerinde yapılan araĢtırmalara dayanmaktadır.
87

 Dil öğretiminin amacı 

iletiĢim yetisini geliĢtirmektir. Bu yetiyi kazanan kiĢi dili kullanma bilgi ve yeteneğine 

de sahip olur.  Öğretim öğrenci merkezli olup küçük gruplarla çalıĢmayı gerektirir. 

Öğrenciye anlamlı gelen bir iletiĢimi öngörür. Sınıf ortamına yöntem ya da araç-

gereçten daha çok önem verilir.
88

 

Yöntemin özellikleri Ģunlardır: 

 Öğrenci için bir anlam taĢıyan sözlü ve yazılı iletiĢim etkinliklerine ağırlık 

verilir. 

 Öğretim, öğrenci merkezlidir. 

  Öğretim etkinlikleri çoğunlukla karĢılıklı diyalog, grup çalıĢması, taklit, 

problem çözme ve eğitsel oyunlarla öğrenime dayalıdır. Bu etkinliklerin 
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temeli, öğrencilerin bilgilerini veya fikirlerini birbirlerine aktarmasına veya 

sadece sosyal amaçla yapılan konuĢmalarına dayalıdır. 

 Öğretimde, hedef dilde yazılmıĢ ve günlük hayatta kullanılan materyaller 

kullanılır. 

1.3.5.1. Öğrencinin Konumu 

Öğrenememe korku ve endiĢesi taĢımayan öğrencilerin daha rahat öğrendikleri, bu 

tür öğrencilerin öğrenmeye daha istekli ve hevesli oldukları göz önünde 

bulundurulduğunda bu yöntem öğrencideki öğrenememe kaygısını en aza indirdiği için 

öğretime yeni bir özellik ve katkı sunduğu söylenebilir. 

 Bu yöntemde öğrenciler her uygulamada, yöntemin ve öğretmenin denetiminde 

olduklarını bilerek hareket etmelidirler. 

 Öğrenciler, öğretmeni veya birilerini model alabilmelidirler.  

 Öğretmeni kendilerini denetleyen ana-baba gibi görmeli ona karĢı olumlu bir 

tutum geliĢtirmelidirler. 

 Öğrenciler iĢitsel görsel araç ve gereçlerden bir de ortamdan en üst düzeyde 

faydalanmalıdırlar. 

 Öğrenciler iĢitsel görsel metodun öğretim odaklı olduğu ve öğrenmeyi ikinci 

plana attığının farkında olmalı, buna göre kendi hedeflerine ulaĢmayı 

sağlayacak davranıĢlar sergilemelidirler. 

 Öğrenciler yöntemsel çatıĢma içine girmemeli, baĢarılı olmak için tüm 

güçleriyle uyum duygularını geliĢtirmeye çalıĢmalıdırlar.
89

 

1.3.5.2. Öğretmenin Konumu 

 Öğretmen öğretim ortamını araç-gereçleri hedefe ve yönteme uygun bir Ģekilde 

düzenleyerek öğretimin ardıĢıklığını sağlar. 

 Öğrencilerin öğrenim çabalarını her zaman aynı ciddiyet ve samimiyet 

içerisinde sistemli bir Ģekilde destekler ve düzenler. 
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 Öğretmen dil laboratuvarında öğrencileri ya aynı anda ya da mümkünse ayrı 

ayrı dinler. Film ve ses bantlarını eĢ zamanlı olarak kullanır.  

 Öğretmen resimlerle alakalı farklı ipuçları kullanarak cevaplar verilmesini 

sağlayarak öğrenime farklı bir canlılık kazandırır.
90

 

 Öğretmen hem anadiline, hem de öğreteceği hedef dile hâkim olmalıdır. 

 Öğretmen derslerde öğrencilerin amaçlarına uygun bir iletiĢim kurmaları için 

yardımcı olur.
91

 

1.3.5.3. ĠletiĢimsel Dil Öğretim Yöntemine Yöneltilen EleĢtiriler 

 ĠletiĢimci metot sınıf içinde öğrencileri iletiĢime teĢvik için yaptığı sınırlı ve 

yetersiz alıĢtırmaları vaktinden önce sınıf dıĢına taĢıyarak basamaklı öğretim 

sistemini uygulamadığından, bir anda öğrenciye çok büyük yükler 

yüklemektedir. 

 Bu metotta öğrencinin konuĢma Ģevki kırılır endiĢesiyle hataların 

düzeltilmemesi, akıcı konuĢma becerisi kazandırsa da öğrencinin konuĢmasına 

dikkat etmemesine sebep olur. 

 ĠletiĢim yeterliliği için dil yeterliliğinden vazgeçen iletiĢimci metot, iletiĢim 

yeterliliği sağlamayı amaçladığından, öncelikle kazanılması gereken dil 

yeterliliğini sonraya bırakmak suretiyle tabii dil öğrenim kurallarına uymayan 

bir uygulama yapmaktadır.
92

 

1.3.6. Seçmeli Yöntem (Karma Yöntem) 

Seçmeli yöntem, yöntemler karması ve yöntem zenginliği anlamında 

kullanılmaktadır. Bu yöntem öğretmenin sınıf içi etkinliklerde her yöntemin iyi tarafını 

değiĢik eğitim durumlarında kullanabilmesi esasına dayalıdır.
93

 Seçilen yöntemin 

yetersiz kaldığı yerlerde, amaç ve baĢarı doğrultusunda, bilinen öteki yöntemlerden de 

yararlanmak suretiyle oluĢturulan yöntemler karmasıdır. Örneğin kelime öğretiminde 
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direkt metoda, dil bilgisi kurallarını öğretmede biliĢsel öğrenme metoduna, konuĢma 

becerisini kazandırmada kulak-dil alıĢkanlığı ve iletiĢimci metoda önem verir.
94 

Hangi 

yöntemin kullanılacağını ise öğretmen belirler. Farklı durum ve amaçlara göre karmanın 

nitelik ve bileĢenleri de değiĢebilir. Öğretmen yaratıcı, enerjik, denemeye istekli ve 

meraklı olması durumunda bu yöntem öğretimi öğrenciler için ilginç kılar.
95

  

1.3.6.1. Öğrencinin Konumu 

 Yöntem her Ģartta her öğrenci ve öğretmenin geçmiĢ öğretim deneyiminden en 

verimli bir biçimde faydalanmayı bir görev olarak kabul eder. 

 Öğrenci sınıfta geliĢtirilen yeni uygulamaları iĢlemleri, kitap okuma ve benzeri 

çabaları dikkatle izler ve sorumluluklarını yerine getitir. 

 Bu yöntemin verimli olabilmesi için öğrencinin de kendi geliĢimi 

doğrultusunda katkıda bulunması gerekir. 

 Her yöntemin baĢarısı ilkelerinin tam anlamıyla uygulanmasına bağlıdır. 

Bunun için öğrenci tüm gücüyle yöntemi tam uygulamaya çalıĢmalıdır.
96

 

1.3.6.2. Öğretmenin Konumu 

 Öğretimde baĢarı için öğrencinin olumlu kiĢisel geliĢimi, öğretmen tarafından 

gözetlenerek desteklenmelidir. 

 Yöntemin yabancı dili daha çok konuĢma ağırlıklı öğretmesi, öğretmenin hedef 

dilde ileri düzeyde konuĢma becerisine sahip olmasını gerektirir. 

 Öğretmenin diğer yabancı dil öğretim metotlarının tüm yöntem, bilgi ve 

Ģartlarını bulundurması gerekmektedir. 

 Öğretmen, öğretim yaklaĢımıyla sınıf uygulamaları arasında canlı bir etkileĢim 

sağlayarak hedef dilin dinamik bir Ģekilde öğrenimini sağlar. 

 Öğretmen, öğretimde dört temel dil becerisine eĢit derecede önem verir ve 

öğretimi hedef dilde yapar. Uygulamalara bilinçli yaklaĢarak teknikler 

arasından en uygun olanını seçer.
97
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1.3.6.3. Seçmeli Yönteme Yöneltilen EleĢtiriler 

Seçmeli metot diğer metotların eleĢtirilen uygulamalarını öğretim programına 

almadığı için, pek eleĢtirilmeyen bir metottur. Ancak bu metodu uygulayan öğretmenin 

özel yetiĢtirilmesi, diğer metotların iyi yanlarını seçip uygulayabilecek nitelikte olması 

gerekir. Aksi takdirde metodun baĢarısızlığa uğrayacağı açık bir gerçektir.
98

  

1.3.7. Tüm Fiziksel Tepki Yöntemi 

San Jose State Üniversitesi psikoloji anabilim dalı profesörü Asher tarafından 

geliĢtirilen bu yöntem Psikolojide yer alan öğrenme kuramlarından iz kuramı ile 

bağlantılıdır.
99

 Ruhbilimci j. Asher, GeliĢim Psikolojisi, Öğrenme kuramı, Ġnsancıl 

eğitim v.b. uygulamalardan yararlanarak bu yöntemi geliĢtirmiĢtir. Çocuklar ana 

dillerini öğrenirken önce anne-baba ve yakınlarının buyruklarını dinleyip yerine getirir. 

Bu noktadan hareketle Asher öğrencilerini konuĢmaya zorlanmadan verilen iletiĢim 

amaçlı emirlerin yerine getirilmesi ve rol değiĢimiyle rahat bir biçimde yabancı dil 

öğreneceklerini söylemektedir.
100

 

Bu yöntem sözlü emirleri yerine getiren fiziksel etkinlikler aracılığıyla ilk önce 

duyduğunu anlama becerisini, ondan sonra da her hangi bir zorlama olmaksızın, sözlü 

anlatımı baĢlangıç düzeyinde geliĢtirmeyi amaçlayan bir yöntemdir. Öğrencinin 

anlaması ile hareketler arasındaki bağın gücüne ve etki olarak konuĢmadan daha açık 

tesirleri bulunduğuna olan inançtan dolayı, sistem öğretmenin yaptığı vücut 

hareketlerine dayanmaktadır. Bu sistemde öğrencinin, yapılan hareketleri ilgi ile 

izlemekten baĢka bir fonksiyonu bulunmamaktadır.
101

 

Yöntemin kurucusu Asher, etkili üç varsayım geliĢtirmiĢtir. 

1. Dil öğrenimi için doğuĢtan var olan özel bir bio-program olduğuna göre, bu 

program ikinci dilin geliĢmesi için de uygun yoldur. Öyleyse ikinci dil 

öğrenimi, anadil öğreniminde izlenen yoldan gitmelidir. 

2. Beyindeki iĢ bölümü sol ve sağ beyin yarım kürelerinde değiĢik öğrenme 

iĢlemlerini belirlemektedir. Öteki yabancı dil öğrenim yöntemleri sol beyin 
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öğrenimine bağlı iken Asher‟in tepki yöntemi sağ beyin öğrenmesine 

yönelmiĢtir. 

3. Öğrenme edimi ile öğrenilecek Ģey arasına ruhsal gerginlik girdiğinde 

öğrenme engellenir. BaĢarılı dil öğretimi için, bu gerginliğin azaltılması 

gerekmektedir. Bu da eylemler aracılığı ile anlam çözümü sağlanarak 

gerçekleĢebilir.
102

 

1.3.7.1. Öğrecinin Konumu 

 Yöntemin baĢlıca doğuĢ nedeni dil öğrenimi sırasında öğrencilerin hissettikleri 

kaygıyı ortadan kaldırmak olduğu için öğrencinin güven içinde talimatları 

izlemesi kendisini ilgilendirmeyen Ģeylerle ilgilenmemesi gerekmektedir. 

 Öğrenci hedef dilin soyut dil kalıplarından daha çok, hareketlerle canlandırılan 

anlamlara odaklanırsa utangaçlığın doğurduğu sitresten kurtulur ve tüm 

enerjisini öğrenmeye harcar. 

 Öğrencilerin rahat bir ortamda öğrenimini sürdürmesi için konuĢmaya hazır 

oluncaya kadar dinlemeleri ve hazır olduklarında konuĢmaya baĢlamaları 

gerekir. 

 Öğrenciler konuĢmaya baĢladıklarında kusursuz bir Ģekilde iletiĢim kurma 

becerisi beklentisi içinde olmamalıdırlar. 

1.3.7.2. Öğretmenin Konumu 

 Öğretmen hedef dilde öğrencinin konuĢurken alacağı zevkin önemine inanır ve 

bunun için uygun imkânlar hazırlar. 

 Öğrencileri endiĢeden korumak ve rahatlatmak için öğretmenin mümkün 

olduğunca eğlenceli etkinliklerle öğretimi zevkli hâle getirmesi gerekir. 

 Öğrencileri zorlamak, çeĢitli baskı unsurları ile kaygıyı artırmak, konuĢma 

becerisi edinimini baĢarısız kıldığından bu olumsuzlukların etkisini azaltmak 

için gülünç komutlar ve esprilerle öğrenmeyi eğlenceli hâle getirir. 
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 Öğretmenin, yöntemin uygulanmasıyla alakalı bilgi ve birikime sahip 

olmasının yanında hedef dil yeterliliği konusunda çok iyi olması gerekir.
103

 

1.3.7.3. Tüm Fiziksel Tepki Yöntemine Yönlendirilen EleĢtiriler 

Tüm fiziksel tepki yöntemi “kalk, otur, git, gel” gibi emir komutları kullanılarak 

öğretilmektedir. Komut uygulamaları zamanla monoton hâle gelerek öğrenimi önemli 

ölçüde kısıtlayabilir. Dilin komutlarla öğretilebilecek kısmı, kelime ve dilbilgisi 

kavramlarının sadece belli bir bölümüdür. Tüm dili komutlarla öğrenmek oldukça 

zordur. Bu yüzden yöntemin yabancı dilin ileri aĢamlarında uygulanabilirliği 

tartıĢmalıdır. Ġlerledikçe monotonlaĢma ihtimali vardır. Ayrıca yöntem içine kapanık, 

endiĢeli öğrencilerin dil öğrenmesi için uygun değildir.
104

 Yöntem daha çok baĢlangıç 

aĢamasındaki öğrencilere hitap etmektedir. Bu sistemden sarf, nahiv kaidelerini 

açıklamak hususunda faydalanmak ta mümkün değildir.
105
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

ARAPÇA ÖĞRETĠMĠNDE KARġILAġILAN SORUNLAR, ÇÖZÜM                                                                                                                    

ÖNERĠLERĠ ve ĠLÂHĠYAT FAKÜLTELERĠNDE OKUTULAN ARAPÇA DERS 

KĠTAPLARI 

2.1. ARAPÇA ÖĞRETĠMĠNDE KARġILAġILAN SORUNLAR ve ÇÖZÜM                                                                                                                    

ÖNERĠLERĠ 

Yabancı dil öğretiminin sınırlı olduğu ülkelerde öğretmenlerin ve öğrencilerin 

büyük bir çoğunluğu yabancı dil öğretimini ve teleffuzunu yapay bir aktivite içerisinde 

devam ettirmektedirler. Bu da yabancı dil öğretiminde büyük bir motivasyon eksikliğine 

sebep olmaktadır.
106

  Örneğin Ġlâhiyat fakültelerinde olduğu gibi birçok yükseköğretim 

kurumunda birinci yılda hazırlık niteliğinde yabancı dil öğretimi uygulanmaktadır. 

Fakat yabancı dildeki bilgi kaynakları öğretim ile araĢtırmada sürekli değinilen ve 

yararlanılan kaynaklar olmadıkları için, dört beĢ yıllık fakülte öğreniminde gitgide 

unutulmakta,
107

 bu yapay ve öğretimin bütün aĢamalarında yer bulmayan öğretim Ģekli, 

bütün çaba ve gayretlerin boĢa gitmesine sebep olabilmektedir.  

Ülkemizde gerek birinci yabancı dil öğretimi ve öğrenimi, gerekse ikinci yabancı 

dil öğretimi ve öğreniminin henüz istenilen yeterlilikte olmadığı düĢünülmektedir. 

Yabancı dil öğretiminde ne tür ve hangi sorunların yaĢandığını belirlemek, bu alandaki 

sorunların çözümü bakımından büyük önem taĢımaktadır. Arapça öğretiminin 

kalitesinin arzulanan seviyede olmayıĢının öğretimin temel unsurları olan öğrenci, 

öğretmen, amaç, müfredat ve metottan kaynaklanan birtakım sebepleri 

bulunmaktadır.
108

 

ÇalıĢmamızın bu bölümünde Arap dili öğretimi-öğrenimi açısından problemler ele 

alınacak, hedef belirleme sorunu, yöntem, öğrenci, öğretmen, fiziksel imkânlar, ortam, 

eğitimin süresi, okutulan ders kitapları ve dilin kendisinden kaynaklanan sorunlar,  
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üzerinde durulacaktır. Zira bu saydıklarımız, dil öğretiminin temel argumanları olup 

görevlerini yerine getirmediklerinde sorun olarak karĢımıza çıkmaktadırlar. 

2.1.1. Hedef Dilin Kendisinden Kaynaklanan Problemler 

Yabancı dil öğrenmedeki bütün zorluk, anadil ile olan uyuĢmazlıklardan 

kaynaklanmaktadır.
109

 Eğer öğrencinin anadili, öğrendiği yabancı dil ile aynı yapısal 

gurupta ise o dili öğrenmesi kolay olur. Eğer değiĢikse dil öğretimi bir nebze 

zorlaĢmakta öğrenim süresinin ve gösterilecek çabanın fazla olmasını gerektirmektedir. 

Örneğin öğrencinin kullandığı ek, yabancı dil grubundakine yakın değilse öğrenci o dili 

anlamakta zorluk yaĢamaktadır.
110 

 

Bütün dillerde olduğu gibi Türkçe ile Arapça da kendilerine mahsus dil mantıkları 

üzerine kurulmuĢtur.  Her iki dilin benzer ve farklı yönleri bulunmaktadır. Arapça 

bükümlü bir dil,
111

 Türkçe ise yapı bakımından eklemeli dil aileleri içinde yer 

almaktadır. Türkçe eklemeli bir dil olduğu için çekim yapmak veya kelime oluĢturmak 

kökte her hangi bir değiĢiklik yapmadan ekler kök kelimelerin sonuna getirilmek 

suretiyle oluĢturulur. Arapça bükümlü bir dil olduğu için yeni kelimeler kökte yapılan 

değiĢikliklerle elde edilmektedir.
112

 Kelime baĢtan ortadan sondan kısaca her taraftan ek 

alabilmektedir. Cümle diziliĢi de Arapçadan büyük oranda farkılır.  

Diller arasındaki ses düzeneğinin farklı veya benzer olmasıda dil öğretimi için 

önemlidir. Bu anlamda ikinci bir dili öğrenen bireyin, amaç dildeki ses düzeneğinin ve 

söz diziminin kendi diliyle örtüĢebileceği veya aykırılık gösterebileceği bilincinde 

olması gerekir.
113 

 Arapça ile Türkçenin ses düzeneği karĢılaĢtırıldığında da iki dil 

arasında farklılıklar olduğu görülecektir. Bazı seslerin Türkçede tek bir karĢılığı 

bulunmaktadır. Örneğin  ( ص  , ث  ve س ) sesleri için Türkçede sadece bu sesleri 

karĢılayacak  “s” harfi bulunmaktadır. Öğrenci bu sesleri telaffuz etme noktasında dahi 

zorluk yaĢamaktadır. Buna ek olarak sözlük kullanımındaki zorlukta dilden 
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kaynaklanan güçlüklerden sayılabilir. Zira Arapça bir kelimeyi sözlükten bulabilmek 

dahi gerçek anlamda sarf bilgisi gerektirmektedir.  

Bir diğer farklılık ise yazıda karĢımıza çıkmaktadır. Arapça Türkçe‟nin aksine 

sağdan sola yazılıp okunmakta, harflerin çoğu birleĢtirilerek yazılmaktadır.
114 

Soldan 

sağa ve harfleri ayrı ayrı yazmaya, alıĢmıĢ birisinin kendi yazı tarzından çok farklı bir  

üsluba  alıĢması, doğru ve anlaĢılır bir Ģekilde yazı yazabilmesi de ilk baĢlarda öğrenci 

için zordur.  
 

Saydığımız bu farklılıklar kıyaslama yapamayan, veya anadilinin gramerini henüz 

öğrenmemiĢ çocuklarda olumsuz bir yön teĢkil etmesede, yetiĢkinler hedef dille anadil 

arasında bağ kurup kıyaslamalar yaparak yabancı dil öğrendikleri için, yetiĢkinleri 

olumsuz yönde etkilemektedir. Ġlk baĢlarda büyük bir hevesle dil öğretimine baĢlayan 

öğrencilerin karamsarlığa kapılıp bu iĢi yapamayacaklarına dair ön yargı oluĢmasına 

sebep olmaktadır.  

Bu farklılıkların fazla oluĢu elbetteki Arapçanın zor ve öğrenilemeyecek bir dil 

olduğu anlamına gelmez. Farklılıkların yanı sıra iki dil arasında benzer noktalarda 

mevcuttur. Ġki dil arasında ki farklı ve benzer noktalar, öğrenci tarafından iyice 

anlaĢıldığında, öğrenci iki dil arasındaki mantıksal çeliĢkilere düĢmeyecek Arapça‟yı 

çabuk ve kolay öğrenecektir. Çünkü dil mantığının kavranmasıyla Arapçanın yapısal 

temelleri hafızaya kalıcı bir Ģekilde yerleĢir. Bunun için öğrenim Ģartlarının 

kolaylaĢması açısından öğretimde Türkçe-Arapça arasındaki benzerliklerden mutlaka 

faydalanılmalıdır.
115

 

Bu noktada öğrencinin kendi anadilini iyi bilmesi, diller arasındaki farklılıkların 

zorlaĢtırıcı etkisinden kurtulması, benzerliklerden faydalanarak benzer yapıları daha 

kolay ve çabuk öğrenmesi hususunda büyük öneme sahiptir.  Bunu gerçekleĢtirebilmesi 

içinde öğrencinin anadilinin gramerini iyi derecede bilmesi gerekmektedir. Çünkü 

öğrenememe de etkili faktörlerden birisi de öğrencinin Türkçe grameri çok iyi 

bilmemesinden kaynaklanmaktadır. Bazı araĢtırmacılar dil öğretiminde anadil 

kullanımını olumsuzluk olarak görselerde ana dili iyi bilmek, dil öğretimi için 
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kolaylaĢtırıcı bir unsurdur. Zira Türkçe dil bilgisinin yetersiz oluĢu, Türkçe-Arapça 

karĢılaĢtırmalı dil bilgisi öğretim çalıĢmalarının yapılmasını imkânsız kılmaktadır.
116

 

Bunun içinde Öğrencinin Türkçe‟yi vasat ve sıradan bir düzeyde değil, onu 

grameriyle,  edebiyat kurallarıyla, deyimleriyle ve çok yönlü terminolojisiyle öğrenmesi 

ve baĢarı ile kullanması gerekir.
117

  Anadilinin kurallarını yeterince bilmeyen birisi 

hedef dili gereği gibi öğrenemez.
118

 Ayrıca yabancı dil ile ana dilin benzer ve farklı 

yönlerinin karĢılaĢtırmalı bir Ģekilde öğretilmesi öğretimi kolaylaĢtırıcı bir yön teĢkil 

etmektedir. KiĢi anadilini iyi bildiği ölçüde hedef dilin kurallarını daha iyi öğrenme 

imkânı elde edecektir. 
119

 

Bu sebeple Arapça öğrenecek bir Türk‟ün Arapça‟nın Türkçe ile benzer ve farklı 

olan yanlarını öğrenerek, öğrenimde birbirini destekleyen konuların kolaylaĢtırıcı 

özelliğinden ve birbirine  uygun olmayan  konuların da engelleyen etkisinden korunarak 

öğrenimi kolay hâle getirmesinden yarlanılmalıdır.
120

 Bu durum öğrencilerin Arapça 

öğretiminde karĢılaĢabileceği kolay ve zor yönlerin farkına varmalarına yardımcı 

olup,
121

 dilin haha kolay ve çabuk öğrenilmesine vesile olacaktır. 

2.1.2. Dil Öğretiminde Hedef Belirleme Sorunu 

Yabancı dil öğretimi hemen hemen herkesi ilgilendiren zorlu bir uğraĢtır. Anne-

baba kendileri öğrenemeseler de, okula giden çocuklarının eğitim müfredatlarında 

yabancı dil mutlaka vardır. O nedenle Türkiye‟de bu alanın gerek öğrenci sayısı gerekse 

sürümü öteki öğrenim dallarından daha yüksek ve daha yaygındır.
122 

Bu yoğun ilgiye 

rağmen gerçekçi bir amaç ve bu amaca uygun bir araç belirlemeden yapılan dil 

öğretiminden verim alınamamakta, hatta verim yok denecek kadar az olmaktadır.
123

  

Her öğrencinin ulaĢmak istediği özel hedefler vardır. Öğrencinin isteğine veya 

uzmanlık alanına uygun eğitimin verilmesi ise baĢarı için zorunludur. Öğrencinin 
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ihtiyaçları programın hedefleriyle uyuĢursa, öğrenim kolaylaĢır ve öğrencinin baĢarısı 

artar.
124

 Bu yüzden kullanım hedefi ve alanı belli olan, buna uygun plan, metot ve 

tekniklerin seçilmiĢ olduğu öğretim uygulamaları tercih edilmeli, bu sayede dil becerisi 

edinimi biraz daha kolay ve baĢarılı hâle getirilmelidir. Zira nerede ve niçin 

kullanılacağı belirlenmeden maksatsız öğretilen Arapça bilgiler, öğretimi kısa sürede 

belirsizlik ortamına sürükleyerek tüm çabaların sonuçsuz kalmasına sebep 

olmaktadır.
125

  

Arapçanın dil varlığı ne kadar zengin olursa olsun yabancı dil olarak Arapça 

öğrenecek kiĢi için uygun hedeler belirlenmeli, hedefler daima öğrenim sürecinin önünü 

açık bırakacak Ģekilde olmalı, ilk etapta öğrenciye sadece seçtiği dil alanında iletiĢim 

ihtiyacını karĢılamaya yetecek kadarı öğretilmelidir.
126

  

2.1.3. Dil Öğretiminde Yöntem Belirleme Sorunu 

Tarihin geçmiĢ dönemlerinde dil öğretiminin analizi yapıldığında, yabancı dillerin 

daha iyi nasıl öğretileceğinin çeĢitli Ģekillerde açıklandığı görülmektedir. Farklı yabancı 

dil öğretim metotlarının da bu farklı dil öğretim teorilerinden doğduğu söylenebilir.  

Daha iyi öğretim söz konusu olduğunda teorilerin de çoğu zaman bir birine tepki olarak 

doğduğu görülmektedir. Bu sebeple bir sonraki yaklaĢımın bir öncekine oranla daha 

kullanıĢlı olduğu ileri sürülmüĢtür. Öğretimden doğan fikirlerin uygulamaya yansıması 

sonucu da genel yöntemler ve özel durumlar için kullanılan farklı birçok yabancı dil 

öğretim yöntemi ortaya çıkmıĢtır.
127

  

Bu yöntem ve tekniklerin kiĢilerin dil becerilerini geliĢtirmede önemli bir katkısı 

bulunmaktadır. KiĢiye göre seçilen uygun bir teknik öğrencinin kendine olan güvenini 

artırıp dil becerisi kazanması hususunda büyük fayda sağlayacaktır.
128

 Hedef dilde 

istenilen düzeye ulaĢılamamasının nedenleri arasında yöntem tercihinde yapılan 

yanlıĢlıkların önemli bir rol oynadığını göz önünde bulundurarak, Arapça öğrenmenin 

zorluğu değil, öğretiminin zorlaĢtırılması söz konusudur diyebiliriz. Bu da, Arapça 
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öğretiminde kullanılan yöntem ve tekniklerin zamanın ihtiyaçlarına cevap vermekten 

yoksun olmasıyla açıklanabilir.
129

 

Öğrenciye uygun olmayan bir yöntem faydadan daha çok zarar verici olacaktır. 

Her öğrencinin anlama konuĢma, okuma ve yazma etkinliği farklı olduğu gibi algılama, 

anlatma ve öğretme yeteneği de farklıdır. Bu sosyal olguya bağlı olarak öğrencilerin dil 

öğrenim süreleri ve baĢarıları, farklı geliĢim seyri izlemektedir. Bu anlamda öğrenci için 

uygun yöntemin belirlenmesi ve uygulanması gerekmektedir. Uygun yöntemlerin 

uygulandığı öğrencilerin hızla geliĢtikleri, uygun yöntemin uygulanmadığı kiĢilerde ise 

hızlı bir Ģekilde gerileme olduğu gözlemler yoluyla elde edilmiĢ yadsınamaz bir 

gerçektir.
130

 

Uygun bir yöntemin seçilmiĢ olması da aslında dil öğretiminde yöntem sorunu 

için gerçek bir çözüm değildir. ÇeĢitli isimler altında kullanılan onlarca eski ve modern 

yöntem bulunmakla birlikte, hiçbir Arapça öğretim metot ve tekniği tek baĢına bir bütün 

olarak Arapçanın öğretim ve öğrenim hedeflerini gerçekleĢtirmek için yeterli değildir. 

Belli özelliklere sahip kiĢiler üzerinde uygulanan bir yöntem baĢka bir kiĢi üzerinde 

aynı ölçüde faydalı olmayabilir veya tümden baĢarısız kalabilir.  

Bunun için yabancı dil öğretiminde birçok değiĢken bulunduğu göz önüne 

alınmalı,
131

  bu değiĢkenlere bağlı olarak müfredat ve planlar her türlü esnekliğe uygun 

tarzda hazırlanmalıdır. Müfredat ve planlar gerekli yerlerde her zaman değiĢiklikler 

yapma esnekliğine sahip olmalıdır. Verimli olanlar uygulanmalıdır. Zira her yöntemin 

eksik ve güzel tarafları bulunmaktadır. Farklı düzeydeki öğrenciler için onlara uygun 

yöntemler, dilin okuma, yazma, konuĢma gibi farklı alanları için farklı yöntem ve 

teknikler belirlenmelidir. Örneğin konuĢma için uygun ve iĢlevsel olan bir yöntem 

gramer öğretimi için uygun olmayabilir. Veya yazı öğretimi için kullanılan teknik 

okuma öğretimi için uygun olmamaktadır. Bu nedenle öğretimin baĢında öğrenci ve 

konuya uygun bir yöntem ta‟yin edilip gerekli yerlerde farklı yöntem ve tekniklerden de 

yardım alınmalıdır. 
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2.1.4. Dil Öğretiminde Fiziksel Ġmkânlar ve Ortam Sorunu 

Fiziksel imkânlar, dil öğretimi için kullanılan bilgisayar, projeksiyon, akıllı tahta 

vb. öğretmenlerin derslerini iĢlerken kullanabilecekleri yardımcı metaryallerden 

oluĢmaktadır. Ortam ise dersin yapıldığı sınıf ve öğrencinin zamanının büyük bir 

kısmını geçirdiği ev veya yurt ortamıdır.  

Hem fiziksel imkânların hem de ortamın yabancı dil öğretiminde büyük bir önemi 

vardır. Öğretmenler, öğrenmeyi etkileyen en önemli unsurlardan birisidir. Ancak ortam 

ve fiziksel imkânlarla ilgili birtakım Ģartlar sağlanmadıkça, öğretmenlerin yeterlilikleri, 

öğrencilerin öğrenme düzeylerini ancak belli bir ölçüde etkileyebilmektedir. Bu yüzden, 

öğretmenlerin öğretme becerilerini uygulamalarına yardımcı olacak fiziksel imkânlara 

ve uygun bir sınıf ortamına sahip olmaları gerekir.  

Sınıf, öğretici ve öğrenci için en önemli öğrenme ortamıdır. Sınıf ortamının 

yabancı dil öğretimi için, sınıfta düzenlenecek etkinlik türüne, kullanılacak öğretim 

yöntemine ve içeriğe göre farklı fiziksel düzenlemeler yapabilecek imkânlara ve 

öğretim etkinliklerinin rahatlıkla yapılabileceği boĢ alana sahip olması gerekir. Yetenek 

öğretimi yapılan bu alanda sınıf mevcudunun 20‟yi geçmemesi gerekir. Çünkü kalabalık 

sınıflarda iletiĢimi geliĢtirmek için kullanılan ikili ve grup çalıĢmalarını yapmak, 

öğretmenler açısından oldukça zordur. KonuĢma etkinlikleri yaptırılsa dahi bir ders 

saatinde söz alıp hedef dilde konuĢabilen öğrenci sayısının az olacağı açıktır. Yani 

sınıflar kalabalıklaĢtıkça öğrencilerin yabancı dil konuĢabilecekleri hemen hemen tek 

yer olan sınıf ortamında konuĢma süreleri azalmaktadır. Bunun için sınıf mevcutlarının 

da her öğrencinin derse katılımını kolaylaĢtıracak Ģekilde ayarlanması gerekir.  

Bunun yanı sıra sınıflar, bütün öğrencilerin öğretmeni rahatlıkla görebileceği 

tarzda dizayn edilmelidir. Sınıf ortamındaki araç ve gereçler kullanıma uygun olmalı, 

gerekli teknik donanıma sahip olmalıdır. Sınıftaki ıĢık, ses, gürültü, oturma yerleri v.s 

öğrenciyi engelleyecek Ģekilde olmamalıdır.
132

 

Ev ortamı da dil eğitimi alan öğrenci için son derece önemlidir. Zira ev ortamı 

birey için yüz yüze ve içten iliĢkilerin en yoğun yaĢandığı mekândır. Bu ortamın, 

öğrencinin yabancı dil öğrenmeye rahatça hazırlandığı ve desteklendiği bir ortam olması 
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gerekir. Bu Ģekilde öğrenci yaptığı iĢe değer verildiğini hissedecek, bu da öğrenci için 

sürekliliği olan bir motivasyon unsuru olacaktır. 

Eğitim teknolojilerinin kullanımı da kapsayıcı bir dil eğitiminin önemli bir 

parçasını teĢkil etmektedir. Hayatın bütün yönlerinde değiĢiklikler meydana gelmesine 

sebep olan teknolojilerin kullanımı, hedeflerin gerçekleĢmesi için dil öğretiminde 

önemli bir yere sahiptir. 
133

 Nitekim teknolojik alt yapısı yeterli olan okullarda görev 

yapan yabancı dil öğretmenleri derslerinde verimin daha yüksek olduğunu ifade 

etmektedirler. Ne var ki birçok sınıf dinleme ve izleme etkinlikleri yapmak için gereken 

fiziki imkânlardan yoksundur. Bazı okullarda teknolojik alt yapı kurulduğu halde 

düzenli bakımı yapılmadığı için sadece belli bir süre kullanılmaktadır. Sosyo-ekonomik 

düzeyleri düĢük vatandaĢların yaĢadığı çevrelerde bulunan okullarda ise, maddi 

imkânsızlıklar yüzünden bakım-onarım hizmeti alınamamakta, bu da teknonojik alt yapı 

kurulmuĢ olsa dahi bu imkânların verimli bir Ģekilde kullanılmasına imkan 

vermemektedir.
134

 

Ġyi bir yabancı dil eğitimi için hem ortamın hem de sınıflardaki teknolojik alt 

yapıların yeterli hâle getirilmesi, dinleme ve izleme etkinliklerinin verimli bir biçimde 

kullanılmasını sağlayacak teknolojik altyapının dil öğretimi yapılan yerlerde aynı 

standartlarda sunulması gerekmektedir. Çünkü fiziksel Ģartların ve ortamın farklılığı 

öğretimi temelinden etkilemektedir. Sınıf ortamı, ders içi etkinlikler, kullanılan araç ve 

gereçler yabancı dil öğrenimine paralel bir biçimde olursa öğrenme hızıda buna bağlı 

olarak artacak, dil öğrenimi daha kolay ve zevkli bir hâle gelecektir.
135

 

2.1.5. Dil Öğretimine BaĢlangıç YaĢı ve Eğitim Süresi Sorunu 

Avrupa ülkelerinin resmî okullarında yabancı dil eğitimine baĢlama yaĢına 

baktığımızda, birbirinden farklı uygulamalar olduğunu görmekteyiz. Arap ülkelerinde 

de durum aynıdır. Suudi Arabistan, Mısır ve Suriye‟de yabancı dil öğretimine baĢlangıç 

yaĢı Orta okulların ilk yıllarına denk gelmektedir. Yani 13 yaĢ civarında 
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baĢlanmaktadır. Irak, Ürdün,  Kuveyt, Sudan, gibi ülkelerde ise çocuklar dil eğitimine 

11 yaĢlarında baĢlamaktadırlar. Bahreyn‟de 10 yaĢlarında, Tunus‟ta 9, Cezayir ve 

Lübnan‟da Ġlkokulun ilk yılından itibaren dil eğitimi baĢlamaktadır. Görülüyor ki Arap 

ülkelerinde de dil eğitimine baĢlangıç yaĢı, aralarında kültür birliği olan ülkelerde dahi 

farklılık göstermektedir.
136

 Türkiye‟de ise Arapça dil öğretimi Ġlkokulların 2. 

sınıflarında 8-9 yaĢlarında seçmeli olarak okutulmaktadır.
137

 Ġmam Hatip okullarında da 

Arapça dil öğretimi ikinci sınıfta yani 11 – 12 yaĢlarında baĢlatılmaktadır. 

Yapılan araĢtırmalar, çocukların yabancı dilde bazı konuları yetiĢkinlerden daha 

etkin ve geliĢim aĢamalarının özelliklerinden kaynaklanan öğrenme alıĢkanlıkları 

nedeniyle yaparak ve yaĢayarak öğrenmeye daha yatkın oldukları, bu nedenle de daha 

kolay öğrendiklerini ortaya koymuĢtur. Çocukluk dönemi, kabiliyetlerin en zengin ve en 

çeĢitli olduğu bir dönemdir. Bu dönemden özellikle dil alanında yararlanmak gerektiğini 

belirten kaynaklar vardır.  “ Bu dönemde öğrenme daha yüksek düzeydedir. 13 yaĢından 

sonra iĢitim ve eklemleme düzeneği aynı kalmaktadır.”
138

 düĢüncesinde olanlar dil 

öğretiminin erken yaĢlarda baĢlaması gerektiğini savunmaktadırlar. Buna karĢılık dil 

öğretiminde çocukların yetiĢkinlerden daha muktedir olduklarını savunanların 

yanıldıklarını iddia edenlerde mevcuttur. ġöyle ki; Büyükler dil öğretiminde 

çocuklardan daha avantajlı durumdadırlar. Zira zeka 15 yaĢ civarında zirvesine ulaĢıp, 

40 yaĢına kadar sabit düzeyde kalmaktadır. Sonra bir çöküntüye uğramaktadır.
139

 Bu 

görüĢe göre 15 yaĢ ve sonrası dil eğitimi için en uygun dönemdir. 

Birçok araĢtırmacı, uzman ve eğitim bilimci dil öğrenme yaĢı konusunda tam 

olarak aynı görüĢte olmasalar da, genel olarak yabancı dil öğretiminin ergenlikten önce 

olması gerektiği üzerinde durulmaktadır. Çocuğun dil edinimi bilinçli olarak 

gerçekleĢmemektedir. Çocuğun dil edinme kabiliyeti doğuĢtan vardır. Bu bakımdan 
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uzmanlar çocuğa dil eğitiminin erken yaĢta verilmesinin birçok faydası olduğunu dile 

getirmektedirler.
140

 

Dil öğretimine baĢlama yaĢının öneminin yanında dil öğretimi için tahsis edilecek 

sürenin ne kadar olması gerektiği ve eğitimin mahiyetine göre uygun bir sürenin tesbit 

edilmesi de son derece önemlidir. Yabancı dil öğretim giriĢimindeki baĢarısızlık 

nedenlerinden birisi de eldeki olanaklara ve süreye bakmaksızın, yabancı dilin tümünü 

hiç de gerçekçi olmayan bir boĢ umut ile öğretmeye çalıĢmak olsa gerek.
141

 Ġkinci bir dil 

öğrenmek yeni bir yetenek kazanmakla eĢdeğerdir. Dil öğrenimi uzun vakit alan bir 

süreçtir. Bu nedenle ikinci bir dil olarak Arapçayı ideal biçimde öğrenmek, yeteri kadar 

zaman ayırmaya bağlıdır.   

Diğer taraftan dil öğretimi için ayrılan zamanın sıkıĢtırılması yerine dağıtılması 

daha çok tercih edilmelidir.
142

 Örneğin program 6 aya yayılırsa bir veya iki dil 

becerisine yoğunlaĢmak daha yararlı olabilir. Eğer program birkaç seneye yayılırsa bu 

da boyutunun ve hedeflerini geniĢlediğine iĢaret eder. Bunun sonucunda programın 

öğretmeye çalıĢtığı beceriler artırılır.
143

 

2.1.6. Dil Öğretiminde Öğrenci Olgusu 

Öğretim uygulamasında yükümlükük sadece öğretmene ait değildir. Amaçlanan 

öğretime ulaĢılmasında öğrencinin rolü de öğretmen kadar önemlidir.
144

  Öğrencinin 

hedef dil öğrenim baĢarısını ise kendi dil öğrenme kapasitesinin yanında öğretmene ve 

hedef dile karĢı tutumu etkilemektedir. Bununla birlikte öğrencinin yaĢı, kültürel ve 

ruhsal kiĢiliği, anadil becerisi, eğitim düzeyi gibi farklı yetenek ve deneyimlerin ortak 

kullanımı öğrenme etkinliklerini etkileyen diğer faktörlerdir.  

Arapça öğrenmek isteyenler genelde belirli bir yaĢ, zekâ ve geliĢim seviyesine 

ulaĢmıĢ olsalarda aralarında birtakım farklılıklar bulunmaktadır. Bu farklılıklar 

öğretiminin baĢarısını büyük oranda etkilemektedir. AĢırı farklılıkların bulunduğu bir 
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sınıfta her öğrencinin tatmim edilmesi ise oldukça zordur. Bu yüzden plan ve 

programlar öğrencinin hangi tip uyarıcılardan ne kadar etkilendiği göz önünde 

bulundurularak hazırlanmalı, öğrencinin zekâ ve kültürel geliĢim düzeyi doğru olarak 

belirlenmelidir. Bu anlamda öğretim ortamının bir bakıma bilgi, zekâ, yaĢ, istek ve 

kabiliyetleri birbirine en yakın öğrencilerden oluĢması öğrenimi daha kolay ve verimli 

hâle getirecektir.
145

 Çünkü yaĢları, zekâ seviyeleri, istek ve arzuları farklı olan 

öğrencilerin öğrenme hızları ve becerileri de birbirinden farklı olacaktır. 

BaĢarılı bir dil öğretimi için yukarıda saydığımız öğrenmeyi etkileyen özel 

birtakım farklılıklar için uygun çözümler bulunmasının yanında öğrencinin üzerine 

düĢen sorumluluk ve görevleri yerine getirmesi de son derece önemlidir. Bu 

sorumlukuk ve görevlere kısaca değinmekte fayda vardır. Zira bütün Ģartlar mükemmel 

hâle getirilmiĢ olsa dahi öğrencinin ilgisizliğinden, üzerine düĢen vazifeyi yerine 

getirmemesinden, karamsarlığa kalpılmasından kaynaklanan birçok öğretim sorunu 

ortaya çıkmaktadır. 

2.1.6.1. Ġyi Bir Yabancı Dil Öğrencisinde Bulunması Gereken Özellikler 

a- Öğrenci Bu Süreç için Zihnen Hazır Olmalıdır 

Sınıf ortamında baĢka bir dili öğrenmede baĢarılı olma konusunda motivasyon, dil 

yeteneği ile birlikte merkezi bir konumdadır.
146

 Bu anlamda öğrencinin bütün ön 

yargılardan sıyrılıp ikinci bir dil öğrenmeye hazır olması gerekir. Çünkü her insan 

konuĢmaya kabiliyetli olarak yaratılmıĢtır. Bu, bir bakıma her dili öğrenip 

konuĢabileceği anlamına gelmektedir.
147

 

b- Öğrenci, Öğretmeni Gerçek Otorite Olarak Kabul Etmelidir 

Her öğrenci bir yabancı dil öğrenirken dıĢarıya pek yansıtmadığı kendisine has bir 

yöntem geliĢtirir. Öğrenci, yeni bilgileriyle önceki bilgileri arasında bir bağlantı kurar, 

kendince bilgi yığınları oluĢturarak bunlardan çıkarımlar yapar. Kendi deneyimleri 

sonucu ortaya çıkardıkları yollarla daha iyi öğrenecekleri beklentisinde olduklarından 

öğretmenlerinden aynı Ģeyleri uygulamalarını isterler. Bu beklentilere cevap 
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verilmediğinde ise öğretmene karĢı olumsuz bir tavır takınırlar. Buna bağlı olarak 

eğitimde gizli bir yöntem çatıĢması çıkmakta bu da öğretimi olumsuz yönde 

etkileyebilmekdir.
148

 Bu anlamda öğrencinin hocayı otorite kabul edip bilgi seviyesine 

güvenerek, öğretmenin kendisinden istediği çalıĢmaları yapması tam ve kesin bir 

Ģekilde öğretmenini benimsemiĢ olması büyük önem arzetmektedir. 

c- Öğrenci Genellemelerden Uzak Durmalıdır 

Dilin gerçek mantığı kavranmadan genellemer yapmakta öğretimi olumsuz yönde 

etkilemektedir. Genelleme hem yabancı dil, hem de anadil kurallarını öğrenen kiĢilerin 

sıkça baĢvurduğu bir gengüdümüdür. Öğrenci algıladığı benzerlikleri, genelleme 

yaparak dilin kurallarını bulmaya çalıĢır. Kimi zaman iki dil arasındaki farkı henüz 

anlayamadığından ya da öğrenim yükünü azaltma eğilimi ile aĢırı genellemeler yapar. 

Ġki ayrı doğru yapı için bir tek biçim kullanır.
149

 Öğrencinin dilin gerçek mantığını 

anlamadan aĢırı genellemeler yapmaması gerekmektedir. Zira aĢırı genellemenin dildeki 

artık bilginin eksilmesine ve yanlıĢ kullanımlara sebep olma ihtimali bulunmaktadır. 

d- Öğrenci Sınıf Ġçinde Yapılan Etkinliklere Katılmalıdır 

Öğrencilerin sınıf içinde yapılan alıĢtırma, tekrar ve etkinliklere katılmamaları da 

öğretimi olumsuz yönde etkilemektedir. ÇalıĢmalar göstermiĢtir ki duyulan Ģeylerin,  

kuralların ve üslûpların tekrarı dilin ve seslerin öğreniminde son derece önemlidir.
150

 

Çekindiği için veya yanlıĢ yaptığında alay konusu olacağından korktuğu için alıĢtırma 

ve etkinliklere katılmayan öğrenciler, verilen gramer bilgilerinin pekiĢmesinde sorun 

yaĢayabilir. Ayrıca konuĢma etkinlikleri dilin konuĢma yönünü geliĢtirmek adına büyük 

bir öneme sahiptir. Öğrenci öğretmeni iyi dinlemeli ve onu doğru taklit etmeye özen 

göstermelidir.  

Bu etkinliklere katılmayan öğrenci kendisine verilen bilgiyi öğrenmiĢ olsa dahi bu 

bilgileri akıcı ve iĢlevsel bir Ģekilde kullanmak adına güçlük yaĢayacaktır.   Bu anlamda 

öğretmenin öğrencileri rahatlatıcı bir tavır takınması gerekmektedir. YanlıĢ yapmanın 
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son derece doğal olduğunu, yanlıĢların bizi doğruya götüreceğini telkin etmeli, yanlıĢ 

yaptığında azarlayıcı ve aceleci bir tavırla hatayı düzeltmeye çalıĢmamalıdır. 

e- Ġmkân Buldukça Serbest Okumalar Yapmalıdır 

Öğrencinin sınıf içindeki alıĢtırmalarla yetinmeyip sözlük yardımıyla çeĢitli 

alanlarda serbest okuma ve tercüme alıĢtırmaları yapması gerekir. Bu Ģekilde dili kendi 

kendine öğrenmeye çalıĢıp, kolaydan zora doğru tedrici bir geliĢim sağlayacaktır.
151 

 

f- Öğrenci, Dil Öğretimi Sonunda Elde Edeceği Ġmkânların Farkında 

Olmalıdır 

Öğrencileri dil öğretimine sevk edecek yönlendiricilerin olmayıĢı da öğretimini 

olumsuz yönde etkilemektedir. Dil öğretimi, dinî, siyasî, ikitisadi, sosyal, ictima‟i ve 

kültürel birçok farklı hedefe dayandığı için, öğrencilerin Arapça öğrenme amaçları da 

birbirinden farklı olabilmektedir. Bu sebeple öğreneceği dilin kendisine sağlayacağı 

imkânlar öğrenciye telkin edilmeli, öğrenciler bu yönde cesaretlendirilmelidir.
152  

Örneğin; öğrencinin öğrendiği dilin, dininin dili olduğunun kendisine telkin edilmesi, 

öğrendiğinde bu dine hizmet etme noktasında kendisine büyük fayda sağlayacağının 

farkına varması, öğrencide ki arzu ve isteği artıracaktır.
153

 Ayrıca öğrenci çevresinde 

itibar görmesini sağlayacak dilsel ihtiyaçları baĢarıyla gerçekleĢtirmeye yarayan 

öğretimden hoĢlanır.
154

 Öğrencinin dili öğrendiğinde kazanacağı itibar ve iĢ 

olanaklarının da öğrenciye telkin edilmesi yine öğrenci üzerinde olumlu etki 

bırakacaktır.   

g- Öğrencinin Dil Öğrenmeye Hevesli ve Ġlgili Olması Gerekir 

Dil eğitimi alacak öğrencilerin isteyerek ve büyük bir hevesle bu yükün altına 

girmeleri gerekir. Aksi halde verilen eğitim ya gerçek gayesine ulaĢmayacaktır ya da 

hiçbir verim alınamayacaktır. Öğrenciler her hangi bir dili öğrenmeye mecbur 

bırakılmıĢ olabilir. Bu durum öğretmenin iĢini zorlaĢtırıp, yaptığı görevi daha 
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meĢakkatli hâle getirecektir.
155

 Bu yüzden yabancı dil eğitimine baĢlamadan önce birey 

psikolojik olarak istekli hâle getirilmeli, bire bir görüĢmeler vasıtasıyla bireyde öğrenme 

gereksinimi uyandırılmalıdır.
156

 

h- Öğrenci Ġmkân Buldukça KonuĢma Etkinlikleri Yapmalıdır 

Öğrencinin mümkün olduğu ölçüde sınıf içinde ve dıĢarda öğretmeni ve öğrenci 

arkadaĢlarıyla konuĢma etkinlikleri yapması da öğrenilen kavaid bilgilerinin 

pekiĢmesini sağlayacaktır.
157

 Zira sadece gramer bilgisi vermekten oluĢan ve sınıf 

dıĢında kullanılmayan bilgi unutulmaya mahkûmdur. KonuĢmak suretiyle öğrenci sınıf 

içinde aldığı bilgileri pekiĢtirmenin yanı sıra kendisini konuĢmak hususunda zorlayacağı 

için önceden duymadığı terkipleri ve garamer bilgilerini de öğrenme ihtiyacı hissederek 

kendisini geliĢtirme imkânı bulacaktır. 

i- Öğrencinin Düzenli Olarak Ödev Yapması Gerekir 

Öğrenci düzenli olarak ödev yapmalı, bilmediğini öğretmenine sormaktan 

çekinmemelidir. Çünkü ödev yapmak öğrencinin derslerine olan ilgisini artırıp, dersleri 

tekrar etmesine olanak sağlayacaktır. Bu Ģekilde yapılan ödevler bilgilerin tazelenmesini 

ve zihinde kalıcı olma imkânı sunarak öğrenciyi farklı kaynaklara yöneltip bilgiyi tam 

olarak öğrenmesini sağlayabilmektedir. Ayrıca düzenli bir Ģekilde ödev yapmak 

öğrenciyi yorumlamalara yönlendirip gizli birçok yeteneğinin açığa çıkmasına vesile 

olacaktır.  

Bunların yanı sıra ödev öğrencide sorumluluk bilincinin geliĢmesinde önemli bir 

aracı olmaktadır.  Ödev yaparken öğrencinin amaç belirleme, planlama, karar verme, 

mevcut kaynakları kullanma, bağımsız çalıĢma, kendine güvenme gibi becerileri 

geliĢmektedir.  Ödev, öğrenci-öğretmen ve veli bağını da güçlü tutmaktadır. Ailenin 

okuldaki çalıĢmalar hakkında bilgi sahibi olması hususunda faydaları bulunmaktadır. En 

büyük faydası ise sınıfta öğrenilenlerin kalıcılığını sağlamasıdır.
158

 Öğrenci tamamlayıcı 

ödevlerle geçmiĢ konuları tekrar etme, hazırlayıcı ödevlerle de yakın zamanda sınıfta 
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ele alınacak konulara hazırlık yapabilmekte, ileride iĢlenecek konuyla ilgili az çok bilgi 

sahibi olabilmektedir.  

j- Öğrencinin Arapça Öğretimi Ġçin Yeteri Kadar Zaman Ayırması Gerekir 

Öğrenim tekniği ne kadar doğru olursa olsun öğrencinin kendi gayreti olmaksızın 

baĢarıya ulaĢması pek mümkün değildir. Bu yüzden yabancı dil öğrenmek isteyen bir 

öğrencinin kesinlikle aksatmadan günlük çalıĢması ve buna yeteri kadar zaman ayırması 

gerekir. Zira bilginin edinilmesindeki en önemli faktörlerden birisi sürekliliktir.
159

 

Öğrenci bu çalıĢma esnasında verilen vazifeleri yerine geritmeli, eksik yönleri üzerine 

yoğunlaĢmalı, telaffuz becerisini geliĢtirmek için en az 15 dakika sesli okuma 

yapmalıdır.  

k- Öğrenci Hedef Dilin Kültür Özelliklerini Özümsemeye ÇalıĢmalıdır 

Hedef dilin kültürünü öğrenmek o dili öğrenen için hedef dille konuĢanlar 

arasında etkili bir iletiĢim kurması hususunda yardımcı olacağından, öğrencinin hedef 

dilin kültür öğelerini anlamaya, özümsemeye çaba göstermesi gerekir. Hedef dilin 

kültür özelliklerini özümsemenin öğrenci için faydalarını Ģu Ģekilde sıralayabiliriz. 

1. Hedef dilin kültür öğrelerini öğrenmek dil öğretimini öğrenci açısından 

eğlenceli ve faydalı hâle getirecektir. Zira öğrenci kendi kültüründen daha 

farklı olan yeni bir kültür tarzı öğrenmektedir. Bu da hedef dilin yeni kültür 

öğelerini öğrenmede öğrencilerin daha fazla önem ve ihtimam göstermelerini 

sağlayacaktır. 

2. Her dilin bir kültürü bulunmaktadır. Dilin kültür yapısından habersiz yapılacak 

harfi tercümeler, tercümede bulunan özel kültür anlamlarının kaybolmasına 

sebep olacaktır. 

3. Hedef dilin kültür yapısını öğrenmek, Irkçı ve etnik kökenli bakıĢ açısının 

azalmasına, diğer dilin kültür öğelerinin kabul edilebilir hâle gelmesine vesile 

olacaktır. Böylece diğer milletlerle uyum ve etkileĢim dil eğitimi gören kiĢide 

biraz daha kolaylaĢacaktır.
160
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l- Öğrenci, Öğrenme Sınırlarını Ġyi Bilmeli, Gerçekçi Olmalıdır 

Her öğrencinin öğrenme hızı ve kabiliyeti birbirinden farklıdır. Bir kısım 

öğrenciler bir-iki tekrarla konuyu anlayabiliyorken bir kısım öğrencilerin biraz daha 

fazla çalıĢmaları gerekebilmektedir Öğrencinin bu anlamda kendini iyi tanıması ve 

Arapça öğretiminde hangi durumda olduğunu bilmesi gerekmektedir. Bu Ģekilde eksik 

yönlerinin farkına varıp, bu konular üzerine yoğunlaĢma imkânı bulmuĢ olacak, iyi 

olduğu  konular için gereksiz tekrarlarla zaman kaybetmemiĢ olacaktır.  

m- Öğrenci Derslere Düzenli Bir ġekilde Devam Etmelidir. 

Dil öğretimini olumsuz yönde etkileyen en büyük ve belkide en önemli 

sebeplerden birisi de, öğrencinin derslere düzenli bir Ģekilde devam etmemesidir. Dil 

öğretimi için okullar uygun süreyi belirlemiĢ olsa da devamsızlık hakkının fazla oluĢu 

dil öğretimini olumsuz yönde etkilemektedir. Bir kısım öğrenciler devamsızlık hakkını 

mutlaka kullanılması gereken bir hak olarak görmekte ve verilmiĢ hakkın tamamını 

kullanmaktadırlar. AĢırı devamsızlık yapan öğrenci ise eksik olan konuları kendisi 

sonradan telafi etmediği için kaçırdığı konu ile ilintili olan konuları anlamakta zorluk 

yaĢamaktadırlar. Bu da zaman içerisinde öğrencinin dersleri anlayamadığı hissine 

kapılmasına ve dersleri tamamen boĢlamasına sebep olmaktadır. Okulların açıldığı ilk 

hafta, bayram öncesi, bayram sonrası, vize sonrası öğrencilerin okula devam etmemeleri 

zaten kısa olan öğretim süresini iyice azaltmaktadır. Ders hocası ise müfredatı 

yetiĢtirmek adına normalin üstünde bir hızla ders iĢlemekte veya konuyu iĢlemeden 

öğrencinin bulunmadığı haftalar için ödevler vererek müfredatı tamamlamaya 

çalıĢmaktadır. Dil öğretiminin kesintisiz devam etmesi gereken bir süreç olması 

gerektiği göz önünde bulundurulduğunda fazla devamsızlık yapmanın öğretimi olumsuz 

yönde etkilediği kaçınılmaz bir gerçek olarak görülmektedir.  

Ġlâhiyat fakülteleri içerik açısından dinî ve sosyal ilimlerin birlikte öğretildiği 

yoğun bir müfredata sahiptir. Öğretimin birçok farklı alanda yoğunlaĢmıĢ olması ve 

müfredatının zorluğundan dolayı diğer fakültelerden farklı bir devamsızlık uygulaması 

olmalı, derslere devam eden öğrencilerin genel anlamda baĢarılı oldukları göz önünde 

bulundurularak devamsızlık süresinde, bu yoğun müfredata uygun bir düzenlemeye 

gidilmelidir. 
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2.1.7. Dil Öğretiminde Öğretmen Olgusu 

Öğretmen öğrencinin dil becerisini kazanması için çevreye çekidüzen veren, 

öğretim çevresinin en etkin elemanıdır. Öyle ki hem konuĢma örneği verir hem de 

pekiĢtiricisi olarak eğitimin odağını oluĢturur.
161

 Kimileri öğretmeni “yapıcı ve 

koruyucu” kimileri “öğretimsel” kimileri ise daha değiĢik boyutlarda ele 

almaktadırlar.
162

 Öğretmenin sınıftaki rolü her ne olursa olsun, öğretmenin üzerine çok 

büyük yükler ve sorumluluklar düĢtüğü yadsınamaz bir gerçektir.  

Genel görünümü bir meslek olsa da öğretmenlik; sürekli bilgi ve birikimle 

yenilenme, değiĢim ve dıĢ dünyaya açık öğrenme-öğretme, bilgi âĢığı bir hayat tarzını 

benimseme iĢidir. Gerçek anlamda öğretmenlik, ancak bu zorunlu özelliklerin engin ve 

hassas özveri ruhuyla coĢarak öğretme eyleminin sanata dönüĢmesiyle 

gerçekleĢebilmektedir.
163

 

Öğretmen, dil öğretiminin hedeflerini gerçekeĢtirmek açısından en büyük 

sorumluluğu taĢıdığı için dil eğitiminin mihenk taĢı olarak kabul edilmektedir. Bu 

yüzden öğretmenin, üzerinde çok büyük bir sorumluluk bulunduğunu anlamıĢ olması ve 

bunun gereklerini yerine getirmesi gerekmektedir.
164

  

2.1.7.1. Ġyi Bir Yabancı Dil Öğretmeninde Bulunması Gereken Özellikler 

Ġyi bir yabancıdil öğretmeninde bulunması gereken özellikleri ve dil öğretim 

sürecinde öğretmenlerin dikkat etmesi gereken hususları Ģu Ģekilde sıralayabiliriz. 

a- Öğretmen Temel Dil Becerilerini Yerine GetirmiĢ Olmalıdır 

Yabancı dil öğretmeninin, temel dil becerilerini öğrencilere kazandıracak Ģartları 

hazırlayabilecek bir eğitim alması ve bunu gerçekleĢtirecek bilgi ve birikime sahip 

olması gerekir. Öğretmen, kullanılan klavuz ve kaynak kitaplardan kendi öğrencilerinin 

seviyesine uygun bir müfredat geliĢtirebilecek bilgi ve becerilere sahip olmalı, takip 

edilen kaynaklardan fazlasını bilmelidir. ġayet öğretmen öğrencileri için tabii veya 
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yapay dil edinim çevresi oluĢturma kurallarını biliyorsa, kendisi de etkili bir eğitim 

aracı olabilmektedir.
165 

 

AraĢtırmacılar etkin bir Arapça öğretmeninin çeĢitli boyutlarıyla Arap dili 

hakkında kazanımlar elde edebilmesini, bu dilin birçok alanında donatılmıĢ olmasına 

bağlamaktadırlar. Bu yüzden öğretmenin eğitim öğretim görevini yerine getirebilmesi 

ve daha etkin olabilmesi için bu kutsal mesleğe uygun bir Ģekilde hazırlık yapması ve 

dil becerilerini yerine getirmiĢ olması gerekmektedir.
166

 

b- Öğretmen Öğretme Becerilerini GeliĢtirmelidir 

Yabancı dil öğretiminde eğitbilim yeteneği diğer öğretmenlik alanlarından daha 

farklı özellikler taĢımayı gerektirir. Genelde öğretmenlik mesleği için yeterli görülen 

alan bilgisi, dil eğitimi veren öğretmenlerde daha fazla olmalıdır. Alan bilgisinin 

yanında formasyon bilgisinin de üst seviyede olması gerekmektedir. Sadece çok iyi bir 

alan bilgisi ve iyi derecede dili kullanabilmek te baĢarılı bir dil öğretimi için yeterli 

değildir. Bunların yanı sıra yabancı dil öğretmeninin dilin öğretimini bir sanat olarak 

nasıl icra edeceğini iyi bilmesi ve bunu uygulayabilmesi gerekmektedir. 

c- Öğretmen Modern Öğretme Tarz ve Teknikleri Hakkında Yeteri 

Derecede Bilgi Sahibi Olmalıdır 

Öğretmenin neyi, nasıl öğreteceğini iyi bilmesi gerekir. Bu da genel ve özel 

öğretim metotlarını kapsamlı olarak bilmesini gerekli kılar. Arapçayı ikinci dil olarak 

öğreten öğretmenin, kelimeleri, okumayı, yazmayı ve telaffuzu nasıl öğreteceğini, 

öğrencilerini her bir dil becerisinde nasıl imtihan edeceğini ve öğretimde yardımcı araç-

gereçleri nasıl kullanacağını iyi bilmesi gerekir.
167

  

Zira yabancı dil öğretim ortamının sağlıklı olması için öğretim etkinliklerinin 

tasarlanıp baĢarıyla uygulanması, öğretim araç ve gereçlerinin etkili bir Ģekilde 

kullanılması, öğrencilerin ihtiyaçlarını karĢılaması ve ilgilerini uyandırmasına bağlıdır. 

Bunu yapacak bir öğretmenin çok iyi alan bilgisi, donanımlı ve bunları harekete 

geçirecek öğretim teknikleri yeterliliğine sahip olması ve dil öğretim geliĢmelerini 
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sürekli takip ederek uygulaması gerekir. Bu Ģekilde öğretim, yöntem ve uygulama 

teknikleri bilgisi, dilbilim, ruhbilim, toplumbilim ve antropolji gibi birbirine yakın bilim 

dallarından faydalanarak daha verimli hâle getirilebilir. 

d- Öğretmen Sürekli Kendini Yenilemelidir 

Öğretmen Arapçanın gramer kurallarını ve üslubunu çok iyi derecede bilmelidir. 

Alanında Ġlerleme kaydetmiĢ hocalardan ve tecrübelerinden kurslar, seminerler veya 

mümkünse bire bir görüĢmeler aracılığıyla faydalanmalı, modern teknik ve 

yöntemlerden haberdar olmalıdır. Bunların yanısıra tecrübelerin aktarımı hususunda 

gerektiğinde diğer Arapça öğretmenleri ile iĢ birliği yapmalı, onların bilgi ve 

birikimlerinden faydalanmalıdır.
168

 

e- Öğretmen Eğitim Ġçin Gerekli Süreyi Ayırmalıdır 

Hiçbir Ģey derse hazırlıksız gelip, ne öğreteceğini, nasıl öğreteceğini bilmeyen 

öğretmen kadar öğrenme etkinliğine zarar verici olamaz.
169

 Bu yüzden öğretmenin 

sınıfa girmeden önce dersine hazırlık yapması, bir plan ve program dahilinde derslerini 

yürütmesi gerekir. Anlatacağı derse hazırlık yaparak gelen ders hocası, konuları 

önceden zihninde tasarladığı için, verilmesi gereken bilgileri daha akıcı, anlaĢılır ve 

sistemli bir Ģekilde anlatacaktır. Böylelikle gereksiz teferruatlara girmeyerek zaman 

kaybetmemiĢ, ders süresini etkin bir Ģekilde kullanma imkânı elde etmiĢ olacaktır. Bu 

da ancak öğretmenin alanı için yeteri kadar süre ayırmasıyla mümkün olabilecektir.  

f- Öğretmen Model Olabilmelidir 

Öğretmenin davranıĢ ve hareketleri öğrenmeyi oluĢturan Ģartların en önemli 

parçalarından birisidir. Hiç unutulmaması gerekir ki, öğretmen duruĢ, konuĢma ve 

davranıĢlarıyla öğretim çevresinin vazgeçilmez ve en önemli uygulayıcısıdır.
170

 Bu 

yüzden öğretmenin saygın bir kiĢiliğe sahip olmanın yanında öğrenci ile olan 

iletiĢimine, konuĢmasına, giyim ve kuĢamına, duruĢuna dikkat etmesi gerekir. Bu 

sayede öğrencilerin, öğretmene karĢı saygı ve güvenleri artacak öğretmenin ağzından 

çıkan herĢeyin önemli olduğu, dinlenmesi gerektiği, ders çalıĢmak, ödevlerin yapılması 
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ve diğer birçok konuda öğretmenin söylediği Ģeylere itibar edilmesi gerektiği bilinci 

uyanacaktır. 

g- Öğretmenin Ġnsani ĠliĢkileri Ġyi Olmalıdır 

Tüm yabancı dillerde olduğu gibi, Arapça öğretiminin baĢarısı da büyük ölçüde 

insani iliĢkilere dayanır. Bu anlamda öğrencinin Arapça melekesini biçimlendirecek 

olan öğretmenin eğitime yaklaĢım tarzı önemli rol oynamaktır.
171

 Bu yüzden 

öğretmenin, öğrencilerine sevgi ve Ģefkakle davranması, sınıfta sağlıklı sosyal iliĢkiler 

kurması ve öğrencilere karĢı adil olması gerekir. Zira öğrenciler öğretmenin onlardan 

birisinin tarafını tuttuğunu veya birine karĢı cephe aldığını hemen anlarlar.
172

 

Ġnsani davranıĢları iyi olan bir öğretmen sınıfta rahat bir ortam oluĢturmuĢ olacağı 

için, öğrenci kendisini güven ve huzur içerisinde hissedecektir. Bu Ģekilde öğrenci, 

anlayamadığı her Ģeyi öğretmenine çok rahat bir Ģekilde sorabilecek ve bu hususta her 

hangi bir endiĢe ve kaygı taĢımayacaktır. Zira öğrenci hata yaptığında, azarlamadan 

sevgi ve Ģefkatle hatalarını düzeltecek bir hocasının bulunduğunu bildiği zaman rahat 

davranacak, hata yaparım korku ve endiĢesinden uzak bir Ģekilde sınıf içerisinde yapılan 

her türlü etkinliğe katılma cesaretini kaybetmeyecektir. 

Bütün bunların yanı sıra öğretmenin disiplini sağlama hususunda baskıcı değil 

düzenleyici ve hoĢgörüye dayanan bir anlayıĢa sahip olması gerekir.
173

  Bu durumun 

kalabalık sınıflarda sorunlar ortaya çıkaracağı düĢünülsede, katılımcı ve denetimli bir 

Ģekilde konuĢan sınıf, tamamen susturulmuĢ bir sınıftan daha iyidir. 

h- Öğretmen Hedef Dilin Kültür ve Edebiyat Özelliklerini ÖzümsemiĢ 

olmalıdır 

Ġnsanlar arasındaki iletiĢimi sağlayan fıtrı öğelerden birisi de dildir. Dil ise 

kendini edebiyatla bulur ve etkisini edebiyatta gösterir.
174

 Dil-edebiyat bağlantısının 

yanısıra dil ile kültür arasında da bir etkileĢim ve bağlantı bulunmaktadır. Zira dil, 

kültürden etkilenen ve ona biçim veren en önemli sistemler bütünüdür.  Dil ve kültür 

arasındaki bu sıkı iliĢki yabancı dil öğretiminde, hedef dilin kültür öğelerini de bilmeyi 
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zorunlu kılmaktadır.  Bu yüzden yabancı dil öğretmeninin, hem anadilin hem de hedef 

dilin edebiyat ve kültürünü özümsemiĢ olması gerekir. Öğretmen yeri geldiğinde diller 

arasında benzer yönleri benzeĢtirme, çeliĢen yönleri ise sebepleri ile birlikte karĢıtsal 

çözümleyerek açıklayabilmelidir.  Bu yol izlenmezse öğretimde, iletiĢim engeli 

oluĢturan dilsel ve kültürel çatıĢma duyguları artacaktır.  Anadil ile hedef dil arasındaki 

kültürel farklılıkları rahat bir Ģekilde öğrencilerine verecek kültürel altyapıya sahip olan 

öğretmen, öğretimde engelleyici rol üstlenen kültürel çatıĢmadan öğrencileri bu Ģekilde 

koruyabilir.
175

 

i- Öğretmen Etkili Bir ġekilde ĠletiĢim Kurabilmelidir 

Ġyi iletiĢim kurabilmek için açık, kolay ve anlaĢılır bir dil kullanmak önemlidir. 

Açıklamaların ve sunuların anlaĢılır olması derste verilmek istenen mesajların 

anlaĢılması, öğretmenlerin sunuĢ biçimlerini kullanma niteliği açısından çok önemlidir. 

Öğretmenin ses tonu, gözle ve vücut diliyle iletiĢimi çok önemlidir.  Ġyi bir öğretmenin 

ipucu, pekiĢtireç, dönüt ve düzeltmeleri kullanmada çok etkili olması ve öğrencilerin 

derse katılımını sağlaması açısından da sınıf içi iletiĢim önemli bir nitelik olarak ortaya 

çıkmaktadır.
176

 

2.1.8. Dil Öğretiminde Kitap Olgusu  

Arapça öğretiminde baĢarı elde edebilmenin en önemli ölçütünü, öğretim 

programında doğru belirlenmiĢ öğretim hedefleri, iyi planlanmıĢ bir öğretim içereği, 

hedefler ve öğretim içeriği ile uyumlu bir değerlendirme sistemi oluĢturmaktadır. 

Ayrıca öğretim süreçlerinde kullanılacak olan metot, teknik, araç ve gereçlerin de 

amaçlar doğrultusunda uygun bir Ģekilde belirlenmesi büyük önem arzetmektedir.
177

 Bu 

anlamda dil öğretiminde kullanılan ders kitabı dil öğretiminde kullanılan metaryallerin 

en önemlisini teĢkil etmektedir. 

Ders kitabı dil öğretimini tanzim etmek, öğretmene rehber olmak ve öğrencinin 

dil eğitimi esnasında güvende olmasını sağlamak açısından büyük bir önem 
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arzetmektedir.  Hedeflenen amaç doğrultusunda hazırlanmıĢ kaliteli bir ders kitabı 

öğrenci ile ders arasındaki bağın sürekliliğini sağlar. Öğretmene üzerinde yürünecek bir 

yöntem sunar. Öğretmen alanında yetersiz olsa dahi, kitap bu eksikliği aza indireceği 

için eğitimde bir denge unsuru olma görevini üstlenir.  Ġstenilen özelliklere sahip 

olmayan ve standartlara uygun bir Ģekilde hazırlanmamıĢ bir kitap ise dil öğretiminde, 

öğretimi geciktirici engeller ve zorluklar ortaya çıkaracağı için, istenilen hedefe 

ulaĢmada sapmalara sebep olmaktadır.
178

 

Bu bağlamda ders kitapları, eğitimde uygulanan programların amaçlarının 

gerçekleĢmesi hususunda önemli bir özelliğe sahiptir.  Hatta az geliĢmiĢ ülkelerde ve 

geliĢmekte olan ülkelerde çağdaĢ anlamda eğitim programları ve bu kapsamda öğretim 

ve ders programları yürürlükte olmadığı zamanlarda, kitap bir derse ait program yerine 

bile kullanılmıĢtır. Benzer durum önceleri, Türkiye‟de de sıkça yaĢanmaktaydı. 

Programı olmadığı halde bazı dersler için, önceden sınıf geçme düzenine göre, ya da 

ders geçme ve kredili sisteme göre hazırlanmıĢ kitaplar kullanılmaktaydı. 

Ders kitapları geliĢmiĢ ülkelerdeki eğitim uygulamalarında da  her zaman önemli 

bir eğitim aracı olmuĢtur.  Öyle ki bazı Japonlar, ders kitaplarını bir toprak parçası kadar 

değerli görmüĢlerdir. Bir zamanlar Japon öğretmenler, öğrenciler okuldayken deprem, 

yangın ve benzeri olay olduğunda, onlardan, ilk olarak ders kitaplarını kurtarmalarını 

istemekteydiler.
179

 

Ders kitaplarının ülkemizdeki iĢlevine baktığımızda ise, kitaplarının eğitim için 

temel kaynak olarak kullanıldığını görmekteyiz. Son derece yüksek olan nüfus ve okula 

devam etmek zorunda olan çocuk sayısının artmasına rağmen, geçmiĢte olduğu gibi 

yalnızca ders kitaplarının niceliğini artırma yönünde değil, aynı zamanda niteliğini 

artırıcı çeĢitli önlemlerin alınma gayretleri neticesinde, kitapların niteliği ön plana 

çıkarılmıĢ, birtakım kıriterlere riayet edilerek ders kitapları oluĢturulmuĢtur.  
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2.1.8.1. Ġyi Bir Arapça Ders Kitabında Bulunması Gereken Özelliker 

Ülkemizdeki eğitim uygulamalarında, hem öğretmenlerin hem de öğrencilerin 

ders kitaplarını, öğretme ve öğrenme amaçlı olarak yoğun bir biçimde kullandıkları 

görülmektedir. Zira eğitim ve öğretimin amaçlarını gerçekleĢtirmek için dayandığı en 

önemli unsurların baĢında ders kitabı gelmektedir. Ders kitabı öğretim programı 

konularının belirginleĢtiği bir belge mesabesindedir. Ders kitabı müfredat programının 

mühtevasını ortaya koyar. Öğrenciye derslerini tekrar etme ve hatırlamada yardımcı 

olur.  

Öğretmen ve öğrencinin çalıĢmalarına yardımcı olmada, müfredat programlarının 

belirginleĢmesinde büyük fonksiyonları olan
180

 ders kitaplarının hazırlanmasında dikkat 

edilmesi gereken birtakım hususlar bulunmaktadır. 

a- Kitabın Dili 

Kitaplarda faydalı ve faydasız birçok kelime bulunmaktadır. Aslında çokça 

kelimenin bulunması değil bu kelimelerin eğitim merhalesine ve öğrencinin o anki 

seviyesine uygun dizilmiĢ olması önemlidir.
181

 Dil sade, kolay, kapalılıktan uzak ve 

öğrencilerin kavrama düzeylerine uygun olmalıdır. Kitapta geçen kelimeler, basitten 

zora doğru sıralanmalı, öncelikle öğrencinin günlük hayatta çokça kullandığı 

kelimelerden oluĢmalıdır. Ġlk etepta soyut anlamlar içeren kelimeler yerine somut 

kavramları anlatan kelimeler kullanılmalıdır.  

b- Konuların Seçimi ve SunuluĢ Biçimi 

Konular günlük hayatla bağlantılı olarak bilimsel, doğal, sosyal,  ekonomik ve 

kültürel boyutları ile ele alınmalıdır. Konular sınıf ya da dönem seviyelerine göre 

öğrencilerin ihtiyaçlarını karĢılayacak ve onlara günlük hayatlarında uygulama 

imkânları sağlayacak konular ya da üniteler halinde iĢlenmeli,  öğrencilerin geliĢim 

devreleri dikkate alınarak hazırlanmalıdır. 
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 Bunun için; dersin özelliğine göre bölümler ya da ünitelerle, konular arasında 

hacim bakımından, programda belirtildiği Ģekilde bir denge kurulmalı, gereksiz 

bilgilerden kaçınılmalıdır. Konuların iĢlenmesinde, aynı sınıf ya da dönemde okutulan 

diğer derslerle olan iliĢkisi göz önünde bulundurulmalı,  önceki sınıf ya da dönemlerin 

konularıyla bilgi, kavram, ilke ve beceri bakımından bağlantı kurulmalıdır.
182

 

Konular öğrencinin anlayıĢ kapasitesinin üstünde olmamalıdır.  Öğrencinin 

yaĢına, sosyal ve kültürel durumuna uygun olmalıdır. Konular hazırlanırken 

öğrencilerin arzu ve temayülleri göz önünde bulundurulmalıdır. Bunlar öğrencinin o 

andaki ve gelecekteki ihtiyaçlarını karĢılaycak mahiyette olmalıdır. Zira seviyenin 

üstündeki konular öğrencinin dili zor ve öğrenilmez olarak görmesine çok basit 

hazırlanmıĢ konular ise öğrencinin dersi ve kitabı basit ve değersiz görmesine sebep 

olacaktır.
183

 

Konuların öğrencinin seviyesine uygun bir Ģekilde hazırlanmasının yanında, 

özellikle gramer konularının belli bir sistematik göz önünde bulundurularak belirlenen 

hedefe uygun bir sırayla verilmesi de dil öğretimi açısından büyük önem arzetmektedir.  

Dil kuralları, garmerciler bu kuralları ortaya çıkarmadıkları sürece dilin kendi kullanımı 

içinde zaten vardır ve varlılarını sürdürmektedirler. Tersi bir düĢünceyle bu kuralları 

gramerciler ortaya çıkarmadıkları sürece bu kurallar gizlidirler. Gramerciler bu kuralları 

anadildeki öğreniĢ sırasına bakmaksızın geliĢi güzel ortaya çıkarırlar. Öğrenci de bu 

kuralları yabancı dilin gerçeğine uygun bir sıra izleyerek öğreneceği yerde, hepsini 

birden kavramaya çalıĢmakta bu kuralların içinde boğularak asıl amaç olan yabancı dil 

öğretimini gözden kaçırmaktadır.
184

 Bu yüzden kitapta bilinen; bilinmeyenden, yalın 

halde olan birleĢik olandan, kolay olan zordan, somut soyuttan, genel olan Ģeyler 

ayrıntılardan önce ve temel dil becerileri bir bütün olarak uygun süre içinde 

öğretilmelidir.
185

 

Konuların çokluğu da öğrenci ve öğretmenlerin Ģikâyet ettiği hususlardandır. 

Konuların bir bölümü eğitim ameliyesine uygun bir Ģekilde azaltılmalı, öğrenciyi dili 

öğrenmeye cezbedecek öğeler içermelidir. Kitabın muhtevasının hayattan uzak konular 

olmaması gerekir. Yapay konular değil, din, kültür, toplum, sağlık, ekonomi v.s 
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konuları içeren hayatın içinden konular olmalıdır. Sadece baĢlıklar arasında değil aynı 

zamanda konular arasında da bir bütün ve bir bağ kurulmalıdır.
186  

c- Ders Kitabının Yöntemi 

Kitapların çoğusu dil becerilerini kazandıracak mantıksal zincir çerçevesinde 

hazırlanmamaktadır. Bazı kitaplarda üslûp ve tam anlamıyla gerçekleĢtirilmiĢ bir 

yöntem de bulunmamaktadır. Öğretmenlerin çoğu bu durumdan Ģikâyetçidir.  

Kitaplarda gerçek anlamda bir üslûp ve yöntemin olmayıĢı ise öğrenci ve öğretmenin 

ders kitabının içinde kaybolup gitmesine sebep olmaktadır.
187

 Bunun için ders 

kitaplarının verilmek istenen dil becerisine uygun yöntem ve tekniklerle hazırlanması 

dil öğretimi için son derece önemlidir.  

d- Kitabın Öğrenci ve Öğretmene Uygunluğu 

Ġyi bir ders kitabının her Ģeyden önce öğrencilere yönelik hazarlanmıĢ olması 

gerekir. Hangi seviyedeki öğrencilerin bu kitabı okuyacağı, kitap bittiğinde elde 

edilecek kazanımların belirlenmesi gerekir. Arapça öğretimi için hazırlanan bir kitabın 

sadece dil becerilerini geliĢtiren veya bunları kullanmada öğrenciyi ustalaĢtıran 

özelliklere sahip olmasının yanında, Arap kültürünün farklı yönlerini kademeli olarak 

aktaran özellikte olması gerekmektedir. Fasih Arapçayı anlama ve günlük hayat 

pozisyonlarında söylenenleri bilinçli olarak dinlemeyi öğretmelidir. Arapçayı doğrudan 

bir iletiĢim aracı olarak, konuĢmayı öğretmeye uygun hazırlanmalı, öğrencilerin Arapça 

okuma ve anlamayı kolay öğrenmelerini sağlayacak özellikte olmalıdır.
188

 

e- Açıklayıcı Örnekler 

 Ders kitaplarında anlatılan konuların açıklayıcı örnekler içermemesi öğretim 

uzmanlarınca doğru karĢılanmamaktadır. Dil bilgisi kurallarının öğretimi, yalın halde 

değil de parçalarda verilen kullanım ve örnekler aracılığıyla olmalıdır.
189

 Ayrıca 

örneklerin öğrencinin fiili hayatından, din, aile ve toplum çevresinden alınması, 

müĢahhas örnekler olması gerekmektedir.
190

  

                                                 
186

 ed-Deyyab, 89. 
187

 ed-Deyyab, 88 
188

 Doğan, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretim Metot ve Teknikleri, s. 201-202. 
189

 Bostancı, 3. 
190

 Civelek, 263. 



59 

 

  

Ayrıca verilecek gramer kuralını içeren örnek cümlelerin, uzun ve kompleks 

cümleler olmamasına da dikkat edilmeli, bu örneklerin öğrenci için hazırlandığı göz 

önünde bulundurularak, öğrencinin verilecek gramer kuralını kendi kendine sezmesine 

olanak sağlayacak tarzda hazırlanması gerekir. 

f- Kitapların Ġçerdiği Metinler 

 Metin seçiminde göz önünde bulundurulması gereken en önemli ilke dil 

yeteneğidir. Dil düĢüncenin, düĢünce dilin yansıtıcısı olduğuna göre, kitaplarda verilen 

metinlerin en önemli amacı dili öğretmek olmalı, metinler daha çok dilin kullanımı 

üzerinde yoğunlaĢmalıdır.
191

 Öğretimim ilk aĢamalarında sadeleĢtirilmiĢ metinler 

öğrenci için bir dereceye kadar faydalı olsa da, öğretim aĢaması ilerledikçe seçilen 

metinlerin zorluk derecelerinin öğretimin sevyesine göre uygun bir Ģekilde ayarlanmıĢ 

olması gerekmektedir.
192

  Aksi halde öğrenci kendisine verilen okuma parçalarını tam 

olarak çevirebiliyor olsa da gerçek dünya ve farklı alandan metinlerle karĢılaĢınca 

aslında çok fazla Ģey öğrenmediğinin farkına varmaktadır. 

 BaĢlangıç düzeyindeki öğrencilerin içinde bulunduğu dilsel güçlüklerden dolayı 

metinlerin günlük konuĢma dilinde kullanılan sözcük ve sözdizim yapılarını içermesi 

yararlı olacaktır. Metinlerdeki tümcelerin kısaltılmıĢ sadeleĢtirilmiĢ ve basitleĢtirilmiĢ 

cümleler olmaması gerekir.  

Bir metin ele alındığında bu metinde kullanılan kelime sayısı, cümle yapılarının 

basit veya karmaĢık olması da önemlidir. Çokça karmaĢık cümle içermeyen metinler 

daha ilgi çekici olmaktadır.
193

 Seçilen metinlerin basit Ģiirler kısa oyunlar ve ilgi çekici 

fıkralardan oluĢması da öğrencinin ilgisini çekmektedir. Metinlerin öğrencide ilgi 

uyandıran, öğrencinin yaĢ seviyesi göz önünde bulundurularak hazırlanması 

gerekmektedir. Metinler sadece bazı özel kesimlerin anlayabileceği türden metinlerden 

seçilmemeli yerel lehçe ve ağızlar kullanılmamalıdır. 
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g- AlıĢtırmalar 

Öğrencilerin öğrendiği konuyu iyice kavramasında alıĢtırmaların büyük faydası ve 

önemi vardır. Öğretmen öğrencilerin öğrenme düzeyini bu alıĢtırmalarla belirler. Bu 

yüzden her konunun ardından konuyu genel anlamda kapsayıcı türden alıĢtırmaların 

bulunması önemlidir.
194

 Ders kitapları konuya uygun değiĢik alıĢtırma türlerini 

kullanarak konuyu tekdüzelikten kurtarıp verimini artırmalıdır. AlıĢtırmalar önce toplu 

sonra tek tek yapılmaya uygun hazırlanmalıdır. Mümkün olduğunca çeĢitli ve 

öğrencinin becerisinin değiĢmesiyle tür ve biçimleri artırılmalıdır.
195

 Zira alıĢtırmaların 

gerçek iĢlevi salt çözümleme değil öğrencinin dili etkin bir biçimde kullanmasını 

sağlamaktır.
196 

 

   Bu anlamda alıĢtırmaların ses, nahiv, sarf ve anlam eksikliklerinin giderilmesine 

yönelik ve bunları gerçekleĢtirecek melekeyi oluĢturacak özellikte olmasına dikkat 

edilmelidir. Öğrenciler alıĢtırmalarda ana dili ile Arapça arasında karĢılaĢtırma yaparak 

problem çözümlerini gerçekleĢtirmeli ve yanlıĢların analizlerinden doğan sonuç 

çözümlerini bulabilmelidir. 
197

 

AlıĢtırmaların öğrencinin seviyesi ve konununun muhtevasına göre ayarlanması 

da önemlidir. Zira öğrenci için faydalı görünen alıĢtırmaların çokluğu aslında öğrenciyi 

dil eğitiminden soğutmaktadır. Bir kısım kitaplardaki alıĢtırmalar öyle bir hal almıĢtır 

ki; konunun öğretilmesinde vesile, konuyu kavratıcı bir araç olmaktan öte, bir amaca 

dönüĢmüĢtür. ÖğrenilmiĢ konunun farklı yönlerini pekiĢtirmesi gereken alıĢtırmalar 

tekrardan ibaret olunca fayda yerine zarar vermektedir. Bu anlamda alıĢtırmaların içerik 

açısından bir birine benzememesi,
198

 basit dil kalıpları içine sıkıĢmıĢ olmaması gerekir. 

ġemsiyeniz var mı? Çantanız var mı? Sinemaya gidecek misiniz? gibi sorular ve bunlara 

verilen cevaplar dersi iletiĢimsel hâle getirmez. Bu tür alıĢtırmalarda öğrencinin katılımı 

daha önce ezberlemiĢ olduğu Ģeyleri yinelemekten ibarettir. Öğrenci kendinden bir Ģey 

katmaz,  bu Ģekilde kazanacağı bir Ģey de yoktur.
199
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Bütün bunlara ek olarak ünite sonlarında öğrencinin, öğrenme hedefleri baĢlığı 

altındaki hedefler kapsamında davranıĢları ne ölçüde kazandığını kendi kendine 

görmesini ve değerlendirmesini sağlamak için
200

 ünitede geçen konu ve anlatımlar için 

her ünitenin sonunda değerlendirme soruları bulunmalıdır.  

h- Kitaplarda bulunan kültür öğeleri 

Dil-kültür bağlamı dil eğitiminde üzerinde durulan önemli bir konudur. Bir dilin 

kültüründen bağımsız olarak öğretilmemesi gerektiği artık yabancı dil eğitiminde 

üzerinde uzlaĢma sağlanmıĢ bir konudur.
201

 Yabancı dil ögretim programı üzerinde 

araĢtırma yapan bilim adamlarının görüĢleri incelendiğinde dilin kültür ile iliskisini 

dilin düĢünce ile iliskisinden ayırmanın mümkün olmadığı görülmektedir. DüĢünce, dili 

etkileyip ondan etkilendigi gibi kültürü de etkiler ve ondan etkilenir. Aralarında iç içe 

geçmiĢ, kaynaĢmıĢ bir iliĢki mevcuttur.  Dil; düĢünsel, toplumsal, dinî yönelimleriyle, 

âdet ve ananeleriyle bir milletin aynası durumunda olup, o milleti etkilemekte, bu etki 

dilin ifade biçimlerini, kurallarını, ses ve anlatımlarını Ģekillendirmektedir.
202  

Bunun yanı sıra dil ile kültür arasında bir birini etkileyen diyalektik bir iliĢki de 

söz konusudur. Toplumlar hali hazırdaki ve geçmiĢteki birikimlerini dil yoluyla 

aktarırlar. Toplumu oluĢturan bireyler dillerin kendilerine aktardıkları geçmiĢe iliĢkin 

maddi ve manevi kültürel yaĢantı ve öğeleri tanır ve içinde yaĢadıkları dönemi 

değerlendirir. Yine diller sayesinde geleceğe iliĢkin yeni tasarımlarda bulunurlar. 
203

  

Seksenli yıllarda kültürlerarası iletisim kavramı çerçevesinde yeni bir aĢama 

olarak “kültür kuramı” geliĢmiĢtir.  Bu kuramdaki temel düĢünce, yabancı dil 

derslerinde bilinçli ya da bilinçsiz olarak iki farklı kültürün karĢı karĢıya gelmesidir. 

Böylelikle yabancı dil derslerinin amaçlarından biriside, yabancı kültürü tanımak olarak 

karĢımıza çıkmaktadır.
204
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Bu anlamda yabancı dil öğretiminde sadece o dilin kurallarının öğretilmesinin, 

dilin öğrenilmesinde yaygın inanıĢın aksine yeterli olmadıgını, ögretilen dilin sosyal, 

kültürel, politik, ekonomik yapısının da ögretilmesinin gerekli olduğunu ve ögrencilerin 

öğrendikleri dilin kültürünün farkında olmalarının gerekliliği gerçeği ortaya 

çıkmaktadır.
205  

i- Kitapların Sözcük Öğretimi 

Öğrencilerin okuduklarını, dinlediklerini anlamaları, sözcükleri doğru 

anlamlandırmalarına bağlıdır. Kelime dağarcığı zengin bireylerin, okuma, dinleme, 

konuĢma ve yazma becerilerini daha etkili kullanmaları doğaldır.  Yazılı metinlerde 

çoğu kelimenin doğru tanınamayıĢı ise anlamayı olumsuz yönde etkilemektedir. Hatta 

tanınamayan kelimeler metinde anahtar kelimeler olunca, sayıları az da olsa anlamayı 

olumsuz yönde etkilemektedir.
206

 Bu anlamda kelime öğretimi dil öğretiminin önemli 

bir yönünü teĢkil etmektedir.  

Arapça dünyadaki en geniĢ kelime hazinesine sahip olan dillerden biri olduğundan 

ders kitapları hazırlanırken çokça kullanılan kelime listelerine ihtiyaç vardır. Ġyi bir ders 

kitabında kullanılan kelimelerin ihtiyaca göre uygun bir Ģekilde seçilmesi, kelimelerin 

maksada uygun hazırlaması, sayılarının öğretme tekniklerine uygun bir Ģekilde 

sınırlandırılması gerekir.
207

 Tesbit edilen kelimelerin fasih olmasına, ve müĢterek olarak 

kullanılan kelimeler olmasına dikkat edilmelidir. Bunun yanı sıra mahalli ağızda 

kullanılan kelimelerden kaçınılmalı, kelimeler ilk kez veriliyorsa tek anlamları üzerinde 

durulmalıdır. 

Kitaplar oluĢturulurken öğretilmesi hedeflenen sözcüklerin sayısı ve mahiyeti 

açısından hangi sözcüklerin öğretilmesi gerektiği, bir ders saatinde, bir okuma 

parçasında kaç sözcük öğretileceği, metinlerde bilinmeyen ve yeni öğretilecek 

sözcüklerin bir birine oranı ne kadar olmalı, ne kadar zaman ayrılmalı, bu kelimelerin 

ne kadar sıklıkla tekrarlanması gerektiği, hangi kelimelerin öncelikli olarak öğretileceği 

                                                 
205

 Er, 3. 
206

 Halit Karatay, “Kelime Öğretimi”, Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, 2007, XXVII(2), 

146. 
207

 Doğan, Yabancı Dil Olarak Arapça Öğretim Metot ve Teknikleri, 208. 



63 

 

  

saptanmalı,
208

 kitapların metin bölümleri bu kıriterlere uygun bir Ģekilde 

oluĢturulmalıdır. 

j- Kitabın Biçimsel Özellikleri (Dizaynı ve Basımı) 

Fiziksel görünüm, kitabın kapak, boyut ve forma hacmine göre 

değerlendirilmesidir.
209

 Kitabın Ģekli, kendisinden nefret edilen ve kendisine 

meylettiren bir yapıya sahiptir. Kitabın cildinin ve ebadının öğrenciyi cezbeden bir 

tarafı bulunmaktadır. Kitabın hacmi de aynı Ģekilde önemlidir. Kitapların, bir biri 

üzerine eklenmiĢ bir binanın tuğlaları gibi kalın bir Ģekilde hazırlanması, öğrenciyi 

kitabı taĢımak husususunda yormaktadır.  Ders kitabının hacim olarak büyük ve ağır 

oluĢu onun psikolojik olarak öğrenmesi zor bir kitap olarak algılanmasına sebep 

olduğundan bazı öğrenciler ders kitabını okula dahi götürmemektedirler.
210

 

Hacminin kalın oluĢunun yanında sayfalardaki satırların sık oluĢu ve yazının 

küçük olması okuma eylemini usandırıcı ve zor bir hâle sokmaktadır. Bu nedenle 

öğrenci okuma ve yazma etkinliğinden nefret eder hâle gelmekte, kitaptan 

uzaklaĢmaktadır.  Öğretmen, öğrenciden önce bu Ģekilde yazılmıĢ bölümlerden sıkılarak 

bu kısımları atlayabilmektedir.
211

 

Bu yüzden kitabın görüntü olarak öğrencinin ilgisini çekecek bir hâle getirilmesi, 

kitabın sayfa, kâğıt,  baskı kalitesi, cildi vb. açılardan özenle tanzim edilip düzenlenmesi 

gerekmektedir. Ders kitaplarının güzel ve çekici bir tarzda hazırlanıp, yazı karakteri ve 

sayfa planlaması yapılırken hedef kitlenin özellikleri mutlaka göz önünde 

bulundurulmalıdır. 
212

 

GörünüĢ bakımından ders kitaplarının, sayfaları düzgün olmalı, leke, delik, kir, 

kırıĢık, yırtık, buruĢukluk, katlanma ve diğer görünüĢ kusurları ile baskı hataları 

bulunmamalı, baskı arka yüze geçmiĢ olmamalıdır. Kenarları düzgün ve çapaksız 

kesilmiĢ olmalı, dikiĢ ve ciltleme kusurları bulunmamalıdır. Ders kitabı basımında 

kullanılan kâğıt beyaz ya da beyaz kâğıt kullanmak Ģartıyla çok açık Ģekilde 

renklendirilmiĢ olmalıdır. Kapak kartonu ise beyaz ya da açık renklerde olmak üzere 
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renkli olabilir. Ders kitabının boyutları ISO 2180‟deki A serisinin, büyük boy için A4, 

normal boy için A5, küçük boy için B5 boyutuna uygun olmalıdır.
213

 

Kitaplarda bulunması gereken özellikler açısından mevcut Arapça ders kitaplarına 

baktığımızda bunların tamamını veya en azından büyük çoğunluğunu bünyesinde 

barındıran kitapların varlığından çok fazla söz etme imkânımızın olmadığını 

görmekteyiz. Zaten yapılan araĢtırmalar Türkiye‟deki Arapça öğretiminin baĢarısız 

olduğunu, sebebin de % 82 oranında kitap, metot ve öğretmen eksikliğinden 

kaynaklandığını göstermektedir.  

Bugün Arapça öğretiminde ders kitabı sorunu diğer öğretim kurumlarında olduğu 

gibi Ġlâhiyat fakültelerinde de henüz tam anlamıyla çözülebilmiĢ bir mesele değildir. 

1996 yılında fakülte temsilcilerinin katılımı ile Uludağ Üniversitesi Ġlâhiyat 

Fakültesinde yapılan bir toplantıda hazırlık sınıflarında Kral Suud Üniversitesi Dil 

Enstitüsü serisinin okutulması kararlaĢtırılmıĢtı.  Ancak söz konusu toplantının tekrarı 

2003 yılana kadar bir daha yapılamadığından 1997‟de hazırlık sınıflarının 

kaldırılmasının ardından yeni müfredata uygun olarak hangi kitapların okutulacağı 

hususunda herhangi bir ortak tutum belirlenmemiĢtir. Her fakülte kendi seçtiği kitapları 

okutma yoluna gitmiĢtir. 21 Haziran 2003 tarihinde Sakarya Üniversitesi Ġlâhiyat 

Fakültesinde yapılan “Ġlâhiyat Fakültelerinde Arapça Öğretimi ve Problemleri” konulu 

çalıĢma toplantısında da “ders kitapları” konusu temel gündem maddelerinden birisi 

olarak ele alınmıĢ; ancak bu toplantıdan da somut bir karar çıkmamıĢtır.
214 

 

Bugün de geçmiĢte olduğu gibi kitap seçiminde bir karmaĢa bulunmakta, 

okulların ortak kararıyla seçilmiĢ, iyi bir Arapça kitabında bulunması gereken bütün 

kıriteleri taĢıyan müĢterek bir kitap oluĢturulamamıĢtır. Her fakülte kendi seçtiği Arapça 

kitapları veya fakültenin Arapça bölüm hocaları tarafından oluĢturulmuĢ kitapları ve 

ders notlarını takip etmektedirler. 
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2.2. 2015-2016 ÖĞRETĠM YILINDA ĠLÂHĠYAT FAKÜLTELERĠNDE 

OKUTULAN ARAPÇA DERS KĠTAPLARI 

Ġlâhiyat Fakültelerinde yürütülen Arapça dersleri, gramer anlatımının yapıldığı 

sarf ve nahiv dersleri, okuma-anlama, yazılı anlatım, sözlü anlatım ve Kur‟an Arapçası 

adı altında, altı ayrı dersle verilmektedir. Genelde okullar, bu derslerden yazılı anlatım, 

sözlü anlatım ve Kur‟an Arapçası için derse giren hocaların oluĢturduğu metaryellerden 

ve ders notlarından faydalanmaktadırlar. Gramer öğretimi ve okuma anlama dersi için 

ise okulların büyük bir kısmı birtakım setler belirleyerek bu öğretim sürecini 

belirsizlikten kurtarmaya çalıĢmıĢlardır.  Bazı okullarda iki ayrı set takip ediliyorken bir 

kısım okullar tek set takip etmeyi uygun görmüĢlerdir. 

Telefon görüĢmesi yoluyla fakültelerde Arapça dersine giren hocalardan imkânlar 

ölçüsünde elde etmeye çalıĢtığımız aĢağıdaki bilgiler, fakültelerin okuttuğu Arapça ders 

kitaplarının gramer öğretimi ve okuma anlama dersi için kullanılan kitapları 

kapsamaktadır. 

Abant izzet baysal Üni. Ġlâhiyat Fak. 
Sarf- Nahiv: el- Kavaid‟ül MüĢaccia 

Okuma-Anlama: Silsilet‟ül Lisan 
V 

Amasya Üni. Ġlâhiyat Fak. El kavaidu‟l müĢeccia serisi 
 

Akdeniz Üni. Ġlâhiyat Fak. 

Sarf: Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye 

Nahiv: el- kavaid‟ül Arabiye el- müyessera 

Okuma-Anlama: el- Arabiyye Beyne Yedeyk 
 

Atatürk Üni. Ġlâhiyat. Fak. 

Sarf-Nahiv: Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -

„Arabiyye 

Okuma-Anlama: el- Arabiyye Beyne Yedeyk 
 

Balıkesir Üni. Ġlâhiyat Fak. Silsilet‟ül Lisan  

 

Bayburt Üni. Ġlâhiyat Fak. El kavaidu‟l MüĢeccia  

 

Cumhuriyet Üni. Ġlâhiyat Fak. Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye  

 

Çanakkale Onsekiz Mart Üni. 

Ġlâhiyat Fak. 
el-Arabiyya Beyne Yedeyk  
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Çukurova Üni. Ġlâhiyat Fak. 

Sarf- Nahiv: Silsilet‟ül Lisan 

Okuma-Anlama: el- Arabiyye li-l Hayat  
 

Dicle Üni. Ġlâhiyat Fak. 

Sarf: Sistematik Sarf (A. Ünalan) 

 Nahiv: Nahv‟ul Vadıh 

Okuma-Anlama: el- Kıraat‟ül müyessere 
 

Erzincan Üni. Ġlâhiyat Fak. Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye  

 

EskiĢehir Osmangazi Üni. 

Ġlâhiyat Fak. 

Sarf- Nahiv: Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -

„Arabiyye 

Okuma-Anlama: el- Arabiyye beyne yedeyk 
 

Gaziantep Üni. Ġlâhiyat Fak. 
Sarf- Nahiv: Sarf- Nahiv (Tekin yayınları) 

Okuma-Anlama: el- Arabiyye beyne yedeyk  
 

GümüĢhane Üni. Ġlâhiyat Fak. 

Sarf- Nahiv: Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -

„Arabiyye 

Okuma-Anlama: el- Kıraatu‟l Müyessere 
 

Hitit Üni. Ġlâhiyat Fak. El-Arabiyye beyne yedeyk  

 

Iğdır Üni. Ġlâhiyat Fak. 

Sarf- Nahiv: Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -

„Arabiyye 

Okuma-Anlama: el-Arabiyye beyne yedeyk 
 

Ġstanbul Üni. Ġlâhiyat Fak. 
Sarf- Nahiv: el-Kavaid‟ül Müyessere 

Okuma-Anlama: el- Kıraatu‟l Müyessere 
 

Kafkas Üni. Ġlâhiyat Fakültesi. Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye  

 

KahramanmaraĢ Sütçü Ġmam Üni. 

Ġlâhiyat Fak. 

Sarf- Nahiv: el kavaidu‟l müĢeccia 

Okuma-Anlama: Silsilet‟ül Lisan 
 

Karadeniz Teknik Üni. Ġlâhiyat 

Fak. 

Sarf- Nahiv: el kavaidu‟l müĢeccia 

Okuma-Anlama: el- Arabiyye beyne yedeyk 
 

Mardin Artuklu Üni. Ġlâhiyat Fak. Silsilet‟ül Lisan  
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Marmara Üni. Ġlâhiyat Fak. 

Sarf- Nahiv: el kavaidu‟l müĢeccia 

Okuma-Anlama: el-Kıraat‟ül  müĢeccia 
 

NevĢehir Hacı BektaĢ Veli Üni. 

Ġlâhiyat Fak. 

Sarf- Nahiv: Sarf-Nahiv (Maksudoğlu) 

Okuma-Anlama: Silsilet‟ül Lisan 
 

Ordu Üni. Ġlâhiyat Fak. Silsilet‟ül Lisan  

 

Recep Tayyip Erdoğan Üni. 

Ġlâhiyat Fak. 

Sarf- Nahiv: el-kavaidu‟l müĢeccia  

Okuma-Anlama: el- Arabiyye beyne yedeyk 
 

Süleyman Demirel Üni. Ġlâhiyat Fak. el- Arabiyya li-l Hayat serisi  

 

Trakya Üni. Ġlâhiyat Fak. Silsilet‟ül Lisan  

 

Uludağ Üni. Ġlâhiyat Fak. Silsilet‟ül Lisan  

 

Yüzüncü Yıl Üni. Ġlâhiyat Fak. 
Sarf- Nahiv: el-kavaidu‟l müĢeccia 

Okuma-Anlama: el-Arabiyye beyne yedeyk 

 

UlaĢabildiğimiz fakültelerden elde ettiğimiz veriler incelendiğinde, okutulan 

Arapça ders kitaplarının fakültelere göre farklılık gösterdiği, ancak bu ders kitaplarının 

çoğunlukla belli baĢlı birkaç set üzerinde yoğunlaĢtığı görülmektedir. Bu setlerden 

Silsilet‟ül Lisan isimli seri 10 farklı fakültede, el-Arabiyya beyne yedeyk yine 10 

fakültede, el-Kavaidu‟l MüĢeccia 9 fakültede, çalıĢmamızın konusu olan Silsiletü 

Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l-„Arabiyye adlı seri ise 8 farklı fakültede ders kitabı olarak 

okutulmaktadır. Bunların dıĢında Türkçe yazılmıĢ dil bilgisi kitaplarını takip eden 

okullar bulunmakla birlikte, Bingöl üniversitesinde okutulan “el-Medhalu ila-Nahv‟il 

Arabi” adlı ders kitabı gibi bölüm hocaları tarafından oluĢturulan ders kitapları da 

mevcuttur. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SĠLSĠLET‟Ü TÂ‟LĠMÜ-L LÜĞAT‟ĠL ARABĠYYA SERĠSĠNĠN 

DEĞERLENDĠRĠLMESĠ 

Dil öğretiminde kullanılan onlarca yöntem, teknik, model ve eğitim Ģekli yüzlerce 

teori bulunuyor olsa da dil eğitimi öğretmen, öğrenci ve ders kitapları baĢta olmak üzere 

kullanılan araç ve gereçlerden oluĢan üç önemli ayak üzerine inĢa edilmektedir. Dil 

eğitimi veren hocanın donanımlı olması,  öğrencinin istekli olması ve kullanılan ders 

kitabının iyi hazırlanmıĢ olması gerekmektedir.  Bunun dıĢındaki etkenler yardımcı 

unsur olarak kullanılmakta, varlığı ve doğru kullanımı dil öğretimini daha rahat ve 

zevkli bir hâle getirmektedir. 

 Donanımlı bir öğretmen karĢılaĢtığı her durum için kendiliğinden duruma göre 

yöntem geliĢtircek o konunun anlaĢılması için gerekli bütün imkânları seferber 

edebilecektir.  Azimli ve dil öğrenmeye kararlı bir öğrenci ise en üst düzeyde 

hocasından ve ders kitabından faydalanmaya çalıĢarak karĢılaĢtığı sorunları hocasıyla 

birlikte aĢmaya çalıĢacaktır. Bunu yapamazsa kendisinde var olan azim ve öğrenme 

isteği onu baĢka alanlara sevkedecek, karĢılaĢtığı sorunun üstesinden gelmeye 

çalıĢacaktır.  

Ġyi bir ders kitabı ise öğretmeni yönlendirici etkiye sahip olacağından öğretmenin 

o konuyla ilgili bilgisi yeterli olmasa da öğretmeni araĢtırmaya ve kendini yenilemeye 

sevk edecektir. Ġyi tanzim edilmiĢ bir ders kitabı çok mükemmel bir öğretmene ihtiyaç 

olmaksızın hedefini gerçekleĢtirebileceği için dil öğretiminde çok mühim bir özellik 

teĢkil etmektedir. ÇalıĢmamızın bu bölümünde incelemeyi hedeflediğimiz Silsiletü 

Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye serisinin muhtevası ele alınacak ve kaliteli bir ders 

kitabının bulundurması gereken özellikler bakımından değerlendirmesi yapılacaktır.  

3.1. SĠLSĠLET‟Ü TÂ‟LĠMÜ-L LÜĞAT‟ĠL ARABĠYYA SERĠSĠNĠN 

DEĞERLENDĠRĠLMESĠ 

Bu çalıĢmada incelenmesi hedeflenen seri, Sarf, Nahiv, Tevhid, Durus‟un min‟el-

Kur‟an, Edep, Kıra‟a, Kitabe, Ta„bir, Hadis ve Fıkıh olmak üzere toplam 33 kitaptan 

oluĢmaktadır. Bunların haricinde dört kitaptan oluĢan Hat kitabı ve beĢ kitaptan oluĢan 
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Delil‟ül Muallim adıyla öğretmen klavuz kitapları bulunmaktadır. Bu seri el-Ġmam 

Muhammed Ġbn Suud Ġslâm Üniversitesi Dil Enstitüsü tarafından hazırlanmıĢtır. 

Türkiye‟de Emin Yayınları tarafından basılarak dağıtımı yapılmaktadır. 

Her kitapta dıĢ kapak hariç bir iç kapak ve her kitabın ilk kısmında kitabın 

içeriğinden ve takip ettiği öğretim Ģeklinden bahseden bir önsöz bulunmaktadır. Hem 

sarf hem nahiv kitaplarının konuları iĢlemede takip ettiği yöntem aynıdır.  Biz bu 

çalıĢmada 33 kitaptan oluĢan serinin gramer öğretiminde kullanılan sarf ve nahiv 

kitaplarını çalıĢmamıza esas aldık.  Serinin değerlendirmesini yaparken her kitabın giriĢ 

bölümünde bulunan kitap tanıtımı ve öğretmen klavuz kitaplarında bulunan izahlar da 

göz önünde bulundurulmuĢtur. Kitabın içerik tanıtımı ve değerlendirilmesi aĢağıdaki 

gibidir. 

3.1.1. Nahiv Kitapları 

Seri nahiv öğretimine المستول الثاني - سلسلة تعليم اللغة العربية  isimli ikinci seviye nahiv 

kitabıyla baĢlamaktadır. Akla Nahiv anlatımı ile ilgili birinci seviye kitabı neden yok? 

kabilinden bir soru gelebilir. Aslında nahve giriĢ birinci seviye Ta„bir kitabının 

içeriğinde bulunan birtakım metin ve diyaloglar vasıtasıyla baĢlatılmıĢtır. Ancak bu 

kitap sadece nahiv anlatımı için bir temhid özelliği taĢır. Asıl nahiv anlatımı ikinci 

seviye kitapla baĢlamıĢtır. Nahiv öğretimi için ikinci, üçüncü ve dördüncü seviyelerde 

üç ayrı kitap oluĢturulmuĢ, tedrici bir öğretim süreci öngörülmüĢtür. 

3.1.1.1. Nahiv Kitaplarının Öğretim ġekli 

Kitap, nahiv kaidelerinin kendini gösterdiği terkipler içeren okuma parçalarının 

verilmesiyle iĢe baĢlamaktadır. Parçaların %80‟i öğrencilerin önceden elde etmiĢ olduğu 

ve alıĢık olduğu kelimeleri içeren parçalardan oluĢmaktadır. Bu Ģekilde öğrencinin 

nahiv kaidelerinin geçtiği parçaları okumasının kolaylaĢtırılması hedeflenmiĢtir. Okuma 

parçaları sayesinde öğretmen, cümle parçacıklarından hareketle, hedeflenen dil 

kurallarından oluĢan külli kaideyi vermeye geçer. Fakat kendisi, kaideyi vermeden önce 

öğrencilerin parçada geçen yeni nahiv kurallarını sezmeleri için yardımcı olur. 

Öğrencilerin bu yeni kuralları kendi kendilerine sezmelerini bekler sonra konuyla ilgili 

açıklamalar yapar.  
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Okuma parçasından hemen sonra parça ile ilgili sorular, akabinde ilgili konunun 

gramerinin anlatıldığı ve okuma metninde geçen cümlelerden seçilerek hazırlanan bir 

tablo bulunmaktadır.  Bu tablodan sonra gramer kurallarının anlatımı için örnek olarak 

verilen ve tabloda geçen cümlelerin izahının yapıldığı “Bahis” adı altında bir açıklama 

bulunmaktadır. Bahis bölümünde örnek cümleler gramatik açıdan izah edilerek 

verilecek gramer kuralları için bir tür ön hazırlık yapılmıĢtır.  

 Bahis bölümünden sonra, verilmesi hedeflenen gramer kuralı “Kavaid” isimli 

bölümde teferruata girmeden muhtasar bir Ģekilde anlatılmaktadır. Bütün bunlardan 

sonra konunun değiĢmesine bağlı olarak değiĢiklik gösteren uygulama, çözümleme, 

ifade ve yapı oluĢturma, kelime sonlarını harekeleme ve en son i„rabdan oluĢan 

alıĢtırmalara konular sonlandırılmaktadır. Kitap konuların sunumunda, önce kaidenin 

verilmesi veya tarifi, sonra kaideye uygun misallerin verildiği kıyasi yöntemden uzak 

durmuĢtur. 

Öğretmenlere yol gösterici olması için hazırlanan klavuz kitapta iĢlenen örnek 

derste, her ders için elli dakikadan oluĢan, birisi parçanın okunması diğeri kavaid 

konusu ve alıĢtırmalar için ayrılmıĢ iki saatlik bir öğretim süresi öngörülmüĢtür. Bu 

zaman sınırlaması kitabın okutulduğu enstitüde elde edilen tecrübeler yoluyla elde 

edilmiĢtir. Ancak sürenin kesin olmadığı, farklı okullardaki öğrencilerin dil seviyeleri, 

amaçlanan hedef, ve elde edilecek tecrübelerle uzatılabileceği tavsiyesinde 

bulunulmuĢtur. 

3.1.1.2. Ġkinci Seviye Nahiv Kitabı  

15 ünite 26 dersten oluĢan ikinci seviye nahiv kitabı gramer öğretiminin ilk 

aĢamasıdır. Nahve giriĢ birinci seviye Ta„bir kitabının içeriğinde bulunan birtakım 

metin ve diyaloglar vasıtasıyla olmuĢtur. Kitap eski gramer kitaplarının uyguladığı 

Ģekilde önce gramer kurallarını verip sonra kurallarla ilgili örnekler getirme sisteminden 

uzak durmuĢ, kuralları vermeyi en sona bırakmıĢtır. 

Ġkinci seviye nahiv kitabı düzenli bir plan çerçevesinde her ders için önce, 

verilecek gramer kuralını ve bazı terkipleri içeren bir parça ile derse baĢlamaktadır. 

Belirlenen hedefin gerçekleĢmesi için verilecek dil kuralı ile ilgili parçada bolca terkip 
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kullanılmaya çalıĢılmıĢtır.  Bu kurallar parçanın genel akıĢına uygun bir Ģekilde ve 

uygun dil pozisyonlarında kullanılmıĢtır. 

Kitabın ilk yarısında daha çok isim cümleleri, ikinci yarısında ise fiil cümleleri 

kullanılmaya çalıĢılmıĢtır. Bazı parçalar ve alıĢtırmalar Kur‟an-ı Kerimden ayetler ve 

hadisi Ģerifler içermektedir. Bunun yanısıra  نتمٍ بخير أكلٌ عاـ ك   –لله  الحمدي    -شىيٍء عجًيب  - بًخير أنا  

 gibi günlük hayatta sıkça kullanılan ifadeler parçaların içine serpiĢtirilerek    – الله لنا حفظك

verilmiĢtir. 

Kitap genel hedefi gerçekleĢtirmek adına kendi içinde önceki kitaplarla ve sonraki 

kitaplarla bir bütün içinde dil silsilesinin ilk halkası olarak hazırlanmıĢtır. Serinin ilk 

nahiv kitabı olması, terkiplerin ve muhtevasının öğretilmesi açısından ilk oluĢu, 

öğrencinin basit cümleleri doğru bir Ģekilde kurması yönünde yoğunlaĢması, bu basit 

cümleler arasındaki i„rab farklılıklarını veren ilk kitap olması, cümlenin öğelerini 

öğrencinin doğru bir Ģekilde harekelemesini sağlamayı amaçlaması, cinsiyet ve sayı 

uyumuna özen göstermesi açısından seri içerisinde özel bir yere ve öneme sahiptir. 

Önceden de söylediğimiz gibi birinci seviye kitaplar içerisinde nahiv kitabı 

bulunmamaktadır.  Birinci seviye Ta„bir kitabında bazı kullanımlar ve terkipler 

içerisinde nahiv kuralları kendiliğinden geliĢen bir öğrenme gerçekleĢtirmek adına 

alıĢtırmaların içerisinde verilerek öğrencinin alacağı nahiv dersi için bir nevi hazırlık 

yapılmıĢtır. Bu yüzden ikinci seviye nahiv kitabının birinci seviye kitaplarla sağlam bir 

dil bağı bulunmaktadır. Bu kitaptaki metinler ilk seviye kitaplarının kelime müfredatı 

gözetilip bu kelimelere yeni kelimeler eklenerek hazırlanmıĢtır. 

3.1.1.2.1. Kitabın GerçekleĢtirmek Ġstediği Hedefler 

 Dil becerisinin edinim sürecinde nahiv ilminin son derece önemli olduğu 

yadsınamaz bir gerçektir. Okuma yazma, yazılı ve sözlü anlatım ancak doğru bir gramer 

bilgisiyle mümkün olabilmektedir. Bu anlamda kitap yazılırken Ģu hususlara riayet 

edilerek oluĢturulmuĢtur. 

- ÇeĢitli gramer kurallarının basit ve çeĢitli metinler eĢliğinde verilmesi. 
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- Öğrencinin kendisine verilen her konuda belirli Ģeyler öğrendim hissine 

kapılması ve daha öğreneceği Ģeyler olduğu hissini uyandırması açısından 

konuların tedrici bir Ģekilde verilmesi.  

- Her dersin akabinde öğrencide, öğrenmesi gerektiği Ģeyleri artırması gerektiği 

hissi uyandırarak bu yönde öğrencide bir arzu ve hırs oluĢturmak. 

- Her ders bir nahiv kaidesi üzerinde yoğunlaĢarak öğrencinin okuduğu 

metinlerde geçen örneklerden sonuca ulaĢmasını sağlamak. Buna bağlı olarak 

çeĢitli alıĢtırmalar vasıtasıyla öğrencinin gördüğü nahiv kurallarında dilsel bir 

alıĢkanlık meydana getirmek. 

- Dört temel dil becerisini (dinleme- konuĢma- okuma- yazma) bir araya 

getirerek öğrencinin nahiv kurallarını, dil-bilimin geniĢ çerçevesinde 

öğrenmesini sağlamak. Bu anlamda kitabın genel ve özel hedeflerini Ģu Ģekilde 

tasnif edebiliriz. 

3.1.1.2.2. Kitabın Genel Hedeferi 

- Öğrencileri doğru konuĢmaya alıĢtırmak. 

- Öğrencilere parçaları doğru tahlil etme gücü kazandırarak, parçalardaki fikri 

yapıyı ve terkiplerin çoğusunu anlamasını sağlamak. 

- Cümlelerin siyakının gerektirdiği Ģekilde öğrencilerin doğru harekeleme 

yapabilmelerini ve kelimeleri doğru telaffuz etmelerini sağlamak. 

- Yeni verilecek kurallar sayesinde öğrencinin nahvi anlama kabiliyetini 

geniĢletmek. 

- Ġslâm kültürünü ve bu kültürün insanı Ģekillendirmede etkisini anlamayı 

sağlayıcı bilgiyi geniĢletmek. 

3.1.1.2.3. Kitabın Özel Hedeferi 

- Öğrencinin doğru ifade, doğru telaffuz ve doğru harekleme yetisi 

kazanmasında öğrenciye alıĢkanlık kazandırmak. 

- Öğrencinin doğru düĢünmesine yardımcı olacak bir ıstılah zenginliği 

oluĢturmak. 



73 

 

  

- Öğrencinin terkiplerin içindeki kelimeler arasında doğru bağı kuracak gücü 

elde etmesini sağlamak. 

- Öğrencinin bu kitapta i„rab ilkeleriyle tanıĢmasını sağlamak 

- Kullanımı yaygın edatların verilmesi ve bu edatların kelimeler üzerindeki 

etkisinin izahını yapmak. 

- Sürekli yenilenen uygulamalı alıĢtırmalar sayesinde öğrencinin kazandığı bilgi 

ve becerilerin güçlenmesini sağlamak. 

3.1.1.2.4. Öğretilmesi Hedeflenen Sözcük ve Istılahlar  

Kitap, 120 yeni kelime içermektedir. Bu kelimeler 15 ünite ve 27 dersten oluĢan 

kitabın içine orantılı bir Ģekilde dağıtılmıĢtır.  Her ders için yaklaĢık beĢ kelime tahsis 

edilmiĢtir.  Kelimeler öğrencilerin gramer konusu verilirken bilmediği bu beĢ kelime 

hariç diğer kelimeleri bildiği gerçeği üzerine inĢa edilmiĢtir. Metin ve alıĢtırmalarda 

geçip kullanımı çok yoğun olmayan veya izaha muhtaç kelimelerin anlamları dip notlar 

vasıtasıyla verilmiĢtir. Bunun yanı sıra kuralların sunumu ve Ģerhedilmesi esnasında 

kitapta kullanılan 60 yeni ıstılah bulunaktadır. Her ıstılah uygun bir pozisyonda 

kullanılarak öğrencinin bu ıstılahları ezeberleme, manalarını kavrama ve uygun bir 

Ģekilde kullanmalarını kolaylaĢtıracağı göz önünde bulundurularak oluĢturulmuĢtur. 

Kullanılan kelimeler aynı zamanda alıĢtırmaların içinde ve diğer kitaplarda tekrar 

kullanılarak güçlendirilmeye çalıĢılmıĢtır 

3.1.1.2.5. Ġkinci Seviye Nahiv Kitabında ĠĢlenen Konular ve EleĢtirisi 

Ġkinci seviye nahiv kitabı dil öğretimine ilk kez baĢlayacak bir öğrencinin ilk 

etapta bilmesi gereken konuları yüzeysel bir Ģekilde ele almıĢtır. Bu konular ileride 

anlatılacak kompleks yapıların anlaĢılması için son derece önemlidir. Bu yüzden kitap 

bu konuları ilk nahiv kitabında iĢleyerek ilerisi için bir temel oluĢturmayı hedeflemiĢtir. 

Ġlk etapta Ġsim, fiil, harf ve bu kelimeleri tanıma yolları /  müzekker- müennes / müfref- 

tesniye, cem„i / zamirler, ism‟i iĢaretler, ism‟i mevsuller anlatılmıĢtır.  Bu konuların 

neredeyse tamamı mübtedanın ism‟i iĢaret olması, mübtedanın zamir olması, 

mübtedanın ism‟i mevsul olması gibi baĢlıklarla mübteda-haber üzerinden anlatılmıĢtır. 

Bu konuların yanı sıra nevasıhtan Ġnne ve benzerleri - Kane ve benzerleri konusu, fiil 
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cümlesi, fail, mef‟ul-un bih, muzaf‟un ileyh, harfi cerler, zarflar, soru cümlesi ve soru 

edatları detay verilmeden muhtasar bir Ģekilde iĢlenmiĢtir. 

Kitap, basit isim ve fiil cümlesini kavratmaya çalıĢılmıĢ, kullanım yaygınlığından 

dolayı ilk olarak isim cümlesi ile baĢlanmıĢtır. Verilen konuların neredeyse tamamında 

detaya girilmemiĢ detay olabilecek ve ilk etapta öğrencinin kafasını karıĢtıracak veya 

konunun öğrenilmesini güçleĢtirecek kısımlar diğer seviye nahiv kitaplarına bırakılarak 

tedrici bir süreç izlemiĢtir. Bu yöntem kitabın konuları sunumu adına olumlu bir yön 

teĢkil etmektedir.  

Kitabın bu temel konuların neredeyse tamamını mübteda-haber ve mef‟ulü-n bih 

üzerinden anlatmıĢ olmasını, konuları farkına varmadan öğreterek öğrencide meleke 

hâline gelmesi beklentisiyle yaptığını söyleyebiliriz. Fakat bunu yapmak yerine daha 

Arapçayla yeni tanıĢmıĢ birisinin ikil veya cem„i bir kelimenin eklerinden veya 

harekelerden hangisini kullanacağını daha iyi kavraması açısından detayına girmeden 

merfuat, mansubat ve mecrurat Ģeklinde bir taksimat bulunduğunu ve bu taksimatın 

içeriğinde hangi konuların olduğunu anlatması daha iyi bir tavır olabilirdi. Zira bu 

taksimatı ve içerdiği konuları öğrenciye anlatmak hem öğrencinin göreceği konuların 

sınırını bilmesi, hem de kelime sonlarına gelecek ekleri belirleyebilmesi açısından 

tecrübelerimize göre faydalı olmaktadır.  

Bu anlatımda eskilerin yaptığı gibi temel konulardan müfret tesniye ve cem‟i 

anlatılırken i„rab anlatmakta uygun değildir. Cümlenin öğelerinden haberdar olmayan 

birisinin bunu anlaması zor ve neredeyse imkânsızdır. Kitap, birçok konuyu verdikten 

sonra üçüncü kitapta i„rab anlatımına geçmiĢ olması yönüyle mükemmel bir konu 

dizaynı belirlemiĢtir. Fakat ilk kitapta Arapçayla daha yeni tanıĢmıĢ birisine kelime 

sonlarına gelecek ekler ve harekelerin anlatımını kural söylemeden mübteda-haber ve 

mef‟ul‟ün bih üzerinden anlatmakda doğru değildir. Öncelikle bir Ģema halinde merfuat, 

mansubat ve mecrurat verilmeli sonra kelimenin cümledeki pozisyonuna göre kelimeye 

getirilecek eklerin belirlendiğini detaya girmeden kısaca anlatması kanaatimize göre 

daha iyi olabilirdi. Bu Ģekilde öğrenci hangi eki niçin kullandığının farkına varmakta, 

i„rab konusunu daha kolay anlamakta, cümle tamamlama alıĢtırmalarını daha zevkli bir 

Ģekilde yapabilmektedir. 
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3.1.1.3. Üçüncü Seviye Nahiv Kitabı  

15 ünite 22 dersten oluĢan üçüncü seviye nahiv kitabı nahiv kurallarının 

öğretiminde ikinci adım olarak kabul edilmektedir. Nahiv öğretimine ikinci seviye 

nahiv kitabıyla giriĢ yapılmıĢtır.  Üçüncü seviye nahiv kitabı, bir önceki kitapta olduğu 

gibi metot olarak nahiv kaidelerinin verilmesini okuma parçaları yoluyla yapmaktadır. 

Nahiv kaideleri dallanıp budaklandığı zaman veya çoğaldığında kaideler kendisinden 

rahatlıkla sonuç çıkarılabilecek Kur‟an ayetleri kullanılarak verilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Kitap çeĢitli konuları, nahiv terkiplerinin verilmesini daha da kolaylaĢtıran hikâye ve 

aktarım tarzıyla sunmuĢtur. Kitabın metin bölümleri Arap kültür ve edebiyatı, 

peygamber hikâyeleri, toplumsal konular, islâm medeniyetinden bahseden yazılar ve 

“nevadir” denilen komik ve enteresan olayların anlatıldığı yazılardan oluĢmaktadır.  

Bu yazıların içine    ؿى      -        أترؾٍ الشرَّ يتركٍكى -    لا ترجي المساعدةى منٍ لىئيمو      مىنٍ صىبػىرى ناى  

بَّ أخو لكى لمٍ تىلًدٍهي أمُّكى ري    .gibi birtakım özlü sözler serpiĢtirilmiĢtir  - حٍسىافي يػىقٍطىعي اللسىافالإ - 

3.1.1.3.1. Kitabın GerçekleĢtirmek Ġstediği Genel Hedefler 

Hadisi Ģerifler  Kur‟an nasları ve Arapça kitaplardan alınmıĢ metinler yoluyla 

nahiv kurallarının sunulmasını hedefleyen kitabın genel hedefleri kısaca Ģöyledir:  

- Ġkinci seviye nahiv kitabında özet bir Ģekilde verilmiĢ olan i„rab konusuna daha 

geniĢ bir Ģekilde geçiĢ yapmak. Mahalli, zahiri, ve takdiri i„rab olmak üzere 

i„rabla ilgili her konuyu detaylı bir Ģekilde vermek. 

- Ġkinci seviye kitapta verilen ikil ve cem„iler konusunu burda tesniye ve 

cem„ilerin i‘rabı baĢlığı altında toplamak yine önceki kitapta anlatılan zamirler 

konusunu, zamir türleri baĢlığı atında yapılan i‘rabla bir araya getirmek.  

- Öğrencide Kur‟an ayetleri, hadisler ve Ģiirlerde i„rab yapabilme kudreti 

kazandığı hissini uyandırmak. Zira öğrencide Kur‟an ve hadis metinlerinde 

geçen ifadelerin i‘rabını yapabileceğine dair his uyanması, öğrenciyi motive 

etmekte ders çalıĢmaya devam etmesini sağlamaktadır. 

- Öğrencide, nahiv kurallarının öğreniminde bir geliĢme kaydettiği hissini 

uyandırmak.  
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- Öğrencinin i„rab alametlerinden kaynaklanan farklılıkları öğrenmesini 

sağlamak. 

- Okuduğu yeni nahiv kurallarıyla elde etmiĢ olduğu bilgileri geniĢletme becerisi 

vermek. 

- Tedrici bir yolla öğrenciye okuduğu parçayı anlama ve parçada geçen fikirleri 

çözümleme kudreti kazandırmak.  

- Ġ‟rab alametlerinden yararlanarak cümlenin siyakının gerektirdiği bir Ģekilde 

çeviri yapabilmek ve nahiv kurallarının kendini gösterdiği, hatasız  

telaffuzlarda bulunmasını sağlamak. 

- Serinin ikinci seviye kitapta iĢlediği konuları bu kitapta tekrar bir araya 

getirerek ikinci seviye kitaptaki konuları desteklemek ve güçlendirmek. 

3.1.1.3.2. Kitabın GerçekleĢtirmek Ġstediği Özel Hedefler 

- Öğrenciye kendisine gösterilmiĢ olan edatlar arasında bağ kurma kudreti 

kazandırmak ve bu edatların kendisinden sonra gelen kelimeler üzerindeki 

tesirini kavratmak 

- Zahiren hareke ile yapılan i„rabdan tafsili iraba geçerek öğrenciye takdiri irabı, 

mebni kelimeler ve mübtadaya haber olarak gelen cümleler  üzerindeki mahalli 

i‘rabı kavratmak. 

- -Nasb, cezm, nefiy ve Ģart edatlarından kullanımı yaygın olanları ve bu 

edatların kelimeler üzerindeki etkisini öğretmek. 

- Zahiren i‘rabı yapılan kelimelere göre i‘rabları farklılık gösteren mankus, 

maksur isimler ile esma-i hamsenin öğretimi ve i‘rablarının nasıl yapılacağı 

konusunu öğrenciye kavratmak. 

- Ġçerisinde mu„rab fiil geçen cümlelerle meçhul fiil geçen cümleleri ve  meçhul 

fiilin cümle içerisindeki kelimelere olan etkisini kavratabilmek.  

- Mübteda ve cümle hâlindeki haberden oluĢan veya mübteda ve Ģibhi cümleden 

oluĢan kompleks yapılara geçiĢ yapmak. 
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3.1.1.3.3. Öğretilmesi Hedeflenen Sözcük ve Istılahlar 

Bu kitapta 15 üniteden oluĢan 22 derse dağıtılmıĢ, yaklaĢık 170 yeni kelime 

bulunmaktadır. Her ders için ortalama sekiz kelime düĢmektedir. Bu da kitabın yeni 

kelimeler vermekten çok, önceden verilmiĢ olan kelimelerin güçlenmesini amaçladığını 

göstermektedir. Kitapta geçen kelimeler islâm medeniyeti, toplum, davranıĢ ve 

edebiyatla ilgili kelimeler ile, Ģer‘i hükümlerle alakalı Kur‟an ayetlerinde geçen 

kelimeler ve hikayelerde kullanımı yoğun olan kelimelerden oluĢmaktadır. Aynı Ģekilde 

kitapta uygun dil pozisyonlarında kullanılmıĢ olan رطً الشٌ  لي عٍ فً  – ؼي العلةً ري أحٍ  – تلٌ معٍ  -صحيح -   gibi 

50 adet yeni ıstılah bulunmaktadır.  

3.1.1.3.5. Üçüncü Seviye Nahiv Kitabında ĠĢlenen Konular ve EleĢtirisi 

Kitabın birinci ve ikinci seviye kitaplarla organik bir bağı bulunmaktadır. Bu 

anlamda öncelikli hedef ikinci seviye nahiv kitabında verilen gramer kurallarının  

öğrencinin zihninde güçlenmesini sağlamaktır. Bu kitapla komleks cümle yapılarına 

geçiĢ yapılmasının yanında isim ve fiil cümlesinin diğer tamamlayıcıları da ele 

alınmıĢtır.  

Kitabın iĢlediği konular; basit isim cümlesi, kompleks isim cümlesi, basit fiil 

cümlesi, kompleks fiil cümlesi, Ģart cümlesi, meçhul fiil içeren cümleler, haberin öne 

geçtiği isim cümlelerinden oluĢmaktadır. Bu saydıklarımızın yanında kitabın büyük bir 

kısmı i„rab anlatımına ayrılmıĢtır. Önce fiillerin sonra isimlerin i„rabı konusu ele 

alınmıĢtır. 

Ġ„rab anlatımına geçmeden önce ilk kitapta anlatılan ismin ve fiilin alametleri 

birtakım maddeler eklenerek tekraren verilmiĢ, akabinde fiillerin i‘rabı için bir ön 

hazırlık olması bakımından sonu sahih - sonu illetli fiiller ve mebni - mu„rab fiiller  diye 

bir baĢlık açılmıĢtır.  

Fiillerin Ġ‘rabı konusu: 

Muzari fiilin ref, nasb ve cezm halleri: Bu kısımda muzari fiillerin cezm halleri, 

nasb ve ref hallerinde zahiren ve takdiren nasıl i‟rab edileceği konusu iĢlenmiĢ, bununla 

birlikte nasb ve cezm edatlarının cümle içerisinde nasıl kullanılması gerektiği ve anlam 

özellikleri verilmiĢtir. Konunun anlatımında sonunda nun harfi bulunan fiillerin 
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i‘rablarına girilmemiĢ bu tür kelimelerin i‘rabı Ef‟al-i hamse adı altında ayrıca 

iĢlenmiĢtir. 

Mazi, muzari ve emir fiilin mebniliği konusu: Konu sebepleriyle birlikte 

anlatılmıĢ öğrencinin zihninde belirgin bir hâle gelmesi amaçlanmıĢtır. Muzari fiilin 

mebniliği konusu iĢlenirken muzari fiilin nun‟u nisve ve te‟kid nun‟u bitiĢtiğende mebni 

olduğu belirtilmiĢ fakat te‟kid nun‟u bitiĢtiğinde  mebni olan muzari fiillerde te‟kid 

nun‟unun  ميبىاشرةن (direkt) birleĢmesi gerektiğine değinilmemiĢtir. Sadece fetha üzere mebni 

olduğu zikredilmiĢtir. Bu durum öğrencilerin diğer siğalarda fiilin mebni mi? yoksa 

mu„rab mı? olduğu hususunda Ģüpheye düĢmesine sebep olmaktadır. KarıĢıklığa sebep 

olmamak için tekid nun‟u ile muzari fiilin mebni olabilmesi için fiil üzerinde bir 

değiĢiklik yapılmadan direkt birleĢmesi gerektiği mutlaka vurgulanmalıydı. 

Ġsimlerin Ġ‘rabı konusu: 

Mebni ve mu„rab isimlerin i‘rabları, i‘rab  alameti alıp- almamaları durumunda 

nasıl i‘rab edilecekleri, yani isimlerin takdiri, zahiri ve mahalli i‟rabları iĢlenmiĢtir. 

Bununla hem i‘rab konusunun sunumu, hem de önceden anlatılmıĢ olan tekil, ikil ve 

çoğul kelimelerin cümle içerisinde nasıl kullanılması gerektiği konusu desteklenmeye 

çalıĢılmıĢtır.  

Ġ‘rab kısmında anlatılan konulardan birisi de Esma‟i hamse konusudur. Konu 

iĢlenirken bu beĢ ismin anlamları, kullanımları ve bu beĢ ismin ref nasb ve cer 

hallerinde harflerle irab edilecekleri anlatılmıĢ fakat kural söylerken sadece “müfret 

isimler mütekellim YA-sı dışında her hangi bir şeye muzaf olurlarsa harfle i‘rab 

edilirler” Ģeklinde bir ifade kullanılmıĢtır. Kanaatimizce bu yeterli değildir. Müfret olup 

hiçbir Ģeye muzaf olmamıĢlarsa hareke ile i‘rab edilmeleri gerektiği, mütekellim (ye) / ي 

sına muzaf olduklarında ise takdiren i‘rab edilmeleri gerektiği ayrıca ele alınarak 

iĢlenseydi daha iyi olabilirdi. 

Kitapta iĢlenen diğer konular Ģunlardır  

- Nefiy edatları; Konu iĢlenirken her edatın anlam özelliği ve bu edatların önüne 

geldiği isim ve fiiller üzerinde meydana gelecek değiĢiklikler ele alınmıĢtır. Bu 

konunun alıĢtırmaları genelde sorulara olumsuzluk edatları kullanarak cevaplar vermek 

Ģeklinde oluĢturulmuĢtur. 
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- Zamirler: Birinci seviye nahiv kitabında munfasıl merfu zamirler mübteda 

konusuyla iliĢki kurularak, muttasıl merfu zamirler ve müstetir zamirler ise fail 

konusuyla bağlantılı bir Ģekilde anlatılmıĢtı. Bu kitapta hem bu konular tekrar edilerek 

güçlendirilmiĢ hem de i‘rablarının nasıl yapılacağı anlatılmıĢtır. 

- Mübteda Haber: Kitap, birinci kitapta çokça önem verdiği fakat tefarruata 

girmediği mübteda haber konusunu tekrar ele almıĢ, bu kez hem haber türlerine, hem de 

haberin öne geçmesine değinmiĢtir. Bir anda mübteda haberin bütün özelliklerini 

vermenin öğrenci üzerindeki olumsuz etkisi göz önünde bulundurulduğunda kitabın bu 

konunun sunumuyla alkalı çok uygun bir yöntem takip ettiği görülmektedir.  

3.1.1.4. Dördüncü Seviye Nahiv Kitabı  

15 ünite 21 dersten oluĢan dördüncü seviye nahiv kitabı nahiv dersinin son 

aĢamasıdır. Kitap, üçüncü seviye nahiv dersinde anlatılan basit ve karmaĢık nahiv 

kaidelerini desteklemeye gayret göstermiĢ daha ileri seviye nahiv konularını bu kitapla 

tamamlamaya açlıĢmıĢtır. Diğer nahiv kitaplarında olduğu gibi nahiv kaideleri okuma 

parçalarında geçen cümlelerin içine serpiĢtirilmiĢ, bu cümleler tablo halinde tekraren 

verilmiĢtir. Tabloda geçen cümlelerin izahından sonra hedeflenen gramer öğretimi 

“kavaid” baĢılığı altında ayrıca iĢlenmiĢtir. Konuyla ilgili alıĢtırmalarla konu 

desteklenerek sonlandırılmıĢtır. Kullanılan metinler ise daha çok tarih, siyer, edebiyat 

ve ilmi yazılar ile Kur‟an ayetleri ve hadis‟i Ģeriflerden oluĢmaktadır. 

Kitabın ikinci ve üçüncü seviye nahiv kitabı ile kelime, terkip, ve gramer 

açısından organik bir bağı bulunmaktadır. Önceki kitaplarda geçen konuların 

güçlendirilmesi ve ilk anlatılırken tefarruat olarak görülüp tamamının verilmediği 

konular bu kitapla tamamlanmıĢtır. Kitap cümle halinde gelen hal ve sıfat yapılarını, bu 

yapıların müfrede dönüĢtürülmesini veya müfret (cümle halinde gelmeyen ) yapıları 

cümleye çevirmeyi öğrenciye kavratmayı amaçlamıĢtır. Bunun yanısıra kitap günlük 

konuĢma dilinde kullanımı çok yoğun olmayan müstesna, mef‟ul-un mutlak, mef‟ul-un 

li-eclih gibi konularla,   ًٍبَّذا –بئًسى  –مى نع  gibi günlük dilde yaygın bir   حشىا  –عدا  -خلا  -حى

Ģekilde kullanılmayan edatları ve bir kısım camid fiilleri ele almıĢtır. 

Kitabın sarf kitabıyla da yakından iliĢkisi bulunmaktadır.  Aynı seviyedeki sarf 

kitabı, kitabın üçte birlik kısmını kapsayan mastar konusunu ve müĢtakkatı 
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iĢlemektedir. MüĢtak kelimeleri ve nasıl yapılacaklarını bilmekte basit cümlelerle 

kompleks cümleler arasındaki farkları kavramak ve bu tür kelimelerin nahiv açısından 

cümlenin hangi öğesi olabileceklerini anlamak açısından son derece önemlidir. Örneğin 

mef‟ul-un mutlak veya mef‟ul-ün leh mastar Ģeklinde gelmiĢ yapılardır. Öğrencinin 

mastarlardan mastar bina‟i merre, mastar bina‟i hey‟e gibi konuları kavramıĢ olması, 

cümlede geçen mef‟ul-ün mutlakları ve hangi amaçla kullanıldıklarını anlaması 

hususunda öğrenciye yol gösterici olmakta, tercüme ve i‘rab yaparken öğrenciye büyük 

kolaylıklar sağlamaktadır.  

3.1.1.4.1. Kitabın GerçekleĢtirmek Ġstediği Genel Hedefler 

- Konuları üçüncü seviye nahiv kitabından daha kapsamlı bir Ģekilde iĢleyerek 

öğrencilerin Ģer‘i ilimlerle olan etkileĢimleri esnasında kaynak kitapları daha 

kolay anlamalarını sağlamak. 

- Öğrencinin basit ve kompleks cümleler arasındaki i‘rab farklılıklarını 

kavramasını sağlamak.  

- Öğrencinin önceden görmüĢ olduğu nahiv kurallarının güçlendirilmesini 

sağlamak. 

- Okurken ve yazarken kelimeleri doğru harekeleme yetisini geliĢtirmek. 

- Muamelat, ahlak ve davranıĢlarda öğrenci üzerindeki islâmi tesiri artırmak. 

- Öğrencilerin müfret yapılarla cümle Ģeklinde gelen yapıların i‘rab ve anlamsal 

farklılıklarını anlamalarını sağlamak. 

3.1.1.4.2. Kitabın GerçekleĢtirmek Ġstediği Özel Hedefler 

- Öğrencinin cümle halinde gelmiĢ olan sıfat, hal ve haber gibi yapıları müfrede, 

müfret yapıları cümleye çevirebilmesini sağlamak. 

- Öğrencilerin önceki kitaplarda görmedikleri temyiz, Mef‟ulün leh, Mef‟ulün 

mutlak, ve tabilerden atf‟ı nesak, bedel ve te‟kid yapılarını kavrayabilmelerini 

sağlamak. 

- Ġstisna edatları ve bu edatların amellerini anlama yetisini geliĢtirmek. 

- Öğrencinin taaccub, tafdil, medh, zem, ve nida üslûplarını kullanmasını 

sağlayabilmek. 
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- Öğrencide taaccub ve ism‟i tafdil gibi sarf siğalarının i‘rablarını anlama 

kudretini geliĢtirmek. 

- Öğrencinin kompleks cümleler içinde bulunan yan cümlelerin ana cümledeki 

konumlarını ve anlamsal farklılıkları anlayabilmesini sağlamak. 

3.1.1.4.3. Öğretilmesi Hedeflenen Sözcük ve Istılahlar 

Kitapta ilmi, edebî ve ictima‟i kelimeler, manevi sıfatlar, ism‟i alet gibi farklı 

alanlardan her derse 9 kelime düĢecek Ģekilde 130 yeni kelime bulunmaktadır. Aynı 

Ģekilde öğrencinin nahiv konularını anlamasını kolaylaĢtırmayı hedefleyen  وته عي نػٍ مى  – ته عٍ نػى – 

ظاهره  اسمه  –التوكيد    gibi 50 yeni nahiv ıstılahı kullanılmıĢtır. 

3.1.1.4.4. Dördüncü Seviye Nahiv Kitabında ĠĢlenen Konular ve EleĢtirisi 

Müfret ve cümle halinde gelen hal, sıfat, ve sıfatla hal arasında ki farklar dört ayrı 

dersle verilmiĢ  öğrencinin bu iki yapıyı birbirinden kolayca ayırt edebilmesini 

sağlayacak ipuçları ve alıĢtırmalarla  konular desteklenmiĢtir. 

Tabiler: Tabilerden Atf‟ı nesak, Tekid ve Bedel konusu üç yarı dersle verilmiĢ, 

bu yapılar oluĢturulurken kullanılan edatlar ve anlam özellikleri üzerinde durulmuĢtur. 

Temyiz: Temyiz konusu iki ayrı dersle anlatılmıĢ, sayıların temyizi ayrıca 

iĢlenmiĢtir.  Fakat sayıların oluĢturulmasıyla ilgili hiçbir açıklamaya yer verilmemiĢtir. 

Sayıların temyizinde öğrencinin sayıları da iyi derecede bilmesi gerektiği gerçeği göz 

önünde bulundurulduğunda, bu durum temyiz konunsunun sunumu adına büyük bir 

eksiklik olarak görülmektedir. 

Ğayri Munsarıf: Tenvin veye kesre ile harekelenmeyen ğayri munsarıf kelimeler 

konusu uzun sayılabilecek tek bir dersle verilmiĢtir. Fakat bir kelimenin ğayri munsarıf 

olabilmesi için sığa‟i müntehel cumu‟ hariç kelimelerin  en az iki ayrı özellliği aynı 

anda bulundurulması gerektiği vurgulanmamıĢtır. Konu anlatılırken alem olup sonunda 

zaid (ان) bulunan kelimeler, alem olup fiil vezninde gelenler v.s gibi ifadeler kullanılmıĢ 

olsa da, öğrenci cümlenin ikinci kısmına dikkat etmeyip her alemi ğayri munsarıf 

zannetmektedir. Bunu engellemek için öğrencilerin bu konuyla ilgili daha fazla dikkat 
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ve ilgisi uyandırılmalı ğayri munsarıf olabilecek kelimenin en az iki Ģart bulundurması 

gerektiği özellikle vurgulanmalıydı. 

Mef‟uller:  Mef‟ullerden Mef‟ulün bih konusu iki farkı ders, Mef‟ul-un fih, 

Mef‟ul-un li-eclih, Mef‟ul-un mutlak, konusu ise üç ayrı ders ile verilmiĢtir. Cümle 

içerisinde çok sık kullanımı olmayan mef‟ul‟ün bih konusuna hiç bir Ģekilde 

değinilmemiĢtir. 

 Ġki mef‟ul alan fiiller: Kitap önce lazım ve müteaaddi fiil konusunu iĢleyerek 

fiillerin mef‟ul alamayabileceklerini veya mef‟ul alıp sırasıyla bir veya  iki mef‟ul 

alabileceklerini özellikle göstermeye çalıĢmıĢtır. Önceki kitaplarda mef‟ul-un bih 

konusunu anlatırken sadece tek mef‟ul-un bih alan fiiller üzerinde yoğunlaĢmıĢ, iki 

mef‟ul alan fiilleri son nahiv kitabına bırakmıĢtır. Aslı mübteda haber olan bir cümlenin 

baĢına gelerek iki me‟ul alan (  َّظىن ) ve benzerleri ile aslı mübteda-haber olmayan bir 

yapının baĢına gelerek iki mef‟ul alan fiiller, iki ayrı ders olarak verilmiĢ, üç mef‟ul alan 

fiillere değinilmemiĢtir. 

Mef‟ul-un fih konusu anlatılırken zaman ve mekan zarflarından kullanımı daha 

yoğun olan zarflar ele alınmıĢ, cümleye muzaf olan zarflarla mebni zarflara hiç 

değinilmemiĢtir. 

  Mef‟ul-un li-eclih konusu iĢlenirken bu yapıların nasb halinde mastar olmaları  

gerektiği, harfi cerle mecrur Ģeklinde de kullanılabileceklerine dikkat çekilmiĢ, fakat 

hangi durumlarda harfi cerle kullanılacaklarına değinilmeyip sadece mef‟ul-un lehin (ال) 

takısı aldığında harfi cer de alması gerektiği zikredilmiĢ, fail ve zaman birliğinden söz 

edilmemiĢtir. Bu anlatımda ya harfi cerle mecrur Ģeklinde gelen mef‟ul-un lehe 

değinilmemeli yada kurallar tamamen verimeliydi. 

Mef‟ul‟un mutlak konusu iĢlenirken bu yapının kullanıldığı amaçlardan te‟kid 

nev‟i ve fiilin sayısını bildirme amacına yönelik her üç kullanıma da yer verilmiĢ, bu 

yapıların mastar olması gerektiği  vurgulanmıĢtır. Mef‟ul-un mutlak olmayıp mef‟ul-un 

mutlak makamında kullanılan kelimelerde maddeler halinde verilmiĢtir. Fakat kitap 

aynı seviye sarf kitabıyla eĢ zamanlı olarak sarf kısmında iĢlenen mastar bina‟i merre ve 

mastar bina‟i nev‟inin cümle içerisinde daha çok mef‟ul-un mutlak olarak kullanıldığını 

zikretmemiĢ  bu iki yapı arasındaki bağa değinmemiĢtir.  
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Münada ; Menbi ve murab münadanın nasıl kullanıldığı ve hükümleri eksiksiz 

bir Ģekilde verilmiĢtir. Fakat münadanın farklı kullanımları olan istiğase, nudbe, terhim 

gibi günlük dilde kullanımı çok yoğun olmayan yapılar iĢlenmemiĢtir. 

Ġstisna ; Konu الا nın müstesnası ve  سوى -غير  nın müstesnası Ģeklinde iki ayrı 

derste ele alınmıĢtır. AlıĢtırma kısmında öğrenciden الأ dan sonrasının müstesna veya 

müstesna dıĢında bir yapı olup olmadığının belirlenmesi istenmiĢ, bununla alakalı 

ipuçlarını vermiĢtir. Fakat cümle eksik olduğunda yani istisna müferrağ olduğunda 

burda kullanılan edatın hasr edatı olacağına ve edattan sonraki kısmın cümledeki 

konumuna göre i‘rab edilmesi gerektiğine değinilmemiĢtir. Konu ile ilgili bir diğer 

eksiklik ise günlük dilde sıkça kullanıma uygun olan   ًامى يَّ لاس  nın kullanımı ve anlamsal 

özelliğine değinilmemiĢ olmasıdır. 

Taaccub Üslubu;  Taaccub üslubunun kıyasi olan her iki vezni kıyasi olmayan 

bazı kullanımlarla  birlikte verilmiĢtir.  

Ġsm‟i Tafdil; Sarf kitabında iĢlenmesi gereken konu nahiv kitabına kaydırılmıĢ 

ism‟i tafdil yapma Ģartları, bu Ģartlara uymayan kelimelerden nasıl ism‟i tafdil 

yapılacağı tek tek izah edilmiĢtir. Fakat bu Ģartlar taaccub üslubu ile bire bir aynı 

olmasına rağmen aralarındaki benzerliğe değinilmemiĢtir. 

Medh ve zem fiilleri; Kitap, beğeni ifade eden   نعٍمى  ve zem için kullanılan  بئسى 

üzerinden medh ve zem üslubunu anlatarak nahiv kitabını sonlandırmıĢtır. 

3.1.2. Sarf Kitapları 

 Seri sarf öğretimine de ikinci seviye kitaplardan baĢlamaktadır. Sarfa giriĢ te 

birinci seviye Ta„bir kitabının içeriğinde bulunan birtakım metin ve diyaloglar 

vasıtasıyla olmuĢtur. Sarf öğretimi için üç ayrı seviyede kitaplar oluĢturulmuĢ, dil 

öğretimine ilk kez baĢlayan bir öğrencinin ilk etapta bilmesi daha elzem konular ilk 

seviye sarf kitabında iĢlenerek tedrici bir süreç öngörülmüĢtür. 
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3.1.2.1. Sarf Kitaplarının Öğretim ġekli 

Sarf kitapları öğretim Ģeklinde nahiv kitaplarıyla aynı yol ve yöntemi esas 

almıĢtır. Kitap, diğer kitaplarda olduğu gibi verilen okuma parçasıyla öğrenciyi, istenen 

dil bilgisi kuralını metinde görebilmek adına yönlendirici bir tutum içerisindedir. Kural 

verilmeden önce öğrencinin verilmek istenen yapının farkına varmasını sağlamayı 

amaçlayan metinler, metinlerde verilen cümlelerden seçilerek oluĢturulan bir tablo, bu 

tablonun izahı ve en son sarf kuralının verildiği bir silsile izlenmiĢtir. 

Konular ilk olarak sarf kaidelerinin geçtiği  özel örnekler içeren okuma parçaları 

üzerinden istenilen makasadın geçekleĢmesini hedefleyen modern bir tarzla 

sunulmuĢtur. Parçalar, öğrencinin az sayıdaki bazı kelimeler hariç önceden elde ettiği 

kelimelerden oluĢan basit metinlerden oluĢmaktadır. Örnekler mezcedilmiĢ bir Ģekilde 

parçada geçen terkiplerde kullanılmıĢ, bu durum öğretmenin öğrenciyi kendi kendine 

çıkarım yapıp sonuç elde etmesi hususunda teĢvik etmesini kolaylaĢtırmıĢtır. Bu Ģekilde 

öğretmenin öğrencileri parçacıklardan külli kaideye götürmesi amaçlanmıĢtır.  

Dersin iĢleneceği süre ile ilgili elli dakikadan oluĢan ve birisi parçanın ve 

kuralların verilmesi diğeri alıĢtırmaların çözlümlesi için ayrılmıĢ olan iki ayrı ders 

tavsiye edilmiĢtir. Fakat öğrencinin dil becerisi dersin iĢleniĢini etkileyeceği için 

tecrübeler vasıtasıyla bu sürenin kitabın okutulacağı okul tarafından belirlenmesi 

gerektiği vurgulanmıĢtır. 

3.1.2.2. Ġkinci Seviye Sarf Kitabı  

7 ünite 7 dersten oluĢan ikinci seviye sarf kitabı sarf kaidelerinin öğretimi 

açısından ilk kitap olma özelliği taĢımaktadır. Nahiv kitabının takip ettiği metodu takip 

etmektedir. Bundan dolayı kurallar, önce kuralın verildiği sonra örnek cümleler 

üzerinden kuralın anlatıldığı tarzdan uzak hazırlamıĢtır. Sarf kuralları dersin hemen 

baĢında verilen okuma parçalarında geçen örneklere dayanmaktadır. Her örnek kendisi 

için uygun olan dil pozisyonunda parçanın genel durumu içerisinde uygun bir Ģekilde 

verilmiĢtir. 

Okuma parçalarının bazısı kısa makale tarzı yazılar, bazıları da diyalog 

Ģeklindedir. Bu çeĢitlilik, verilmesi planlanan sarf kaidelerine uygun bir Ģekilde 
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hazırlanmıĢtır. Nahiv kitabında olduğu gibi okuma parçalarının bir kısmında ve 

alıĢtırmalarda ayetler, hadis‟i Ģerifler ve konuĢma dilinde kullanımı yoğun olan bazı 

terkipler kullanılmıĢtır. 

Kitabın genel hedefi gerçekleĢtirmek adına kendisiyle diğer kitaplar arasında 

organik bir bağ bulunmaktadır. Kitap mazi ve muzari fiillin bablarına riayet edilerek 

kullanımına özel bir önem vermektedir.  Bunun yanı sıra emir fiilin doğru bir Ģekilde 

kullanımı, sahih fiillerin harekeli muttasıl ref zamirlerine ve muttasıl nasb zamirlerine 

isnadını veya fiilin tek baĢına nasb zamirleriyle kullanımını ele almaktadır. Böylece 

öğrencinin bu terkipler arasındaki farkları anlamasında kolaylık hedeflenmiĢtir. 

Kitabın diğer belirleyici özellikleri ise Ģunlardır 

Bu kitap basit, kendiliğinden,  sıradan ve rutin öğrenme aĢamasından karmaĢık 

seviyeye geçiĢ aĢamasıdır. Kitap sayesinde öğrenci i‘rab durumlarını, sayısı-cinsiyeti 

değiĢtiğinde zamirlerin kullanımındaki değiĢiklikleri anlama ve ayırt etme imkânı elde 

etmiĢ olacaktır. Ġkinci seviye sarf kitabının yeni kelimeler hazinesi oluĢurmak adına bir 

katkısının olduğu söylenemez. Zira kitabın sadece %2‟si yeni kelimelerden 

oluĢmaktadır. Kitap ikinci seviye nahiv kitabıyla da güçlü bir bağa sahiptir. Nahiv kitabı 

cümleleri kısımlarına ayırıp i‘rabını yaparken, sarf kitabı, kelimeler tasrif edilirken 

kelimeler üzerinde meydana gelen değiĢikliklerden bahsetmektedir. Bunun yanı sıra sarf 

kitabı zor kelimelerin meĢhur sözlüklerde nasıl bulunacağına dair bilgi vermekte ve bu 

sözlüklerin nasıl kullanılacağını öğretmektedir.  

3.1.2.2.1. Kitabın GerçekleĢtirmek Ġstediği Hedefler 

Kitabın öğretimi fiillerin nasıl tasrif edileceği üzerinedir. Mazi fiilin muzari fiile 

çevrilmesi, Muzari fiilden emir yapımı, sahih fiillerin ref zamirlerine ve nasb 

zamirlerine isnadı, ve nasb zamirlerinin çeĢitli fiillerle kullanımını öğretmektedir. 

- Sarf dersinin sunulmasında genel anlamda Ģu hususlarda yoğunlaĢılmıĢtır. 

- Örnekler vasıtasıyla sarf kuralarının verilmesi, sonra basit okuma parçalarıyla 

kullanılması. 

- Mazi fiil ve muzari fiilin bablarıyla birlikte kullanımıyla baĢlamak sonra bu 

fiillerin zamirlerle birlikte kullanımı ve  zamirlerin neye delalet ettiklerinin 

ayırt edilmesi üzerinde yoğunlaĢmak. 
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- Dört dil becerisiyle sarf kaideleri arasındaki bağı kurmak. Bu sayede 

öğrencinin dil becerisini güçlendirmek. Bu bağlamda kitabın genel ve özel 

hedefleri Ģu Ģekilde ortaya çıkmaktadır. 

3.1.2.2.2. Kitabın Genel Hedefleri 

- Öğrenciyi fiilleri doğru kullanmaya ve doğru telaffuz etmeye alıĢtırmak. 

- Öğrencinin parçayı, parçada geçen düĢünce ve fikirleri, fiillerin söylenimindeki 

farklılıkları idrak etmesini ve istenilen manayı elde edebilmek için zamirlerin 

doğru kullanmasını sağlamak. 

- Öğreciyi her ders bittiğinde ve yeni dersin baĢlangıcında sarf kaidelerine 

uyması hususunda teĢvik etmek. 

- Ġslâm kültürünün bazı yönlerini öğrenmesini sağlayarak öğrencideki islâmi 

davranıĢları geliĢtirmek 

3.1.2.2.3. Kitabın Özel Hedefleri 

- Öğrencinin fiillerin her üç türünü de (mazi, muzari, emir) doğru telaffuz etmesi 

hususunda alıĢkanlık kazanmasını sağlamak 

- Öğrencinin bazı fiilleri zamirlerle birlikte doğru kullanmasını sağlamak 

- Sözlük kullanım ilkelerini öğrenciye öğretmek ve kelimelerin anlamlarını 

sözlükte rahatça bulabilmesini sağlamak. 

- Sarf ıstılahlarından oluĢan bir ıstılah zenginliği kazandırmak  

- Öğrencinin öğrendiği her sarf kaidesini sürekli kullanmasını sağlayarak fiil 

kullanımlarını meleke hâline getirmek .  

3.1.2.2.4. Öğretilmesi Hedeflenen Sözcük ve Istılahlar 

Bu kitapta kullanılan kelimelerin neredeyse %98‟i birinci seviye kitaplarda geçen 

kelimelerden oluĢmaktadır. Bununla önceki konularda elde edilen kelime müfredatının 

güçlendirilmesi hedeflenmiĢtir. Bu kitapta sadece 30 yeni kelime bulunmaktadır. Bu 

kelimeler yedi üniteden oluĢan kitaba uygun bir Ģekilde dağıtılmıĢtır. Her ders için 

yaklaĢık olarak dört ya da beĢ kelime düĢmektedir. Bu da geçmiĢte verilmiĢ olan 

kelimelerin pekiĢmesi esas alınarak kitabın hazırlandığı anlamına gelmektedir.  
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 Bunun yanı sıra kuralların anlaĢılmasını ve doğru kullanılmasını sağlamak 

amacıyla uygun yerlerde   ٌّالمذكر –المؤنث  –الغائب  –الضمائر  –الجمع  –التاء الساكنة  –ألف المثن  gibi 40 adet 

ıstılah kullanılmıĢtır. Kitaptaki yedi ders sadece yedi üniteyle verilmiĢtir. Kelimelerin 

azlığına rağmen kitapta günlük kullanımı yaygın olan kelimeler, toplumsal konular, 

çeĢitli bablardan bazı mazi fiiller ve Ġslam kültürünü ifade eden kelimeler 

bulunmaktadır.  

3.1.2.2.5. Ġkinci Seviye Sarf Kitabında ĠĢlenen Konular ve EleĢtirisi 

Kitap ilk olarak sülasi mazi fiillerin ref zamirlerine, mef‟ul olabilecek zamirlere 

isnadı, üç harfli ve harf sayısı üçten fazla mazi fiillerden muzari ve emir yapımını 

iĢlemiĢtir. Bunların hepsi sahih fiil çerçevesinde yapılmıĢ, illetli fiillere girilmemiĢtir. 

Kitap kelimelerin sözlükten nasıl bulunacağı ve anlamlarının nasıl çıkarılacağı konusu 

ile sonlandırılmıĢtır. 

BaĢlangıç seviyesi olan kitap, sarf bilgisi için gerekli temel konuları hedef alarak 

bir alt yapı oluĢturmaya çalıĢmak ve  bu konularda dahi öğrencinin ilk etapta 

öğrenmesine lüzüm olmayan ve kafa karıĢıklığına sebep olabilecek ileri derecede 

bilgileri bir sonraki kitaba bırakarak olumlu bir tavır sergilemiĢtir. 

3.1.2.3. Üçüncü Seviye Sarf Kitabı  

15 ünite ve 15 dersten oluĢan üçüncü seviye sarf kitabı sarf kurallarının öğretimi 

ve uygulanmasında ikinci adım olarak kabul edilmektedir. Kitap ikinci seviye sarf 

kitabının takip ettiği metodu takip etmektedir. Bundan dolayı sarf kuralları okuma 

parçaları üzerinden uygun dil pozisyonlarında verilmeye çalıĢılmıĢtır. Kurallar 

parçalarda geçen ve verilecek konuyla alakalı örnek cümleler içeren okuma metinlerine 

mezcedilmiĢtir. Parçalar çoğunlukla makale tarzı anlatım içeren bir uslupla yazılmıĢ 

hikâyeler ve diyaloglardan oluĢmaktadır. Bunun yanı sıra diğer kitaplarda olduğu gibi 

ayetlerden ve hadis metinlerinden de faydalanılmıĢtır.  Fakat parçaları verilecek gramer 

kurallarını içeren cümlelerden oluĢturma gayreti kimi zaman parçalardaki akıcılığı 

ortadan kaldırmıĢ, bazen sıkıcı ve sonucu olmayan metinler oluĢturulmasına sebep 

olmuĢtur.  
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Kitap derse fiil türlerini tanıtarak baĢlamıĢtır. Buradan fiillerin çeĢitli ref 

zamirlerine isnadını ve fiilde meydana gelen değiĢikliklere geçilmiĢtir. Aynı Ģekilde 

sahih ve illetli mazi fiillerin muzari ve emre çevrilmesi ve meydana gelen değiĢiklikler, 

üç harfli fiillerden Ġsmi fail ve ism‟i mef‟ul yapımı iĢlenmiĢtir. Kitap aynı zamanda 

üçüncü seviye nahiv kitabında iĢlenen meçhul fiil konusunu tekraren iĢlemektedir. 

Ġkinci seviye sarf kitabında verilen, sözlükten kelimelerin nasıl bulunacağı konusu bu 

kitapta da iĢlenmiĢtir. Fakat burada illetli fiiller  harf düĢmesi ve harf değiĢikliği 

bulunan öğrenci için sözlükten bulunması biraz daha zor olan kelimelerin sözlükten 

nasıl bulunacağı ele alınmıĢtır. 

Kitabın iki yönden diğer sarf kitaplarıyla alakası bulunmaktadır. Birincisi; Ġlk 

kitaplarda verilen kelimelerin okuma metinleri ve alıĢtırmalar vasıtasıyla güçlenmesini 

sağlamak ikincisi ise ikinci seviye sarf kitabında anlatılan fiillerin zamirlere isnadı 

konusunu hem sahih hem de illetli fiiller üzerinden güçlendirmektir. Kitap taklit ve 

öykünme aĢamasından inĢa aĢamasına geçiĢi hedeflemektedir. 

3.1.2.3.1. Kitabın GerçekleĢtirmek Ġstediği Genel Hedefler 

Kitap sahih ve illetli fiillerin kullanımına özen göstermesi yönüyle öne 

çıkmaktadır. Arapların hazırladığı kitaplardan alınan parçalardan çıkarılacak sarf 

kurallarının sunumunu ve dört dil becerisi ile sarf kuralları arasında bağ kurabilmeyi 

amaçlamaktadır. Kitabın genel hedefleri kısaca Ģunlardır: 

- Öğrencilere çeĢitli fiil türlerini öğretmek, ve bu fiilleri doğru kullanabilmesi 

sağlamak. 

- Ġsm‟i fail ve ism‟i mef‟ulle ilgili bazı özel ilkeleri öğrenciye kavratmak. 

- Her derste yeni  sarf kaideleri vererek öğrencinin bu kaideleri takip etmesi için 

teĢviklerde bulunmak. 

- Öğrencinin parçaları ve parçalarda geçen fikir ve düĢünceleri çözümleme 

kudretini geniĢletmek. 

- Öğrencinin Ġslam kültürü ve önde gelen müslümanlar hakkında malumatlarını  

artırmak.  

- Önceki kitapta geçen kelime ve ıstılahların güçlenmesini sağlamak. 

- Öğrencilerin islâmi yöndeki davranıĢlarını geniĢletip güçlendirmek.  
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3.1.2.3.2. Kitabın GerçekleĢtirmek Ġstediği Özel Hedefler 

- Öğrenciye fiillerin sarf yönünden isimlendirmelerini öğretmek 

- Sahih ve illetli fiillerin zamirlere isnadını ve bu isnad esnasında meydana gelen 

değiĢiklikleri alıĢkınlık hâline getirecek Ģekilde öğretimini sağlamak. 

- Öğrencilerin üç harfli her fiil türünden ism‟i fail ve ism‟i mef‟ul yapabilmesini 

alıĢkanlık hâline getirecek Ģekilde öğrenmesini sağlamak. 

- Her tür fiilin meçhule çevrilmesini öğretebilmek ve bu çevirme esnasında 

cümlede meydana gelen Ģekilsel ve anlamsal değiĢiklikleri öğrencinin 

anlamasını sağlamak. 

- Öğrenci için  sözlükten bulunması biraz daha zor olan harf düĢmesi harf 

değiĢikliği , içeren fiiller ile mezid fiillerin sözlükten nasıl bulunacağını 

kavratmak. 

- Yeni birtakım kelime ve ıstılahlarla öğrenciyi donatarak öğrencide geniĢ bir 

kelime hazinesi oluĢturmak. 

3.1.2.3.3. Öğretilmesi Hedeflenen Sözcük ve Istılahlar 

Kitapta yeni sayılabilecek 72 kelime bulunmaktadır. Bu kelimeler 15 dersten 

oluĢan kitabın her dersine yaklaĢık dört veya beĢ kelime düĢecek Ģekilde dağıtılmıĢtır. 

Kitabın okuma metinleri uzun tutulmuĢ olup her okuma metninde yaklaĢık olarak 80 

veya 130 kelime bulunmaktadır.  Aynı Ģekilde gramer öğretimi adına ikinci sarf 

kitabında geçen ıstılahlara ilaveten 52 yeni ıstılah daha kullanılmıĢtır. 

3.1.2.3.4. Üçüncü Seviye Sarf Kitabında ĠĢlenen Konular ve EleĢtirisi 

- Kitaba fiillin tanımı ve kısımları verilerek baĢlanmıĢ,  Lazım-müteaddi fiil 

konusu ve kullanımı daha yoğun olan mezid bablar iĢlenmiĢtir.   

- Sülasi fiillerden ism‟i fail ve ism‟i mef‟ul yapımı ve bu yapıların delalet ettiği 

manalar üzerinde durulmuĢtur. Sülasi fiillerden öğrencinin karĢısına 

çıkabilecek bütün ihtimaller için alıĢtırmalar  koyulmuĢ fakat konu anlatımında 

illetli fiillerden ism‟i fail ve ism‟i mef‟ulun nasıl yapılacağına dair hiçbir 

açıklama yapılmamıĢtır.  
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- Fiillerin bünye yönünden çeĢitlerini göstermek adına önce Aksam‟ı seb‟a diye 

isimlendirdiğimiz yedi fiil türünü, konu anlatımı ve örnekleriyle birlikte 

iĢleyerek fiil çekimleri için bir alt yapı oluĢturulmuĢtur. Aksam‟ı seb‟adan 

sonra fiil tasrifine geçilmiĢ, sırasıyla mehmuz fiil, mudaaf fiil, evcef fiil, nakıs 

ve lefif fiil çekimleri ayrı ayrı dersler halinde verilmiĢtir. Fiil çekimlerinde 

fiilin kullanıldığı bütün bablardan fiil tasrifleri yapılarak öğrencinin karĢısına 

çıkabilecek bütün ihtimaller gösterilmeye çalıĢılmıĢtır. Kitapta her çekim için 

yeterince alıĢtırma kullanılarak fiil kullanımlarının öğrencide meleke hâline 

gelmesini amaçlamıĢtır.  

Ġlletli fiiller tasrif edilirken meydan gelen değiĢiklerden çok fazla söz 

edilmemiĢtir. Öğrencinin kafasını karıĢtırmamak maksadıyla yapılmıĢ olabileceğini 

düĢünmekteyiz. Fakat öğrenci salim fiillerin çekimine benzemeyen çekimlerde 

değiĢiklikleri anlamaya çalıĢmakta sebeplerini öğrenmek istemektedir. Bu da öğretmeni 

dersi iĢlerken izahlar yapmak zorunda bırakmaktadır. Mukayese kabiliyeti tam olarak 

geliĢmemiĢ küçük yaĢtaki öğrenciler farklılıkları anlamak hususunda kafa yormayabilir 

fakat yetiĢkin birisi bu değiĢimleri ve sebeplerini anlamak istemektedir. Bu yüzden  hiç 

değilse sıkça karĢılaĢılan değiĢimlere ve sebeplerine kısace değinilmeliydi.  Kitap bunu 

sebeplerini açıklamadan bazı yerlerde gerçekleĢtirmeye çalıĢmıĢtır. Örneğin illetli fiil 

çekiminde sonu illetli olan fiillerin ğaibe müfret siğada sondaki illet harfinin düĢtüğünü 

söylemiĢ, sebep belirtmemiĢtir.  

YetiĢkin bir öğrenci fiil üzerinde meydan gelen değiĢikliğin sebebini de öğrenmek 

istemektedir. Bu konuda ma‟lumatı olan öğretmen konuyla ilgili izahlar yaparak 

öğrencinin merakını gidermektedir. Konuyla ilgili eksikliği bulunan hocalar ise soruları 

geçiĢtirmektedirler. Kitabın tam olarak yeterli olmayan öğretmenleri de dikkate alarak 

bu yönde açıklamaları öğretmene bırakmaması bizzat kendisinin gerçekleĢtirilmesi 

gerekirdi.  

3.1.2.4. Dördüncü Seviye Sarf Kitabı  

15 ünite 15 dersten oluĢan dördüncü seviye sarf kitabı sarf öğretiminin üçüncü ve 

son aĢamasıdır. 15 üniteden oluĢan 15 ders içerisinde sarf ilminin geriye kalan konuları 

bu kitapla tamamlanmaya çalıĢılmıĢtır. Bu kitapta önceki kitapların yazım tarzıyla 
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yazılmıĢtır. Diğer kitaplarda olduğu gibi sarf kaideleri okuma parçaları içinde karmaĢık 

olmayan cümleler içinde verilmiĢtir. Okuma parçalarından sonra parçayla ilgili sorular, 

okuma metninden alınmıĢ ve verilecek kavaid konusunu içeren cümlelerin bulunduğu 

bir tablo, bu tabloda geçen cümlelerin izahı,  sarf kurallarının verildiği kavaid bölümü 

ve en son konuyla ilgili alıĢtırmalarla her ünite sonlandırılmıĢtır. 

Dördüncü seviye sarf kitabı önceki kitaplarda öğretilen sarf kaidelerinin 

pekiĢmesi dıĢında mastar, müĢtak kelimeler (fiillerden veya isimlerden türemiĢ 

kelimeler)  ve ism‟i mensub üzerinde yoğunlaĢmıĢtır.  Kitabın aynı seviyedeki nahiv 

kitabıyla güçlü bir bağı bulunmaktadır. Zira cümle oluĢturma, cümle hâlindeki yapıları 

müfrede çevirme ve cümle tahlili yapabilmek hususunda mastar ve müĢtakkatı bilmek 

öğrenci açısından son derece önemlidir. Örneğin Nahiv kitabında sıfat, hal, haber 

Ģeklinde cümle halinde gelmiĢ yapıların müfrede (cümle olmayan) dönüĢtürülmesi veya 

bunun tersini yapabilmeyle alakalı alıĢtırmalar bulunmaktadır. Bunu yapabilmek içinde 

öğrencinin müĢtakkatı iyice kavramıĢ olması gerekmektedir.  

3.1.2.4.1. Kitabın GerçekleĢtirmek Ġstediği Genel Hedefler 

Kitap öğrencinin kıyasi ve sema‟i mastar yapımını kavrayabilmesi, müĢtakkatın 

nasıl yapıldığını ve anlamsal özelliklerini kavrayabilme kudretinin geliĢtirilmesini 

hedeflemektedir. Bu yapıları öğretmenin yanında bu tür ifadelerin cümle içerisinde 

doğru bir Ģekilde nasıl kullanılacağını, bu yapıların nahiv açısından cümle içerisindeki 

farklılıklarını ve bu kelimeler üzerinde meydana gelen değiĢiklikleri kavratmayı da 

amaçlamaktadır. 

- Öğrencinin camid ile müĢtak, sema‟i ile kıyasi arasındaki farklılıkları 

anlamasını sağlamak  

- Hem sülasi hem de ziyadeli bablardan ism‟i fail, ism‟i mef‟ul, ism‟i zaman- 

ism‟i mekan, mimli mastar gibi müĢtakkatı, bu kelimelerin neye delalet 

ettiklerini ve bu tür kelimeler oluĢturulurken meydana gelen değiĢiklikleri 

öğrenciye kavratmak. 

- Ġsm‟i merre ile Ġsm‟i hey‟e nin yapımı esnasındaki siğa farklılıklarını ve bu iki 

kullanımın anlam açısından farklılıklarını öğrencinin kavrayabilmesini 

sağlamak. 
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- Önceki kitaplarda verilen kelimelerin sözlükten nasıl bulanacağını tekraren 

iĢleyerek bu konuyu güçlendirmek 

3.1.2.4.2. Kitabın GerçekleĢtirmek Ġstediği Özel Hedefler 

- Üç harfli ve harf sayısı üçten fazla her tür fiilden Ġsm‟i fail, ism‟i mef‟ul, ism‟i 

zaman-ism‟i mekan, mimli mastar ve sıfat‟ı müĢebbehe yapımını öğrenciye 

kavratabilmek 

- Fiilin ve mastarın manasını izah etmek, ve kıyasi mastarın nasıl yapılacağını 

açıklamak  

- Öğrencinin camid, müĢtak isimler ile sema‟i ve kıyası mastarlar arasındaki 

farkları anlamasını sağlamak 

- Ġsm‟i merre ile ism‟i hey‟e nin yapımı ve bu iki yapı arasındaki farklılıkları 

verebilmek. 

- Ġsm‟i mansub ile sına‟i mastar arasındaki farklılıkları verebilmek. Anlamsal 

açıdan Ġsm‟i mensub‟un müennes kullanımıyla sına‟i mastar bir birine 

benzediği için, bu iki yapı arasındaki farkı anlamsal açıdan öğrenciye 

kavratabilmek. 

- Öğrenciye, kullanmaya alıĢtığı hem kelime hem de ıstılah zenginliği 

kazandırmak. 

- Sağlıklı bir sarf öğretimi için sürekli uygulamar yapmak. 

3.1.2.4.3. Öğretilmesi Hedeflenen Sözcük ve Istılahlar 

Kitapta 15 derse dağıtılmıĢ olan 80 yeni kelime bulunmaktadır. Bu kelimeler her 

derse yaklaĢık 5 ile 7  kelime denk gelecek Ģekilde orantılı bir Ģekilde dağıtılmıĢtır. Bu 

yeni kelimeler kitapta bulunan kelimelerin % 3‟ üçünü kapsamaktadır. Yine aynı Ģekilde 

kitapta 10 yeni ıstılah kullanılmıĢtır.  Önceki kitaplarda yeteri kadar ıstılah verildiği için 

bu kitapta ıstılah sayısı az tutulmuĢtur. Kitapta ism‟i alet, ism‟i zaman- ism‟i mekan, 

sıfat‟ı müĢebbehe, sına‟i mastar içeren kelimelerle günlük kullanımı çok yoğun olmayan 

bazı kelimelerin öğretimi öngörülmüĢtür. 
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3.1.2.4.4. Dördüncü Seviye Sarf Kitabında ĠĢlenen Konular ve EleĢtirisi 

Kitap önce camid isimlerle mevsuf isimlerin tanımları ve ikisi arasındaki 

farklılıkları anlatan bir konuyla baĢlamıĢtır. 

- Sülasi mastarlar: Sülasi fiillerin mastarlarının nasıl yapıldığı, bu ifadelerin 

asılda sema-i oldukları ve sülasi fiillerden mastar yapımıyla ilgili bazı kurallar verilmiĢ, 

her bir kural için ayrı ayrı alıĢtırma kullanılmıĢtır. Fakat yirmiye yakın mastar kalıbı 

bulunmasına rağmen beĢ adet mastar vezni verilmiĢ olması bir eksiklik olarak 

görülmektedir. 

- Rüba-i, humas-i, ve südas-i fiillerin mastarları: Konunun sunumunda illetli 

fiillerin mastarları da dahil olmak üzere öğrencinin karĢılaĢabileceği mezid fiillerin 

mastarları için  konu anlatımı, örnek ve alıĢtırma bulunmaktadır. Bu anlatım daha çok 

kullanımı daha yoğun olan sülazi mezidler üzerinden yapılmıĢtır. 

- Mastar bina‟i merre ve mastar bina‟i nev-i: Sülasi ve mezid fiillerin nasıl 

mastar bina‟i merre ve nev‟i yapılacağı, bu iki kullanım arasındaki yapısal ve anlamsal 

farklılıklar üzerinde durulmuĢtur. Mastar bina‟i mere ve mastar bina‟i nev‟isi yapılacak 

fiilin sabit bir vasıf içermemesi ve hissi bir fiil olması gerektiğine değinilmemiĢtir. Bu 

da öğrencide her fiilden mastar bina‟i merre ve mastar bina‟i nev‟i yapabileceği 

Ģeklinde yanlıĢ bir algı oluĢmasına sebep olmaktadır. 

- Mimli mastar: Sahih ve illetli fiillerin mimli mastarları ve hangi fiil türünün 

hangi kalıpta geleceği tek tek izah edilmiĢ, konu alıĢtırmalarla desteklenmiĢtir. 

-  Sına‟i mastar: Sına‟i mastar yapımı, zat, mana isimleri ve vasıf ifade eden her 

kelimeden sına‟i mastar yapılabileceği özellikle vurgulanmıĢtır. Ġsm‟i mensub‟un 

müennesi ile sına‟i mastar görünüĢ itibariyle benzedikleri için bu iki yapının birbirinden 

ayrıĢtırılmasını sağlayacak ipuçları verilmiĢ bu durum alıĢtırmalarla desteklenmiĢtir. 

- Ġsm‟i Fail ve Ġsm‟i Mef‟ul: Üçüncü seviye sarf kitabında iĢlenen ism‟i fail ve 

ism‟i mef‟ul konusu tekraren iĢlenmiĢ, bu kez sülasi fiillerle birlikte mezid fiillerin 

ism‟i fail ve mef‟ulleri de ele alınmıĢtır. 

- Sıfat‟ı müĢebehe: Kitap kıyasi ve sema‟i olan sıfat‟ı müĢebbehelerin tamamı 

önce kıyasileri sonra sema‟i olanları vermek suretiyle iki ayrı derste  iĢlemiĢ, sema‟i 

sıfat‟ı müĢebbehelerin sıklıkla kullanılan vezinlerini ele almıĢtır. Konu anlatımında 
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mazisi   فىعًلى  olanların kıyasi yolla yapıldığını, mazisi  فػىعيلى olan fiillerin ise  sema‟i yolla 

yapıldığını tablolarda göstermiĢtir. Fakat ayrıca dikkat çekmek adına tek bir cümlede 

“mazisi فعًل olanların kiyasi, mazisi  فػىعيلى olanların ise sema‟i yolla yapıldıkları” 

vurgulanmamıĢtır. Oysaki bu tür vurgular öğrenciye yol gösterici olmakta iĢini 

kolaylaĢtırmaktadır.  

- Ġsm‟i zaman - ism‟i mekan: Sülasi ve mezid fiillerin ism‟i zaman-ism‟i mekan 

yapımı, ve bu yapıyla vezin açısından benzerlik gösteren mimli mastarın birbirlerinden 

nasıl ayırt edileceğine değinilmiĢtir. Ayrıca mezid fiillerin mimli mastarları ve ism‟i 

zaman-ism‟i mekanları bu tür kelimelerin ism‟i mef‟ulleri olduğu için bu yapıların 

birbirlerinden nasıl ayırt edileceği ile ilgili izahlar ve bu yönde alıĢtırmalar 

kullanılmıĢtır. 

- Ġsm‟i Alet: Konu kıyasi olan  فػىعَّالةه  –مًفٍعىاؿه  –مًفٍعىلىةه  -له مًفٍعى   vezinleri üzerinden 

anlatılmıĢ, sema‟i yolla gelebilecek kelimelerinde bulunduğu hatırlatılarak hem konu 

anlatımında hem de alıĢtırmalarda sema‟i olan ism‟i aletlerden de azda olsa örnekler 

verilmiĢtir. AlıĢtırma bölümünde resim kullanılan tek konudur. 

- Ġsm‟i Mensub: Mankus, maksur, memdud isimler ile sonlarında kapalı (  ve (  ػػة

Ģeddeli ( ٌم) harfi bulunan isimlerden nasıl ism‟i mansub yapılacağı tek tek izah edilmiĢ, 

her bir kural alıĢtırmalarla desteklenmiĢtir. 

- Kitap en son sözlükten kelimelerin nasıl bulunacağı konusu ile sonlandırılmıĢtır. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ANKET UYGULAMASI ĠLE ĠLGĠLĠ VERĠLERĠN ÇÖZÜMLENMESĠ 

AĢağıdaki yargısal veriler Kafkas Üniversitesi Ġlâhiyat Fakültesi, Atatürk 

Üniversitesi Ġlâhiyat Fakültesi ve Erzincan Üniversitesi Ġlâhiyat Fakültesinde yapılan 

araĢtırmayla elde edilmiĢtir. Örneklem bu okullarda eğitim gören öğrenciler ve Arapça 

dersine giren hocalara uygulanan iki ayrı anketten oluĢmaktadır. 

Öğrenci ve öğretmen anketinde, araĢtırmamıza konu olan Silsiletü Ta„lîmi‟l-

Lüğati‟l -„Arabiyye kitabının ihtiyaç, amaç ve beklentileri belirlemede 29 maddelik bir 

kontrol listesi ve açık uçlu bir soru bulunmaktadır. Anket soruları genel anlamda 

okuma, yazma, gramer, okuma parçaları ve alıĢtırmaların içeriği bakımından 

beklentilerin ölçülmesini hedeflemektedir. Bir birine benzer ve aynı muhtevayı soran 

sorular sorularak tekrarlar yapmaktan kaçınılmıĢtır.  

ÇalıĢmamızın evrenini oluĢturan öğrencilerden ve Arapça dersine giren 

hocalardan kendilerine uygun “çok iyi”, “iyi”, “orta”, “kötü”, “ çok kötü” 

seçeneklerinden birisini iĢaretlemeleri istenmiĢtir. Ankete, adı geçen okullardan tesadüfi 

örneklem yöntemiyle seçilmiĢ toplam 102 öğrenci ve 18 ders hocası katılmıĢtır.  Bu 

bölümde anket görüĢme sonuçlarına göre öğrenci ve öğretmenlerin silsile serisi ile ilgili 

görüĢleri sayısal olarak saptanmıĢ olacak, bu görüĢler göz önünde tutularak 

değerlendirmeler yapılacaktır.  
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4.1. ÖĞRENCĠ VE ÖĞRETMEN ANKETĠNDEN ELDE EDĠLEN VERĠLERĠN 

ÇÖZÜMLEMESĠ 

Öğrencilerin Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye adlı ders kitabı serisi ile ilgili 

ihtiyaç, amaç ve beklentilerini belirlemeye yönelik anketin istatistiksel verileri aĢağıdaki 

gibidir. 

1 - “Takip edilen ders kitabının görünüĢ olarak çekiciliği” Yargısına ĠliĢkin Öğrenci 

ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi                     12           %  11.76  

Ġyi                            21           %  20.59  

Orta                         39           %  38.24  

Kötü                        20           %  19.61  

Çok  kötü                 9             %  8.82   

Cevapsız                  1             %  0.98   

Çok iyi                     0             %  0  

Ġyi                            8             %  44.44  

Orta                         8             %  44.44 

Kötü                        1             %  5.56  

Çok  kötü                 1             %  5.56   

Cevapsız                  0             %  0   

 

Kitabın içeriğine hiç bakmadan ilk bakıĢta görünüĢü insanları aĢırı derecede 

etkilemekte, kitabın kolay veya zor olduğu hissini uyandırmaktadır. Anketin ilk 

maddesi ile öğretmen ve öğrencilerin kitapların görünüĢ olarak ilk bakıĢta nasıl 

buldukları belirlenmeye çalıĢılmıĢtır. Öğrencilerin % 38‟i, kitabın orta derecede olduğu 

% 32‟si iyi veya çok iyi % 20‟si ise yetersiz olduğunu düĢünmektedir. Öğretmenlerin 

yarıya yakını ise kitabın bu yönde orta derecede, yarısına yakını iyi olduğu 

kanaatindedir.  Beğenmeyenlerin oranı  % 12 civarındadır.  Bu veriler kitabın bu 

yönden hem öğrenciler hem de öğretmenler tarafın genel anlamda beğenildiğini 

göstermektedir. 
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2 - “Kitap içerisinde yer alan görsel özellikler (resim, tablo, fotoğraf v.b )” yargısına 

iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi                      6             %  5.94 

Ġyi                             28           %  27.72 

Orta                          20           %  19.80 

Kötü                         23           %  22.77 

Çok  kötü                 23           %  22.77 

Cevapsız                   1            %  0.99 

Çok iyi          0               %  0 

Ġyi                  8               %  44.44 

Orta               9               %  50.00 

Kötü              0                %  0 

Çok  kötü      1                %  5.56 

Cevapsız       0                %  0 

 

Kitap içerisinde bulunan resim, tablo ve diğer görsel özellikler aslında 

öğrencilerin yaĢ seviyelerine göre ayarlanmalıdır.  Fakat resimler ve diğer görsel 

özellikler ileri yaĢ seviyesindeki öğrenciler için de kitabı çekici kılmakta ve 

öğrenilebilir bir kitap olduğu hissini uyandırmaktadır. Görsellik her yaĢ seviyesinde 

öğrenciyi olumlu bir Ģekilde etkilediği için ders kitaplarının en fazla dikkat ettiği 

özelliklerdendir. Anketin bu maddesi ile kitabın, öğretmen ve öğrencilerin görsellik 

açısından beklentilerini karĢılayıp karĢılayamadığı ölçülmeye çalıĢılmıĢtır. Öğrencilerin 

%  22‟si orta derecede, %  33‟ü iyi veya çok iyi olduğu kanaatindedir, yarısına yakını 

ise kitabın bu anlamda yetersiz kaldığını düĢünmektedir. Öğretmen anketinde ise yaĢ 

seviyelerine göre görsel öğe beklentisi azaldığı için bariz bir Ģekilde kitabın bu anlamda 

yeterli olduğu düĢüncesi hâkimdir. 

3 - “Kitabın, uygun bir punto ile yazılıp yazılmadığı” Yargısına iliĢkin öğrenci ve 

öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          32             %  30.77 

Ġyi                 42             %  40.38 

Orta              13             %  12.50 

Kötü             14             %  13.46 

Çok  kötü     3               %   2.88 

Cevapsız       0              %  0 

Çok iyi           9               %  42.86 

Ġyi                  6               %   28.57 

Orta               2               %  9.52 

Kötü              1                %  4.76 

Çok  kötü      0                %  14.29 

Cevapsız       0                %  0 
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Kitabın yazı puntosu okuma hususunda son derece önemlidir. Ġç içe girmiĢ satırlar 

ve küçük puntolarla yazılan kitaplar öğrenci için itici gelmekte, okumayı 

zorlaĢtırmaktadır. Anketin bu maddesi ile katılımcıların bu yönde beğenilerini ölçmeyi 

amaçlamaktayız. Hem öğrencilerin hem de öğretmenlerin % 71‟i kitabı bu anlamda 

beğendiklerini ifade ederek olumlu görüĢ belirtmiĢlerdir. 

4 - “Kitap içerisinde yer alan farklı metinlerin yeterliliği  (ġiir, hikaye, masal, 

bilmece, bulmaca, fıkra, ayet, hadis)” Yargısına ĠliĢkin Öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi                     22           %  21.15 

Ġyi                             33           %  31.73 

Orta                          35           %  33.65 

Kötü                          8            %  7.69 

Çok  kötü                  6             %  5.77 

Cevapsız                   0             %  0 

Çok iyi          2               %  10.53 

Ġyi                  8               %  42.11 

Orta               4               %  21.05 

Kötü              4                %  21.05 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 

Farklı alandan metinler, kelime öğretimi ve farklı alanlarla ilgili tercüme yeteneği 

kazanmak açısından son derece önemlidir. Anketin bu maddesi ile öğretmen ve 

öğrencilerin kitap içerisinde verilen okuma parçaları ile ilgili kanaatleri belirlenmeye 

çalıĢılmıĢtır. Öğrencilerin %  33‟ü orta, %  53‟ü iyi veya çok iyi olduğu görüĢündedir.  

Olumsuz görüĢlerin oranı %  13 civarındadır. Öğretmen anketinde ise %  21‟i kitabın bu 

yönde orta derecede, %  53‟ü iyi veya çok iyi olduğu düĢüncesindedir. Veriler ıĢığında 

hem öğretmenlerin hem de öğrencilerin kitabı beğendikleri açıkça görülmektedir.  

5 - “Metinlerde parça bütünlüğü olup olmadığı” Yargısına iliĢkin öğrenci ve 

öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          15             %  14.71 

Ġyi                 33             %  32.35 

Orta              33             %  32.35 

Kötü             14             %  13.73 

Çok  kötü     3               %  2.94 

Cevapsız      4               %  3.92 

Çok iyi          2                %  11.11 

Ġyi                 11              %  61.11 

Orta               3               %  16.67 

Kötü              1                %  5.56 

Çok  kötü      1                %  5.56 

Cevapsız       0                %  0 
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Serinin tamamı, verilmek istenen gramer kaidelerini içeren metinlerle 

baĢlamaktadır. Hem verilmek istenen gramer bilgisini içeren cümlelerden oluĢan 

metinler oluĢturmak, hem de ilgi çekici, parça bütünlüğü olan bir metni ortalama yirmi 

satırlık yazılarla vermek gerçekten zordur.  

Katılımcıların metinlerle ilgili beğenilerini ölçmeyi amaçladığımız bu soruya 

öğrencilerin %  32‟si orta, yarıya yakını iyi veya çok iyi olduğu yönünde görüĢ 

belirtmiĢlerdir. Öğretmeler ise % 72 oranında iyi veya çok iyiden oluĢan cevaplar 

vermiĢ, kitabı bu anlamda yeterli görmüĢlerdir.  

6 - “Kitaplardaki Arap Dili Kültür Öğelerinin Yeterliliği” Yargısına ĠliĢkin Öğrenci 

ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi        11           %  10.78 

Ġyi                28           %  27.45 

Orta             48           %  47.06 

Kötü              8            %  7.84 

Çok  kötü      5            %  4.90 

Cevapsız        2           %  1.96 

Çok iyi          3               %  16.67 

Ġyi                 10              %  55.56 

Orta               5               %  27.78 

Kötü              0                %  0 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 

Dil-kültür bağlantısının dil öğretimindeki olumlu etkisi göz önünde 

bulundurulduğunda,  hedef dilin kültürünün öğrenilmesinin bu anlamda büyük önem arz 

ettiği ortadadır.  Bu soruyla öğretmenlerin ve öğrencilerin kitabı bu açıdan yeterli bulup 

bulmadıkları anlaĢılmaya çalıĢılmıĢtır. Öğrencilerin %  47‟si kitabın bu anlamda orta 

derecede olduğu, % 38‟i ise iyi veya çok iyi olduğu düĢüncesindedir. Beğenmeyenlerin 

oranı sadece % 12 dir. Öğretmenlerde de beğeni adına neredeyse öğrencilerle aynı 

kanaat hâkimdir. %  28‟i orta derecede olduğu, geriye kalan kısım ise iyi veya çok iyi 

olduğu düĢüncesindedir.  
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7 - “Kitaptaki boĢluk, tablo doldurma alıĢtırmaları” Yargısına ĠliĢkin Öğrenci ve 

öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          29            %  28.43 

Ġyi                 39             %  38.24 

Orta              23             %  22.55 

Kötü             4              %  3.92 

Çok  kötü     3               %  2.94 

Cevapsız      4               %  3.92 

Çok iyi           8               %  44.44 

Ġyi                  5               %  27.78 

Orta               4               %  22.22 

Kötü              0                %  0 

Çok  kötü      1                %  5.56 

Cevapsız       0                %  0 

BoĢluk ve tablo doldurma alıĢtırmaları hemen hemen bütün ders kitaplarında 

kullanılan, vazgeçilmez alıĢtırma türlerindendir. Bu soruyla öğretmenlerin ve 

öğrencilerin bu anlamda kitapla ilgili kanaatleri sorulmuĢtur. Öğrencilerden %  23‟ü 

kitabın bu anlamda orta derecede olduğunu, geriye kalanların neredeyse tamamı da iyi 

veya çok iyi olduğunu düĢünmektedirler. Öğretmen anketinde de durum aynıdır. %  

22‟si orta derecede, geriye kalan kısmı ise iyi veya çok iyi olduğu kanaatindedirler. 

Hem öğrencilerin hem de öğretmenlerin bu soruyla ilgili kanaatleri kitabın bu açıdan 

beğenildiğini göstermektedir. 

8 - “Kitaplarda bulunan doğru – yanlıĢ alıĢtırmaları.” Yargısına iliĢkin öğrenci ve 

öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          19            %  18.63 

Ġyi                 36             %  35.29 

Orta              26             %  25.49 

Kötü             15             %  14.71 

Çok  kötü     5                %  4.90 

Cevapsız      1                %  0.98 

Çok iyi          4               %  21.05 

Ġyi                  9               %  47.37 

Orta               4               %  21.05 

Kötü              0                %  0 

Çok  kötü      1                %  5.26 

Cevapsız       0                %  0 

 

Anketin bu maddesi ile Ġzahların yapılmadığı, “doğru”  “yanlıĢ” yargılarından 

birisinin seçilmesi suretiyle gerçekleĢtirilen alıĢtırmaların kitapta yeteri derecede 

bulunup bulunmadığı belirlenmek istenmiĢtir. Öğrencilerden %  25‟i orta derecede, 

yarısından fazlası ise iyi veya çok iyi olduğunu düĢünmektedir. Öğretmen anketi de 
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aĢağı yukarı aynı oranlara sahiptir. Üçte bire yakını orta, yarısından fazlası ise iyi veya 

çok iyi olduğunu düĢünmektedir. 

9 - “Çoktan seçmeli alıĢtırmaların sayı ve nitelik açısından yeterliliği” Yargısına 

iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          18             %  17.65 

Ġyi                 38             %  37.25 

Orta              22             %  21.57 

Kötü             13             %  12.75 

Çok  kötü     9               %  8.82 

Cevapsız      2               %  1.96 

Çok iyi          3               %  17.65 

Ġyi                  6               %  35.29 

Orta               4               %  23.53 

Kötü              1                %  5.88 

Çok  kötü      3                %  17.56 

Cevapsız       0                %  0 

 

Bir birine yakın üç veya dört seçeneğin öğrenciye sunularak bunlardan doğrusunu 

seçmeleri istenen alıĢtırma türünü kitap, daha çok ilk seviye kitaplarda ve temel 

konuların anlatıldığı kısımlarda uygulamıĢtır.  Bu soruya öğrencilerin %  21‟i orta, 

yarısından fazlası ise iyi veya çok iyi olduğu yönünde olumlu görüĢ belirtmiĢlerdir. 

Olumsuz görüĢler %  21 oranındadır. Öğretmen anketinde ise %  23‟ü orta derece, 

yarısından fazlası iyi veya çok iyi olduğunu söyleyerek olumlu görüĢ belirtmiĢlerdir. Bu 

anlamda kitabın kendisinden beklenileni gerçekleĢtirdiği görülmektedir.  

10 - “Dağınık kelimelerden cümle oluĢturma alıĢtırmaları” Yargısına iliĢkin öğrenci 

ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          19             % 18.63  

Ġyi                 38             %  37.25 

Orta              28             %  27.45 

Kötü             11             %  10.78 

Çok  kötü     6               %  5.88 

Cevapsız      0               %  0 

Çok iyi          3               %  17.65 

Ġyi                  8               %  47.06 

Orta               4               %  23.53 

Kötü              2                %  11.76 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 

 

Gramer öğretimi için son derece önemli olan dağınık kelimelerden cümle 

oluĢturma alıĢtırmaları öğrencinin öğrendiği yapıyı cümlenin neresinde kullanacağına 
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dair kolaylık sağlamasını ve meleke hâline gelmesini amaçlamaktadır. Kitap, bu 

alıĢtırma türünü kıra‟a ve ta„bir kitaplarında kullandığı sıklıkla garamer alıĢtırmaları için 

kullanmamıĢtır. Bu yargı ile ilgili öğrencilerin %  27‟si orta derecede, yarısından fazlası 

iyi veya çok iyi olduğu, %  16‟sı yetersiz olduğu kanaatindedir. Öğretmen anketinde de 

beğeni oranları neredeyse öğrencilerle aynıdır.  

11 - “Verilen cümlelerde bulunan gramer hatalarının düzeltilmesiyle ilgili 

alıĢtırmalar” Yargısına iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          22             % 21.57  

Ġyi                 38             %  37.25 

Orta              25             %  24.51 

Kötü             11             %  10.78 

Çok  kötü     6               %  5.88 

Cevapsız      0               %  0 

Çok iyi          6               %  33.33 

Ġyi                  7               %  38.89 

Orta               5               %  27.78 

Kötü              0                %  0 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 

 

Cümlenin hatalı bir Ģekilde verilerek öğrencinin öğrendiği gramer kuralları 

yoluyla cümledeki hataları fark etmesini ve düzeltmesini amaçlayan alıĢtırma, birçok 

konuda kullanılabilecek özelliğe sahipken sadece sarf öğretimi için kullanmıĢtır. 

Anketin bu maddesi ile katılımcıların bu yönde beğenileri ölçülmüĢtür. Öğrencilerin %  

24‟ü orta derece, yarısından fazlası ise iyi veya çok iyi olduğu görüĢündedir. 

Beğenmeyenlerin oranı % 16 civarındadır. Öğretmen anketinde de kitabın bu yönde 

beğenildiği görülmektedir.  

12 - “AlıĢtırmaların çeĢitliliği” Yargısına iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          14            % 13.73 

Ġyi                 28             %  27.45 

Orta              34             %  33.33 

Kötü             17             %  16.67 

Çok  kötü     9               %  8.82 

Cevapsız      0               %  0 

Çok iyi          3               %  16.67 

Ġyi                 11              %  61.11 

Orta               3               %  16.67 

Kötü              1                %  5.56 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 
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AlıĢtırmaların, öğrencinin konuya etraflıca bakabilmesini, konunun pekiĢmesini 

sağlamak amacı göz önünde bulundurulduğunda zengin tür ve içeriğe sahip olması 

gerekmektedir. Anketin bu maddesi ile kitaptaki alıĢtırmalarının çeĢitlilik açısından 

yeterli olup olmadığı ölçülmeye çalıĢılmıĢtır. Zira tek düze verilmiĢ alıĢtırma öğrencinin 

sıkılmasına ve bıkkınlığa sebep olmaktadır. Bu soruyla ilgili öğrencilerin %  33‟ü orta, 

yarısına yakını ise iyi veya çok iyi olduğu düĢüncesindedir. %  25‟lik kısım ise kitabı bu 

anlamda yetersiz görmektedir. Öğretmenlerde ise %  78 civarında bir beğeni söz 

konusudur. Çok bariz bir Ģekilde kitabın alıĢtırma çeĢitliliği öğretmenler tarafından 

beğenilmektedir. 

13 - “Diyalog ve kısa metin oluĢturma alıĢtırmaları için verilen örnek kelimelerin 

yeterliliği” Yargısına iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          13             %  12.15 

Ġyi                 38             %  35.51 

Orta              32             %  29.91 

Kötü             19             %  17.76 

Çok  kötü     5               %  4.67 

Cevapsız      0               %  0 

Çok iyi          3               %  16.67 

Ġyi                  9               %  50.00 

Orta               4               %  22.22 

Kötü              2                %  11.11 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 

Daha çok okuma anlama için kullanılan bu tür alıĢtırmalar gramer kitaplarında da 

mevcuttur. Katılımcıların bu konu ile ilgili beğenilerini ölçmek maksadıyla sorduğumuz 

soruya öğrencilerin %  20‟si orta, yarıya yakını iyi veya çok iyi olduğu görüĢündedir. 

Yetersiz bulanların oranı %  22 dir. Öğretmen anketinde ise katılımcıların %  67‟si 

kitabın bu yönde iyi veya çok iyi olduğunu düĢünmektedir. Yetersiz görenlerin oranı 

sadece %  11‟lik dilimdir. 
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14 - “Kitapların seviyelerine göre alıĢtırmaların öğrenciye uygunluk derecesi” 

Yargısına iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          16            %  15.53 

Ġyi                 41             %  39.81 

Orta              32             %  31.07 

Kötü             7               %  6.80 

Çok  kötü     6               %  5.83 

Cevapsız      1               %  0.87 

Çok iyi          2               %  11.11 

Ġyi                  7               %  38.89 

Orta               9               %  50.00 

Kötü              0                %  0 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 

Anketimizin bu maddesi ile katılımcılardan kitabın alıĢtırmarıyla ilgili genel 

görüĢleri alınmaya çalıĢılmıĢtır. Bu konuda öğrencilerin %  31‟i orta, yarısından fazlası 

iyi veya çok iyi olduğu görüĢündedir. Beğenmeyenlerin oranı %  12 civarındadır. 

Öğretmen anketinde ise yine ezici bir çoğunlukla kitabın alıĢtırmalarıyla ilgili bir beğeni 

söz konusudur 

15 - “Okuma parçalarından sonra kullanılan soruların parçayı anlamak ve 

konuĢma becerisini geliĢtirmek hususunda yardımcı olup olmadığı” Yargısına 

iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          19             %  18.63 

Ġyi                 40             %  39.22 

Orta              25             %  24.51 

Kötü             12             %  11.76 

Çok  kötü     2               %  1.96 

Cevapsız      4               %  3.92 

Çok iyi          2               %  11.11 

Ġyi                 13              %  72.22 

Orta               2               %  11.11 

Kötü              0                %  0 

Çok  kötü      1                %  5.56 

Cevapsız       0                %  0 

 

Okuma parçalarından sonra verilen sorular içerdiği eĢ anlamlı kelimelerden dolayı 

metni anlamak ve konuĢma becerisini geliĢtirmek hususunda son derece faydalıdır. 

Katılımcıların bu konuyla ilgili görüĢleri Ģu Ģekildedir: Öğrencilerin %  24‟ü orta 

derecede, yarısından fazlası iyi veya çok iyi olduğu görüĢündedir. Öğretmenlerde ise  %  

83 civarında bir beğeni görülmektedir. Bu soruyla ilgili her iki örneklemin genel 

anlamda bir beğenisi söz konusudur. 
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16 - “Gramer öğretimi amacıyla okuma parçalarında verilen cümleler için 

kitapların “ bahis ” bölümlerinde yapılan izahlar.” Yargısına iliĢkin öğrenci ve 

öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          22             %  21.57 

Ġyi                 38             %  37.25 

Orta              15             %  14.71 

Kötü             14             %  13.73 

Çok  kötü     11             %  10.78 

Cevapsız      2               %  1.96 

Çok iyi          2               %  11.11 

Ġyi                  8               %  44.44 

Orta               7               %  38.89 

Kötü              1                %  5.56 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 
 

Her okuma parçasının sonrasında okuma parçasında verilmek istenen gramer 

kurallarının serpiĢtirildiği, cümlelerin izahının yapıldığı bir bölüm bulunmaktadır. 

Katılımcıların bu bölümde yapılan açıklamaları yeterli bulup bulmadıkları ile ilgili 

soruya, her iki örneklemin cevabı beğeni yönündedir. Öğrencilerin %  15‟i orta, %  59‟u 

iyi veya çok iyi olduğu, %  24‟ ise kitabın bu anlamda yetersiz olduğu yönünde görüĢ 

belirtmiĢlerdir.   Öğretmenlerin de yarısından fazlası kitabı bu anlamda beğendiklerini 

belirtmektedirler.  

17 - “Ġlletli kelimeler üzerinde meydana gelen değiĢikliklerin anlaĢılması 

hususunda yeteri derecede izah” Yargısına iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          10             %  9.80 

Ġyi                 12             %  11.76 

Orta              42             %  41.18 

Kötü             23             %  22.15 

Çok  kötü     12              %  11.76 

Cevapsız      3                %  2.94 

Çok iyi          1               %  6.67 

Ġyi                  8               %  53.33 

Orta               5               %  33.33 

Kötü              4                %  6.67 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 

Sarf öğretimi için son derece önemli olan i‟lal ve ibdal konularına kitap çok fazla 

yer ayırmamıĢ, özellikle illetli fiil çekimlerinde çokça örnek kullanarak  kendiliğinden 

gerçekleĢen bir öğrenmeyi hedeflemiĢtir. Sadece fiillerin tasrifinde öğrencinin karĢısına 

çok sık çıkabilecek kullanımların değiĢimleriyle ilgili izahlar yapılmıĢtır. Katılımcıların 

bu konuyla ilgili cevapları Ģu Ģekildedir: Öğrencilerden %  41‟i orta, %  34‟ü kötü veya 
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çok kötü olduğu, %  21‟i ise iyi veya çok iyi olduğu kanaatindedir. Öğretmenlerin ise  

%  33‟ü orta, %  60‟ iyi veya çok iyi,  olduğu yönünde olumlu görüĢ beyan etmiĢlerdir. 

18 - “Dilbilgisi konularının bir birine benzeyen yönlerini ayırt etmek hususunda 

yapılan izahlar” Yargısına iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          15             %  14.71 

Ġyi                 29             %  28.43 

Orta              35             %  34.31 

Kötü             13             %  12.75 

Çok  kötü      8               %  7.84 

Cevapsız       2               %  1.96 

Çok iyi          2               %  11.11 

Ġyi                  6               %  33.33 

Orta               8               %  44.44 

Kötü              2                %  11.11 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 

 

Öğrencilerin yaĢadığı sıkıntılardan birisi de konuyu öğrenmiĢ olsa dahi benzeĢen 

yapıları birbirinden ayırt edememektir. Hedef dil ile anadil arasındaki farklılıkların ve 

benzerliklerin, dil öğretimini kolaylaĢtırıcı özelliği göz önünde bulundurulursa, 

öğrencilerin dikkatini çekmeyi hedefleyen farkılılıklar ve benzerliklerle ilgili basit 

ipuçlarının öğrencilere büyük fayda sağlayacağı ortadadır. Konuların gramer açısından 

bir birine benzeyen yönlerinin ayırt edilebilmesi hususunda yapılması gereken izahları 

kapsayan sorumuz, katılımcıların bu anlamda beğenilerini ölçmeyi hedeflemektedir.  

Öğrencilerin % 34‟ü orta, %  43‟ü iyi veya çok iyi, %  21‟i ise kitabı bu anlamda 

yetersiz buluĢlardır. Öğretmenlerin yarısına yakını orta, yarısına yakını ise iyi veya çok 

iyi olduğu düĢüncesindedir. 

19 - “Her konunun sonunda özetlemelerin yapılması” Yargısına iliĢkin öğrenci ve 

öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          7               %  6.25 

Ġyi                 23             %  20.54 

Orta              15             %  13.39 

Kötü             43             %  38.89 

Çok  kötü     23              %  20.54 

Cevapsız      1                % 0.89 

Çok iyi          1                %  5.56 

Ġyi                  8               %  44.44 

Orta               4               %  22.22 

Kötü              2                %  11.11 

Çok  kötü      3                %  16.67 

Cevapsız       0                %  0 
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Kitaplar “bahis” baĢlığı altında gramer konularını anlatmıĢ “kavaid” baĢlığı 

altında ise özetlemeler yapmıĢtır. Bu konuyla ilgili katılımcıların beğenilerini ölçmek 

istediğimiz soruya öğrencilerin yarısından fazlası olumsuz görüĢ beyan etmiĢlerdir. 

Öğretmen anketi, öğrenci anketinden farklı olarak yarısından fazlasının beğenisi ile 

sonuçlanmıĢtır. Kanaatimizce kitap bu yönde kendisinden beklenileni gerçekleĢtirmiĢtir. 

Öğrencileri olumsuz görüĢe sevkeden Ģeyin ayrıca irdelenmesi gerekmekedir. 

20 - “Kitapların sözlük bölümünün yeterliliği” Yargısına iliĢkin öğrenci ve öğretmen 

görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          12             %  11.76 

Ġyi                 18             %   17.65 

Orta              33             %   32.35 

Kötü             22             %   21.57 

Çok  kötü     16              %  15.93 

Cevapsız      1               %   0.98 

Çok iyi          4                %  22.22 

Ġyi                  7               %  38.89 

Orta               7               %  38.89 

Kötü              0                %  0 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 

 

Serinin ayrıca 4 ciltlik, ders kitaplarıyla aynı ebatta basılmıĢ sözlükçesi 

bulunmakla birlikte her kitabın sonunda, verilen yeni kelimelerinin anlamlarının 

bulunduğu kısa bir sözlükte bulunmaktadır.  Öğrencilerin, kitapların sonunda bulunan 

sözlük ile ilgili beğenilerini ölçmek için oluĢturduğumuz soruya, katılımcıların %   32‟si 

orta, % 29‟u yeterli, % 37‟si ise kitabın bu anlamda yetersiz olduğu görüĢündedir. 

Öğretmen anketinde ise kitabı bu anlamda yetersiz bulan yoktur. Öğretmen anketi ile 

öğrenci anketindeki farklılığı öğrencilerin kitapta geçen her kelimeyi sözlük kısmında 

bulma beklentisine bağlamaktayız. Oysaki kitap önceki kitaplarda geçen kelimeleri 

değil sadece yeni kelimeleri sözlük kısmında vermektedir. 
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21 - “Sarf ve nahiv kitaplarının konu dizaynı” Yargısına iliĢkin öğrenci ve öğretmen 

görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          14             %  13.73 

Ġyi                 41             %  40.20 

Orta              23             %  22.55 

Kötü             12             %  11.76 

Çok  kötü     10              %  9.80 

Cevapsız      2               %  1.96 

Çok iyi          4               %  22.22 

Ġyi                  9               %  50.00 

Orta               4               %  22.22 

Kötü              1                %  5.56 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 
 

Gramer kuralları ilk oluĢum devresinde dilcilerin öncelik sırasına bakmadan 

rasgele oluĢturduğu kurallardan oluĢmaktadır. Bu kuralların kolay öğrenilmesini 

amaçlamak için uygun bir Ģekilde dizayn edilmesi gerekmektedir. Katılımcıların bu 

yönde beklentilerini ölçmeyi amaçladığımız soruya, öğrencilerin %  22‟si orta, %  54‟ü 

iyi veya çok iyi olduğu yönünde görüĢ belirtmiĢlerdir. %  21‟i ise kitabı bu anlamda 

yetersiz bulmuĢtur. Öğretmen anketinde ise öğrenci anketinden farklı olarak daha açık 

bir Ģekilde beğeni söz konusudur.  

22 - “Serinin kelime öğretimi ve önceki ünitelerde geçen kelimelerin pekiĢtirilmesi 

için takip edilen yol” Yargısına iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          16             %  15.69 

Ġyi                 36             %  35.29 

Orta              33             %  32.35 

Kötü             12             %  11.76 

Çok  kötü     5              %  4.90 

Cevapsız      0              %  0 

Çok iyi          6               %  35.29 

Ġyi                  9               %  52.94 

Orta               1               %  5.88 

Kötü              1                %  5.88 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 

 

Öğretilmesi hedeflenen kelimeler belli bir sistematik ile verilmeli öğretimin 

sonunda amaçanan kelime sayısı orantılı bir Ģekilde ünitelere dağıtılmalıdır. Serinin 

diğer kitapları da göz önünde bulundurulduğunda, kitabın kelimeleri sunumu 

mükemmel denilebilecek seviyededir. Hangi kitapta kaç kelime öğretileceği önceden 

hesaplanmıĢ geliĢi güzel verilmemiĢtir. Bu konuyla ilgili katılımcıların beğenileri Ģu 
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Ģekildedir: Öğrencilerin %  32‟si orta, %  51‟i iyi veya çok iyi, %  16‟sı ise kitabı bu 

anlamada yetsiz bulmuĢlardır. Öğretmen anketinde ise beğeni üst düzeydedir. 

Katılımcıların %  85‟i iyi veya çok iyi olduğu yönünde görüĢ belirtmiĢlerdir. 

23 - “Her seviyedeki gramer kitabının bir önceki seviye kitabı tamamlayıcı bir 

sonraki kitaba hazırlayıcı özelliğe sahip olup olmadığı” Yargısına iliĢkin öğrenci ve 

öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          23             %  22.55 

Ġyi                 34             %  33.33 

Orta              22             %  21.57 

Kötü             14             %  13.73 

Çok  kötü     8               %  7.84 

Cevapsız      1               %  0.98 

Çok iyi          7               %  38.89 

Ġyi                  8               %  44.44 

Orta               3               %  16.67 

Kötü              0                %  0 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 

 

Verilmek istenen gramer bilgisi bu tür seri kitaplarda ilk kitaptan baĢlayarak 

konuların teferruatına girilmeden ilk kitaplarda basit bir Ģekilde verilmesi sonraki 

kitaplarda detay olabilecek bilgilerin ayrıca verilmesi esasına dayanmaktadır. Önceki 

kitaplarda geçen konular desteklenir, sonraki kitaba hazırlık yapılır. Kitabın bu hedefi 

hangi ölçüde gerçekleĢtirebildiğinin analizini yapmak için sorduğumuz bu soruya, 

öğrencilerin %  56‟sı öğretmenlerin ise %  83 kitabın bu anlamda iyi veya çok iyi 

olduğu kanaatindedir. Kitap bu açıdan her iki örneklemin genel anlamda beğenisini 

kazanmıĢtır. 

24 - “Metin ve alıĢtırmalarda kullanılan cümlelerin yeterince harekelenip 

harekelenmediği” Yargısına iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          11             %  10.78 

Ġyi                 34             %  33.33 

Orta              27             %  26.47 

Kötü             17             %  16.67 

Çok  kötü     12              %  11.76 

Cevapsız      1                %  0.98 

Çok iyi          3               %  16.67 

Ġyi                  7              %  38.89 

Orta               5               %  27.78 

Kötü              2                %  11.11 

Çok  kötü      1                %  5.56 

Cevapsız       0                %  0 
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Harekeleme Arapçaya ilk kez baĢlayanlar için ders kitaplarında mutlaka 

bulunması gereken bir özelliktir. Fakat seviye ilerledikçe öğrencilerin harekesiz 

metinleri okuyabilme yetisi kazanabilmesi de göz önünde bulundurularak tedricen 

kelimeler harekesiz bir Ģekilde verilmelidir. Anketin bu maddesi ile öğrencilerin bu 

hususla ilgili beğenileri ölçülmüĢtür. Öğrencilerin %  26‟sı orta, %  44‟ü iyi veya çok 

iyi olduğu yönünde görüĢ belirtmiĢlerdir.  Kitabı bu anlamda yetersiz bulanların oranı %  

27 dir. Öğretmen anketi de aĢağı yukarı aynı oranla sahiptir.  

25 - “Sarf ve nahiv kitaplarında bulunan gramer konularının diğer kitaplar 

tarafından eĢ zamanlı olarak desteklenip desteklenmediği” Yargısına iliĢkin öğrenci 

ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          14             %  13.73 

Ġyi                 34             %  33.33 

Orta              36             %  35.29 

Kötü             11             %  10.78 

Çok  kötü     5               %  4.90 

Cevapsız      2               %  1.96 

Çok iyi          3                %  16.67 

Ġyi                  10              %  55.56 

Orta               3               %  16.67 

Kötü              2                %  11.11 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 

 

Gramer kitapları serinin diğer kitapları da göz önünde bulundurularak 

hazırlanmıĢtır. Bizim çalıĢmayı hedeflediğimiz kısım her ne kadar serinin gramer 

kitapları olsa da bu kitaplarla diğer kitaplar arasında gerçek anlamda bir bağ 

bulunmaktadır. Gramer kitaplarının serininin diğer kitaplara olan bağlantısının kurulup 

kurulamadığını ölçmek için sorduğumuz bu soruya öğrencilerin %  35‟i orta, %  47‟si  

iyi veya çok iyi olduğu yönünde görüĢ belirtmiĢlerdir. Yetersiz görenlerin oranı %  15 

tir. Öğretmen anketinde ise %  72 oranında bir beğeni söz konusudur. 
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26 - “Kitaplarda kullanılan dilin sadeliği ve anlaĢılırlık düzeyi” Yargısına iliĢkin 

öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          2               %  1.96 

Ġyi                 12             %  11.76 

Orta              19             % 18.63 

Kötü             44             %  43.14 

Çok  kötü     23              %  22.55 

Cevapsız      2                %  1.96 

Çok iyi          2                %  11.11 

Ġyi                  9               %  50.00 

Orta               4               %  22.22 

Kötü              1                %  5.56 

Çok  kötü      2                %  11.11 

Cevapsız       0                %  0 

Verilen gramer bilgilerinin içeriği kadar bu anlatımın sade ve anlaĢılır olması da 

önemlidir. Öğrencilerin % 62‟si kitabı bu anlamda yetersiz görüyorken, öğrencilerdeki 

kanaatin tam aksine, öğretmenlerin %  61‟i iyi veya çok iyiden oluĢan cevaplarla kitabı 

beğendiklerini ifade etmiĢlerdir. 

27 - “Öğrenciyi düĢünmeye, tartıĢmaya, üzerinde yorumlamalar yaparak problem 

çözmeye yönlendirici öğeler ” Yargısına iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          2              %  1.96 

Ġyi                 13             %  12.75 

Orta              21             %  20.59 

Kötü             45             %  44.12 

Çok  kötü     16              %  15.69 

Cevapsız       5               %  4.90 

Çok iyi          0                %  0 

Ġyi                  4               %  22.22 

Orta               4               %  22.22 

Kötü              7                %  38.89 

Çok  kötü      3                %  16.67 

Cevapsız       0                %  0 

 

Konu anlatımının iyi olmasının yanı sıra sezdirme yoluyla öğrenciyi düĢünmeye 

ve yorumlamalar yapmaya sevk edecek öğelerin varlığı da ders kitapları için önemli bir 

özelliktir. Bu konu ile ilgili hem öğretmenlerin hem de öğrencilerin yarısı, bir birleriyle 

uyumlu bir Ģekilde kitabı bu anlamda yetersiz görmüĢlerdir. Kitabın bu açıdan hedefini 

gerçekleĢtiremediği kanaatini taĢımaktadırlar. Ġyi veya çok iyi olduğu görüĢünde olanlar 

öğrencilerde %  14, öğretmenlerde ise  %  22 dir. 
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28 - “Kitapların, içindekiler bölümü” Yargısına iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          33             %  32.35 

Ġyi                 41             %  40.20 

Orta              17             %  16.67 

Kötü             7               %  6.86 

Çok  kötü     4               %  3.92 

Cevapsız       0              %  0 

Çok iyi          11               %  61.11 

Ġyi                  4                %  22.22 

Orta               3                %  16.67 

Kötü              0                %  0 

Çok  kötü      0                %  0 

Cevapsız       0                %  0 

 

Kitaplar için vazgeçilmez özelliklerden birisi de içindekiler bölümdür. Anketin bu 

maddesi ile katılımcıların, kitapların “içindekiler” bölümü ile ilgili görüĢleri 

sorulmuĢtur. Öğrencilerin %  73‟ü öğretmenlerin ise %  83‟ü iyi veya çok iyi Ģeklinde 

cevaplar vererek, kitabı bu açıdan beğendiklerini göstermiĢlerdir.  

29 - “Takip edilen ders kitabı ile Arapça öğrenmek” Yargısına iliĢkin öğrenci ve 

öğretmen görüĢleri 

Öğrenci Anketi Öğretmen Anketi 

Çok iyi          16             %  15.84 

Ġyi                 25             %  24.75 

Orta              38             %  37.62 

Kötü             13             %  12.87 

Çok  kötü     7              %  6.93 

Cevapsız       2              %  1.98 

Çok iyi          0               %  0 

Ġyi                  10             %  58.82 

Orta               4               %  23.53 

Kötü              0                %  0 

Çok  kötü      1                %  5.88 

Cevapsız       2                %  11.76 

 

Anketimizin bu son sorusu katılımcıların genel anlamda kitap hakkında ne 

düĢündüklerini ölçmeyi amaçlamaktadır. Öğrencilerin %  37‟si orta, %  40‟ı iyi veya 

çok iyi olduğu kanaatindedir.  Yetersiz görenlerin oranı %  19 dur. Öğretmenlerin ise %  

23‟ü orta derece, yarıdan fazlası ise iyi veya çok iyi olduğunu düĢünerek olumlu görüĢ 

belirtmiĢlerdir.  
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30 - “Katılımcılara açık uçlu soru Ģeklinde yönlendirilen “Kitaplarda fazlalık veya 

eksiklik olarak gördüğünüz öğeler” sorusuna iliĢkin öğrenci ve öğretmen görüĢleri: 

Katılımcıların büyük bir kısmı bu soruyu boĢ bırakmıĢlardır. Bu kısmı dolduranlar 

ise, ankette kullandığımız soruların neredeyse tekrarını yaparak farklı bir beklenti veya 

eksiklik zikretmemiĢlerdir. Katılımcıların öne çıkan beyanları Ģöyledir: 

Öğretmen görüĢleri: Kitapların görsel açıdan yetersiz olduğu, önemli kısımların 

renklendirilmesi gerektiği, Bir kısım alıĢtırmaların gereksiz bir Ģekilde uzun tutulduğu. 

Öğrenci GörüĢleri: Metinlerin içerik olarak çekici olmadığı, Kitapların sayıca 

fazla olduğu, Gramer anlatımının yetersiz olduğu,  Kitapların Arapça ile ilk kez 

tanıĢanlar için ağır olduğu ve içinde Türkçe açıklamalarında bulunması gerektiği öne 

çıkan izlenimler olmaktadır. 
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Tablo 4.1. Öğrenci Anketinin Ġstatistiksel Çözümü 

Anket 

Madde No 

Çok Ġyi 

% 

Ġyi 

% 

Orta 

% 

Kötü 

% 

Çok Kötü 

% 

Cevapsız 

% 

1 11.76 20.59 38.24 19.61 8.82 0.98 

2 5.94 27.72 19.80 22.77 22.77 0.99 

3 30.77 40.38 12.50 13.46 2.88 0 

4 21.15 31.73 33.65 7.69 5.77 0 

5 14.71 32.35 32.35 13.73 2.94 3.92 

6 10.78 27.45 47.06 7.84 4.90 1.96 

7 28.43 38.24 22.55 3.92 2.94 3.92 

8 18.63 35.29 25.49 14.71 4.90 0.98 

9 17.65 37.25 21.57 12.75 8.82 1.96 

10 18.63 37.25 27.45 10.78 5.88 0 

11 21.57 37.25 24.51 10.78 5.88 0 

12 13.73 27.45 33.33 16.67 8.82 0 

13 12.15 35.51 29.91 17.76 4.67 0 

14 15.53 39.81 31.07 6.80 5.83 0.87 

15 18.63 39.22 24.51 11.76 1.96 3.92 

16 21.57 37.25 14.71 13.73 10.78 1.96 

17 9.80 11.76 41.18 22.15 11.76 2.94 

18 14.71 28.43 34.31 12.75 7.84 1.96 

19 6.25 20.54 13.39 38.89 20.54 0.89 

20 11.76 17.65 32.35 21.57 15.93 0.98 

21 13.73 40.20 22.55 11.76 9.80 1.96 

22 15.69 35.29 32.35 11.76 4.90 0 

23 22.55 33.33 21.57 13.73 7.84 0.98 

24 10.78 33.33 26.47 16.67 11.76 098 

25 13.73 33.33 35.29 10.78 4.90 1.96 

26 1.96 11.76 18.63 43.14 22.55 1.96 

27 1.96 12.75 20.59 44.12 15.69 4.90 

28 32.35 40.20 16.67 6.86 3.92 0 

29 15.84 24.75 37.62 12.87 6.93 1.98 
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Tablo 4.2. Öğretmen Anketinin Ġstatistiksel Çözümü 

Anket 

Madde No 

Çok Ġyi 

% 

Ġyi 

% 

Orta 

% 

Kötü 

% 

Çok Kötü 

% 

Cevapsız 

% 

1 0 44.44 44.44 5.56 5.56 0 

2 0 44.44 50.00 0 5.56 0 

3 42.86 28.57 9.52 4.76 14.29 0 

4 10.53 42.11 21.05 21.05 0 0 

5 11.11 61.11 16.67 5.56 5.56 0 

6 16.67 55.56 27.78 0 0 0 

7 44.44 27.78 22.22 0 5.56 0 

8 21.05 47.37 21.05 0 5.26 0 

9 17.65 35.29 23.53 5.88 17.56 0 

10 17.65 47.06 23.53 11.76 0 0 

11 33.33 38.89 27.78 0 0 0 

12 16.67 61.11 16.67 5.56 0 0 

13 16.67 50.00 22.22 11.11 0 0 

14 11.11 38.89 50.00 0 0 0 

15 11.11 72.22 11.00 0 5.56 0 

16 11.11 44.44 38.89 5.56 0 0 

17 6.67 53.33 33.33 6.67 0 0 

18 11.11 33.33 44.44 11.11 0 0 

19 5.56 44.44 22.22 11.11 16.67 0 

20 22.22 38.89 38.89 0 0 0 

21 22.22 50.00 22.22 5.56 0 0 

22 35.29 52.94 5.88 5.88 0 0 

23 38.89 44.44 16.67 0 0 0 

24 16.67 38.89 27.78 11.11 5.56 0 

25 16.67 55.56 16.67 11.11 0 0 

26 11.11 50.00 22.22 5.56 11.11 0 

27 0 22.22 22.22 38.89 16.67 0 

28 61.11 22.22 16.67 0 0 0 

29 0 58.82 23.53 0 5.88 11.76 
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SONUÇ 

Gerek ülkemizde gerek yurt dıĢında dilbilimcilerin baĢarılı bir Ģekilde dil 

öğretimini gerçekleĢtirmek veya daha kolay hâle getirmek amacıyla birçok ders kitabı 

inceleme, değerlendirme ve derslerde kullanılan materyaller üzerine çalıĢmaları 

bulunmaktadır. Bunlardan birisi ve belkide en önemlisi de ders kitaplarıdır.  Zira ders 

araç gereçleri denince ilk akla gelen ders kitabıdır.  Ġyi bir ders kitabı öğretmeni ve 

öğrenciyi yönlendirici özeliğinden dolayı, öğretmenin yetersizliğinden kaynaklanan 

olumsuzlukları aza indirmekte, öğrenciler için eĢit Ģartlar sağlayabilmektedir. Ders 

kitaplarının öğretimdeki önemi göz önüne alındığında yaptığımız bu çalıĢmanın da 

alanında bir boĢluğu dolduracağı düĢünülmektedir. 

AraĢtırma konusu olan Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye adlı serinin, ders 

kitabı olarak okutulduğu Atatürk Üniversitesi, Erzincan Üniversitesi ve Kafkas 

Üniversitesi Ġlâhiyat fakültelerinin hazırlık sınıflarındaki öğrenciler ve bu seriyi okutan 

öğretim elemanlarına uygulanan anket ve görüĢmelerden, dil öğretim metotları ve iyi bir 

ders kitabında bulunması gereken özellikler bağlamında Ģu genel sonuçları çıkarmak 

mümkündür: 

Gramer öğretimi açısından kitap önce konuları detayına inmeden, ana hatlarıyla 

baĢlangıç seviye kitaplarında vermiĢ, sonra diğer seviye kitaplarda yeri geldikçe 

konularla ilgili gerekli detayları da vermiĢtir. Hem konu dizaynı hem de takip etiği bu 

yol, kitap için çok olumlu bir özelliktir.  Gramer bilgilerini önce parçalar üzerinden 

sezdirmeye çalıĢmıĢ sonra bahis bölümünde parçada geçen ve verilmek istenen gramer 

kuralları ile ilgili açıklamalar sade bir dille yapılmıĢtır. En son özet mahiyetinde sade 

bir anlatımla “kavaid” baĢlığı altında önemli noktalar tekraren verilmiĢtir. Bütün bu 

özellikleri göz önünde bulundurduğumuzda kitabın gramer öğretimi hususunda 

kendisinden beklenenleri iyi bir Ģekilde yerine getirdiği görülmektedir. 

Serinin okuma parçalarını veriĢ amacı göz önünde bulundurulduğunda hedefini 

gerçekleĢtirdiği görülmektedir. Zira kitap bu parçalarla hem kelime öğretimini, hem de 

gramer bilgisi vermeyi amaçlamaktadır. Kısa parçalar içine serpiĢtirilmiĢ gramer 

bilgisine dair örnek kullanımlar içeren metinler kısa tutulmuĢtur. Ġlk önce öğrencinin 

ilgili kuralı öğrenmeden, verilecek yapıları sezerek farkına varması amaçlanmıĢtır. 

Verilmek istenen gramer kurallarını sıkça içeren cümlelerden oluĢan ve ortalama 20 



117 

 

  

satırlık metinlerde bunu gerçekleĢtirmek oldukça zordur. Buna rağmen birkaç parça 

hariç ilgi çekici ve anlam bütünlüğü olan metinler oluĢturulabilmesi olumlu bir özellik 

olarak karĢımıza çıkmaktadır. Kitapların, okuma parçalarında, gramer anlatımında ve 

birçok alıĢtırmada ayet ve hadis kullanması da, Ġlâhiyat fakülteleri için bu yönde uygun 

bir kitap olduğu kanısını güçlendirmektedir. Kitaplar okuma parçaları açısından ankete 

katılanların da genel anlamda beğenisini kazanmıĢtır.  

Seride yer alan alıĢtırmalar gerek çeĢitliliği gerekse öğrencinin konulara etraflıca 

bakmasını sağlayacak Ģekilde tasarlanmıĢ olması bakımından olumlu özelliklere 

sahiptir. Seri her konu için alıĢtırmaların ilk kısmında bütün sınıfın katılımını 

sağlayacak Ģekilde hazırlanmıĢtır. Seride tablo ve boĢluk doldurma, çoktan seçmeli 

sorular, hatalı cümlelerin düzeltilmesi, verilen gramer bilgisinin cümlelerde 

belirlenmesi, i‘rab ve daha birçok alıĢtırma türü bulundurmaktadır. Gramer bilgisi veren 

bir kitapta gramer bilgilerinin eksik bir Ģekilde verilip tamamlanmasının istendiği veya 

verilmesi hedeflenen gramer kuralını da içeren dağınık kelimelerden anlamlı cümle 

oluĢturma alıĢtırmaların kullanılmamıĢ olması bir eksiklik olsa da, serinin alıĢtırmalar 

adına hedefini gerçekleĢtirdiği kanaatindeyiz. 

Seri, kelime öğretimini aslında gramer kitaplarıyla değil kıra‟a ve ta„bir 

kitaplarıyla gerçekleĢtirmeye çalıĢmaktadır. Buna rağmen hem sarf, hem nahiv 

kitaplarında kelimeler hesaplanarak hangi ünitede ne kadar ve ne tür kelimelerin 

verileceği tasarlanmıĢ, bir planlama dahilinde, verilecek kelimeler önceden tesbit 

edilmiĢtir. Her ünitede, önceki ünitede geçen kelimeler tekrar edilerek pekiĢtirilmesi 

sağlanmıĢtır. Kelime öğretimi hususunda ankete katılanların da görüĢleri doğrultusunda 

kitabın hedefini gerçekleĢtirdiği görülmektedir. 

Ders kitaplarında bulunması gereken önemli bir hususda görselliktir. Kitap yazı 

puntosunun uygunluğu, neredeyse her konu için resim ve tablo kullanmıĢ olması, 

yönüyle görsel açıdan olumlu özelliklere sahiptir. Sayı olarak fazlaca konu bulunuyor 

olsa da, bu konular altı farklı kitaba bölündüğü için hacim ve kalınlık olarak ta uygun 

bir Ģekilde tasarlanmıĢtır. Fotokopi Ģeklinde çoğaltılan kitabın bazı kısımları renkli 

olmasına rağmen siyah beyaz basılmaktadır. Bu da kitabı görsel açıdan olumsuz 

etkilemektedir. Bu olumsuzluğa rağmen kitabın görsel olarak uygun özelliklere sahip 

olduğunu söyleyebiliriz.   
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Bütün bu olumlu yönlerin yanı sıra kitapta birtakım eksiklikler de mevcuttur.  

Bunlardan ilki; Gramer öğretiminde adı dahi geçmemiĢ birtakım konuların 

bulunmasıdır. Ġsm‟i tasğir, cezm etmeyen Ģart edatları, isim fiiller, mef‟ul-un meah, 

mastar‟ı müevvel ve Münada konusu içerisinde anlatılması gereken istiğase, nudbe ve 

terhim konularına değinilmemiĢtir. Bu konuların bir kısmı öğrencinin sıkça 

karĢılaĢabileceği konular olmamakla birlikte hiç değilse alıĢtırmaların içerisinde 

verilerek ders hocasının yapacağı açıklamalarla öğrencinin az da olsa fikir sahibi olması 

sağlansa daha iyi olabilirdi. 

Gramer öğretimi açısından bir diğer eksiklik ise mezid babların iĢlev ve anlam 

özelliklerine değinilmemiĢ olmasıdır. Oysaki babların lazım-müteaadi oldukları veya 

mutavaat, müĢareket, kesret v.b anlamlar için kullanıldıkları hakkında bilgi sahibi 

olmak, tercüme yaparken bir kısım kelimelerin sadece kök anlamlarını bilerek 

aktarıldıkları vezinlerde anlamlarını bilmeyi büyük oranda kolaylaĢtırmaktadır. 

Seri, sarf öğretiminde illetli kelimeler üzerinde meydana gelen deĢikliklere çok az 

değinmiĢ, daha çok fiil çekimlerinde bu tür izahlara girmiĢtir. Oysaki sarf öğretiminin 

her alanında bu tür kelimeler öğrencinin karĢısına çıkacak olup, her konu için hiç 

değilse sıkça karĢılaĢılabilecek değiĢimlerle ilgili izahların verilmesi, daha uygun 

olabilirdi. 

 AlıĢtırmalar geneli itibariyle olumlu özelliklere sahip olsa da, bir kısım konularda 

alıĢtırmalar gereğinden fazla uzatılmıĢ, bir kısım konularda ise ihtiyaç olduğu halde 

alıĢtırmalar yeteri kadar verilmemiĢ, bazı konularda ise bir birinin tekrarı olan benzer 

alıĢtırmalar kullanılmıĢtır.  

Bir diğer eksiklik ise serinin neredeyse üçüncü seviye nahiv kitabın yarısından 

fazlasını irab öğretimi için ayırmıĢ olmasına rağmen, fiillerden türemiĢ kelimelerin 

(ism‟i fail, ism‟i mef‟ul, sıfat‟ı müĢebbehe, mastar v.b) fiil gibi amel edip fail, mef‟ul, 

naib‟i fail v.s alabilecekleri ve bu kelimelerin amelleri noktasında hiç bir konu anlatımı 

ve açıklamaya girmemiĢ olmasıdır.  

Konular anlatılırken her konu için önemli ipuçları vermek veya konuların bir 

birine benzeĢen yönlerini ayırt etmek hususunda verilecek basit ipuçları son derece 

önemlidir. Öğrenci konuyu anlamıĢ olsa dahi, öğrendiği konuyu kendisine benzeyen 
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baĢka bir konu ile karıĢtırabilmektedir. Bunu önlemek için yeri geldiğinde bu tür 

izahlara girilmemiĢ olması da bir baĢka eksiklik olarak gözümüze çarpmaktadır. 

Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye adlı seri ile ilgili yukarıda saydığımız 

olumlu ve eksik yönler göz önünde bulundurulduğunda, kitapların gramer öğretimi ile 

ilgili hedefleri gerçekleĢtirmek husunuda genel anlamda baĢarılı olduğu kanaatindeyiz. 

Zira hem anket sorularının genelinde hem de kitabın genel beğenisini ölçmek amacıyla 

sorduğunmuz soruda katılımcıların kitapla alakalı olumlu görüĢleri göze çarpmaktadır. 

Bu genel beğeni de serinin kullanılabilir ve faydalı bir Arapça öğretim seti olduğu 

kanaatini güçlendirmektedir.  

Hiç bir ders kitabının dil öğretiminde en iyisi olamayacağı ve mükemmel bir ders 

kitabı bulmanın neredeyse imkânsız olduğu gerçeğinden hareketle diyebiliriz ki; Bir 

ders kitabı kendisinden beklenen temel özellikleri yerine getiriyorsa kullanılabir ve 

baĢarılı bir kitap olarak değerlendirilebilir. Ġki yıldan fazla bir süre okuttuğumuz bu seri 

hakkında edindiğimiz olumlu intiba ve katılımcıların olumlu görüĢleri çerçevesinde 

kitabın ziktrettiğimiz eksiklikleri de tamamlanarak öğrencilerin dil becerilerini 

geliĢtirmek ve kalıcı kılmak için birtakım eklemelerin yapılması ve gereksiz yerlerin 

çıkarılması halinde daha iĢlevsel ve kullanıĢlı hâle getirileceği kanaatindeyiz. 

Bu önerilerin dikkate alınarak bir düzenlemeye gidilmesi son derece önemli 

olmakla beraber, kaliteli bir ders kitabında buluması gereken özellikler göz önüne 

alındığında, serinin bu haliyle dahi geliĢi güzel hazırlanmayıp uzun bir sürecin ve 

emeğin mahsulu olarak profesyonelce oluĢturulduğu açıkça görülmektedir. Bu 

çalıĢmanın bir ders kitabının yabancı dil öğretiminde ne Ģekilde etkin kılınabileceğine 

dair bir fikir vereceğini ayrıca ders kitaplarının yabancı dil edinim sürecinde oynadığı 

rol göz önünde bulundurularak hangi özeliklere sahip olması gerektiğine yönelik 

getirilen önerilerin Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye adlı serinin daha etkin 

kullanımına imkân sağlayacağını düĢünmekteyiz. 
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EKLER 

EK 1. ANKET FORMU 

Sayın değerlendirmeci anketimiz Silsiletü Ta„lîmi‟l-Lüğati‟l -„Arabiyye adlı 

ders kitabının değerlendirilmesi ile ilgilidir. Anketimize gösterdiğiniz ilgiden dolayı 

teĢekkür ederiz. 

1
. 
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 Memnuniyet Derecesi 

Ç
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K
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Ç
o
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1 
Takip edilen ders kitabının görünüĢ olarak 

çekiciliği 
     

2 
Kitap içerisinde yer alan görsel özellikler (resim, 

tablo, fotoğraf v.b ) 
     

3 Kitabın, uygun bir punto ile yazılıp yazılmadığı      

4 

Kitap içerisinde yer alan farklı metinlerin 

yeterliliği (ġiir, hikaye, masal, bilmece, bulmaca, 

fıkra, ayet, hadis) 

     

5 Metinlerde parça bütünlüğü olup olmadığı      

6 
Kitaplardaki Arap Dili Kültür Öğelerinin 

Yeterliliği” 
     

7 Kitaptaki boĢluk, tablo doldurma alıĢtırmaları      

8 Kitaplarda bulunan doğru – yanlıĢ alıĢtırmaları      

9 
Çoktan seçmeli alıĢtırmaların sayı ve nitelik 

açısından yeterliliği” 
     

10 
Dağınık kelimelerden cümle oluĢturma 

alıĢtırmaları 
     

11 
Verilen cümlelerde bulunan gramer hatalarının 

düzeltilmesiyle ilgili alıĢtırmalar 
     

12 AlıĢtırmaların çeĢitliliği      

13 
Diyalog ve kısa metin oluĢturma alıĢtırmaları için 

verilen örnek kelimelerin yeterliliği 
     

14 
Kitapların seviyelerine göre alıĢtırmaların 

öğrenciye uygunluk derecesi 
     

15 

Okuma parçalarından sonra kullanılan soruların 

parçayı anlamak ve konuĢma becerisini 

geliĢtirmek hususunda yardımcı olup olmadığı” 
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16 

Gramer öğretimi amacıyla okuma parçalarında 

verilen cümleler için kitapların “ bahis ” 

bölümlerinde yapılan izahlar 

     

17 

Ġlletli kelimeler üzerinde meydana gelen 

değiĢikliklerin anlaĢılması hususunda yeteri 

derecede izah 

     

18 
Dilbilgisi konularının bir birine benzeyen 

yönlerini ayırt etmek hususunda yapılan izahlar 
     

19 Her konunun sonunda özetlemelerin yapılması      

20 Kitapların sözlük bölümünün yeterliliği      

21 Sarf ve nahiv kitaplarının konu dizaynı      

22 

Serinin kelime öğretimi ve önceki ünitelerde 

geçen kelimelerin pekiĢtirilmesi için takip edilen 

yol 

     

23 

Her seviyedeki gramer kitabının bir önceki seviye 

kitabı tamamlayıcı bir sonraki kitaba hazırlayıcı 

özelliğe sahip olup olmadığı 

     

24 
Metin ve alıĢtırmalarda kullanılan cümlelerin 

yeterince harekelenip harekelenmediği 
     

25 

Sarf ve nahiv kitaplarında bulunan gramer 

konularının diğer kitaplar tarafından eĢ zamanlı 

olarak desteklenip desteklenmediği 

     

26 
Kitaplarda kullanılan dilin sadeliği ve anlaĢılırlık 

düzeyi 
     

27 

Öğrenciyi düĢünmeye, tartıĢmaya, üzerinde 

yorumlamalar yaparak problem çözmeye 

yönlendirici öğeler 

     

28 Kitapların, içindekiler bölümü      

29 Takip edilen ders kitabı ile Arapça öğrenmek      

  

30- Kitaplarda bulunması gereken veya fazlalık olarak gördüğünüz öğeler: 
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